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A haza 1831-beii veszté el Kazinczyt, özve- 
gye ajánlá a* megholtnak kézirati gyűjtemé- 
nyét 02 academiának; 's felkűldyén czimaorát, 
ez Bajza ) Schedel és Szemére rendes tagokra 
bízatott átnézés ; 's a' használhatóknak , meny- 
nyire czím után Ítélhetni, ki jegyzése végett. 
Szemerét gátolván egészségi változásai a' do- 
logban részt venni ; nélküle ter jeszté elő két 
megbizott társa 1832. április 9-dikén a* kis 
gyűlésnek e^ következő tudósítást: 

^yKíkűIdetyén a' Mélt. Elölülő által a* végett, hogy 
boldogult Kazinczy Fereucz' kézirati hagyomáDjának 
lajstromát megvizsgálnók 's jegyeznök ki belőle a' boldo- 
galtnak a' t társaság által kiadható dolgozásait, véle- 
ményanket a' következőkben yan szerencsénk előterjesz- 
teni: 
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Minekutána a' t. társaság egybcáilása* kezdetében 
grammaticai es ortbographiai príncipiumokat állapít meg ^ 
múszavaV fordítása és összegyfijtése iránt gondoskodik, 
szótárt készít: nyilványosan és tettel látszik jelenteni, 
hogy a* nyelvet úgy tekinti, mint alapját és talpkövét 
azon nagy alkotmánynak, melly nemzeti literatura 
névvel neveztetik, 's meliynek ínndamentumaiból leendő 
felépitése, a' lehető legnagyobb ragyogásig vitele ^ azon 
fö és utolsó czél , miért a' t. tái'saság öszveállott ; 's tag- 
jai meg vágynak győződve a' felől , hogy míg a* gram- 
maticai rendszabások határzott 's dönthetetlen elvekre 
nem állapítatnak, míg lexicographiánk szök , és ingatag 
magyarázatokkal teljes j 's végi'e, a' mit legdőbb k^lle^t 
vala említeni^ stilisticánk feszes, csínatlan, 's hibátlan- 
Sággal nem ajánlkozik : addig az utolsó , legfőbb czél is, 
a' tudomány, sok tévesztő homály' és bizonytalanság' 
veszedelmei között ingadozj 's terjesztése is kevés foga- 
natú lehet; mert darabos nyelvA 's ízlés nélkál készAÍt, 
bár sok tudománynyal megrakott, munka légfelebb a* 
tudósok' figyelmét szokta magára vonni : de' a* nagy pu- 
blicum' c^yasó aáztaláíg nem hat el , és így életbe nem 
megyén áltab lEy szempoütokból nézvén a' t. tái-saság 
a' nyelvet 's annak mővelődési korét, szükségtelen vcí- 
na vitatni ezen elismert igazságokat : hogy literaturáról 
4K||ak ótt lehet ^a szabad beszélni, hol flok, grammaticai 
hiDfbmsággal , ízléssel kikészült nyelvfi munka és Iró 
van , hogy a' clasBicitas' nevéheí egy fő , el nem mulaizt-i 
ható postulatum. a' logica' törvényein alapúit stilisticai 
pontosság és csín^ következőleg, hogy miDdenhol, de. 
serdülő nyelvő népnél leginkább, tömérdek érdemeket 
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szerez magának, 's a' literatura' épületéhez egyenesen 
az alapköveket rakja le azon M, ki nagy részét figyel* 
mének a' nyelvre fordítja. 

Ha hazánk' tudományos állására vetjük szemeinket, 
szerényen kell megvaUanunk , hogy literatúránk serdülő 
korát éli , mert a' nyelvbeli kérdések még csak most 
kezdik az irók' többsége' figyelmét magokra vonni. Olly 
nrankáink, mellyek a' tiszta ízlésű és gondolkodó phi- 
lolognst kielégítenék, kevés számúak; iróink pedig, kik- 
nek a^ sors az imént érdeklett nydvbeli tökélyeknél 
fogva ragyogást engedett, még kevesebbek. 

Tekii^tes Társaság ! Ha ezen keveseket méltó te- 
kintetbe veszszük, ki tűnhetik inkább színűnkbe, mint 
az , kinek munkái' kiadásáról e' helyt véleményt adni 
megbízattunk? Hányan jutottak el magyar iróink kőzAl 
azon Ízlésre és csínra a' nyelvben , azon művészi kőny- 
nyöségre és classicai szinre, melly Kazinczy Ferencz' 
verses és prosai dolgozásain mindenütt látható* Tisz- 
telet a' magyar nemzet* minden jelesebb Íróinak, érdé** 
möket csak rágalom akarhatná kisebbíteni : de azt min- 
<lenkinek sértése nélkül meggyónhatjuk, hogy még alig 
van egykét magyar iró , kinek prosája a' tőkéljrnek azon 
pontjára hágott volna, mellyre Kazinczyé. Tudva van 
a' Tek. Társaság' csaknem mindenik tagja elótt , hogy a' 
dicsó férfiúnak ezen érdeme félszázadi fáradozások' ré- 
sül tatuma; tudva van az is, hogy a' kik mai nap nyelv- 
csín' és tisztaság' tekintetében legtöbb figyelmet érdem- 
lenek , c' sok hálára méltó elhunytnak vállain emelkedő 
tenek '» emelkednek föL Kazinczynak dolgozásai sti- 
listicai tekintetben nem csak ma igen nagy becsfiek, 
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hanem sok idöi'e azok fognak maradni, 's kprunkban aiK 
ivók közt is sokan tehetik az 6 munkáit haszonnal, *» 
fogják is tenni , stúdiumokká. 

lUy állások lévcn e' dolgozásoknak a' magyar lite- 
i-aíurában, véleményünk és óhajtásunk az .- méltóztatnék 
a' Tekintetes Társaság e* dolgozások' ügyét pái'tfogása 
alá veuui 's kérni Méltóságos Elölülőinket, hogy azt a*, 
Tek. Igazgató Tanács elébe terjesztvén , ott olly határozást 
eszkőzlencnek ki, melly szerint e* taiunkák' kiadásához 
az elhunyt' minden közre bocsátható dolgozásai felvétet- 
nének. Azon ellenvetést, hogy munkáinak nagy rész« 
ki volt már nyomtatva 's újra nyomtatások szükségtelen, 
megczáfolja az , hogy a' kiadottaknak is nagyobb része 
újra vau dolgozva, vagy a' mik nincsenek ^ elsÖ kiada- 
tásokkor százfelé voltak a' Tud. GyAjtemény , Minerva , 
Erdélyi és Kassai Museum , Elet 's Literatura , zseb- 
könyvek 's Hazai Tudósításokban szórva, 's azokat egy- 
be gyűjtve látni és bírni , bizonyosan kedves volna nem 
csak a' jelen, de a' jövő generatiónak is. 

Ha a' t. társaság Kazinczy' dolgozásainak most csak 
egy válogatott kiadását fogja rendelni, nehezen érendjük 
meg azt valaha , hogy minden munkáinak egy tökéletes 
gyűjteményét bírhassuk , mint a' külföld bírja elhunyt 
jelesebb iróict; mert hazánkban a' több kötetekből álló 
munkák nem szoktak második kiadást érni. 

Ha a' kérdésben forgó elmeművek kevésbbé volná- 
nak is becsesek , mint a' hogyan azok , egy olly férfiú , 
ki életének minden napjait a' literaturának áldozta , ki , 
ba maga nem tett volna is olly sokat, másokat buzdít- 
ván, tüzelvén, intvén, el oem heiTadható érdemeket 
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szerzett maginak, talán méltó azon megtiszteltetésre ^ 
bogy ani^i esztendei fáradsága' gyümölcsei , annyi 
szép haaefíúí törekedések' emlékei, ne eldaraboltan és 
széthái^ya, hanem tökéletes egészben adassanak által 
nemzenének. 

Annák reményében, hogy a' tudós társaság javasla-* 
tunkat elfogadandja , bátorkodunk Kazinczy' minden mun* 
ká/nak kiadása iránt egy plánumot, ide mellékelve, a' 
D^LÍntetes Társaság elébe terjeszteni. Egyébiránt pedig 
AZon esetre, hogy ha az itt előadattak mellett is )aTas<- 
latunk el nem fogadtatnék , a' Mélt. Elólűló' meghagyása 
szerint, a' ránk bízott lajstromból kijegyeztük azon dol- 
gozások' czímeit , mellyek még eddig kiadva nem, lévén ^ 
általunk kiadhatóknak találtattak. Minthogy azonban né- 
hány irás' cziméb51 ki nem világlik, ha a' boldogultnak 
dolgozása-e, vagy csak miőt gyűjteménye' egészéhez tar- 
tozó ir^it jegyeztetett föl a' lajstromba , szűkségesnek vél- 
tük mindenütt a' leírt czím mellé függeszteni , ha ki* 
adás , vágy csak általtekintés végett jeleltük-e ki. Pes- 
ten , április 8-dikán , 183?. Bajza József, Schedel Fö- 
rencz, mint kiküldött rr. tagok/* 

A* tudós társaság e' nézetekhez csatlakoz- 
ván, elvhen elhatározá Kazinczy' munkáinak 
kiadatását , 's a' kijegyzett kéziratok' megvizs- 
gálását a' két tudósítóra bízta : kiknek szóbeli 
bővebb előadására a' I V-dik nagy gyűlés , 183i 
nov. i5-dilién, a' következőket rendelé : a) Ka- 
zinezy ferencz' eredeti munkái, a' tudósító 



dby Google 



7t z f. 5 » 2 6. 

r. tagok ^ Bajza és Schedel által összeszedve ^ 
teljesen jőjenek ki a' tud. társaság* költségén , 
úgy , hogy 1834-től kezdve évenként egy kö- 
tet lásson világot, b) A' nyomtatás az első kö- 
tettel induljon meg, melly a'poetai munls^ltat 
foglalja magában, c) A' fordítások közül ^ a' 
ínár megjelentek' elmellőzésével, 1834-ben Sál- 
lustius 's a^ CSceroból fordított beszédek ada^ 
sanák ki ; a' többiekre nézve fentartván magá- 
nak a' társaság á' megbízott tagok* véleményei' 
bővebb kihallgatását. *) d) Mind a' két rend* 
béli munkák' egy egy nyomtatott ívéért az el- 
hunyt iró' árváinak 4 darab arany tiszteletdíj 
járjon. 

Ezen 9 az igazgatóság által is helyben ha- 
gyott, rendelések' következésében a' szerkez- 
tetéssel megtisztelt tagok a' poetai munkák' 



*) így adák be azok 1833. június* 3-dikán vélemé- 
nyeiket a' Magyar Régiségek* és Ritkasá- 
gok* U-dik kötetéről, melly et a'kis-gyftlés hely- 
ben hagyott ugyan, de kiadatását a* lY^-dik nagy- 
^ölés , fontos oknál fogva , felfüggeszteni taná- 
csosnak tartotta; így 1833. december' 31. Lessing' 
Minnája 's Moliére' Botcsinálta doctora i- 
ránt, mellyek a' Külf. Játékszín VII és VHI-dik 
köteteiben jelentek meg. 
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öészegyuj léséhez > sorozásához > a' j^ámos vsfl- 
fiansok' Jiasonli'tgatásához 's közűlöfc a' leget- 
fogadhatóhhak' kiválasztásához azonnal hozzá 
láttak, 's az így alakult első kötetet 1834. nov. 
!!• éz Y-dik nagy gyűlés elébe terjesztek. A- 
zónban a' könyvkiadó pénztár' csekély ereje 
miatt emiek kijövetele, Sallnsttal együtt, el* 
haladt , xnig végre 183£' végén sajtó alá me^ 
hetett. A' következő köteteknek , mellyek el- 
hunyt classicus Írónk' nyelvet, literaturát és 
philosophiát tárgyazó, úgy történet- és életn 
Írási munkáit, utazásait 's végre emlékirásit 
foglal}&k majd magokban : lassúbb vagy gyor- 
sabb megjelenése ismét az intézel' pénzerejé- 
tol fog függeni. ^ 

Akkor lesz idején a' szerkezletésben kö- 
vetett elveknek a* közönség elébe terjesztése 
midőn a' szerkeztetők végkép által fogtak es- 
ni a' sok ágú, fáradságos , de rajok nézve szint- 
annyi gyönyörűséggel járó munkán. Most csak 
az írásmódra egy megjegyzést. Ötven évnek, 
és pedig kezdet' és küzdés' évinek gyümölcsei, ^ 
miket a' magyar nemzet e' 10 — 12 kötetben 
Veend; ennyi 's illy időben többször kellé a' 
szerző' nézeteinek sok tárgyakra 's így az írás- 
módra nézve is változni; 's midőn meghalt , 
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mint egyebet, ugy ezt tekintve ia, nem vak 
még egészen tisztában. Azon tisztelet , mellyel 
nagy írónak tartozunk , parancsolta , hogy 
minden érintetlenül hagyassék; egyedül a^ he- 
lyesírást, mint legkevesbbé fontost a' többi 
közt, 's tarkaságával még is igen szemet szií-* 
rót, látszott tanácsosnak egy elvre visszave- 
zetni , annál inkább , minthogy annak is figyel- 
met érdemlő változásai a' vég kötetben, hol 
Kazinczy' nézetei és irói tettei bővebben meg 
fognak világosítatni , érintve lesznek. 'S el lé- 
vén a' szerkeztetők közt ezen egyformásitás 
határozva , természetes volt , mind a' közöttök 
fenforgó diflferentiák' elsimításaért, mind mi- 
vel az academia lépteti e' gyűjteményt világ 
elébe , az Írásban az academia által elfogadott 
szabályokat követni. 

Pesteo, a' jn.t«t. kis gyüWsébál, januaiius* 25. 1836. 



D. SCHEDEL FEafiNCZ , 

titoknok. 
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AJÁNLÁS. 



Az eletfoiTásnál mulattam • 
Tenger virág nyUt paitjain, 
Sokan jöttek 's szedtek miattam, 
'8 kéjelgtek szfnök' lángjain. 
S mint a' virágok' arczai 
A' víznek tükrén lengédének, 
Szivemben úgy lengett az ének , 
Míg felcsattantak szárnyai. 



A' szép virágok' tengeréből 
Félénken fözért szedtem én; 
Tápláltam keblem' mély köréből, 
Öráltem gyors serdőletén. 
'8 mint a' fonás' hfl árjai 
Zuhogva tőlem gőrgedének. 
Velők hangzott a' gyenge ének, 
'8 most hozzád hajtják habjai. 
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IttŐ KdVTV. 

Erezi, evezz, kis dalfuzérem , 
Az idónek hullámain, 
'8 ha Bajkámmal nyugpaii4>m' érem, 
Mosolygj BzAk halmom' ágyain. 
Eezgjetek lant' 's szít' húrjai; 
Hitem', lángom', lyánykám' diszének 
Tanúja e' gyöngéded ének, 
'S a' tőrt szív' búcsuhangjai. 
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DAtOS Í» OSÁK. 



AZ ÁLDOZÓ. 



Sípját '8 e' koszorút *b nyiló korának 
Díszét y homloka' fürtjeit , Cronion* 
Hármas ikréig liAyetek sajátul 
Nyújtja tinékiipk. 



Mert kellemjeit a' kies Cythere' 
'3 Gnídus' asszonya mind tirátok onté, 
'S tőletek szedi most viszont , ha lángot 
Gyújtani készfii. 



Oh védjétek az áldozót, Szelídek , 
'S titkos bajotokat leheUje mennyei 
Ajkatok dala' zengzetébe! Nem séi*t 
így az irigy nyelvt 
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A' TANÍTVÁNY. 



Kékellö TioUk' illatozási közt 
Szfile egy gyenge leány engemet ott , hol a' 
Szii*t' forrása magasról 
Tajtékozva szökell alá, 

'8 lágy keblébe fogott, 's kisdede' homlokát 
Elhintette tüzes csókjaival, 's Te, mond. 
Serdűlj, 's a' miket itt látsz, 
Zengd majd lantom' idegjein. 

így szólván elhagyott. Hirtelen egy galamb 
Lebbent nyögve felém, 's elfődöze a' tavasz' 
Ifju lombjai közzé, 
'S mézzel tömte meg ajkamat. 

Nóttem, 's a' mit az ér' szélcin, ott hol az 
Aggott tölg/ek alatt görbe futást vészen, 
A' mit szirtpatakomnak 
Vad zajgásiban hallanom 
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DAIOK ÉS 0»ÍK. 

Engedtek kegyeaeii szent jelenéseim , 
Már már zengi dalom; honnomat egykor és 
Lelkes nagy fiait; most 
Még csak gyenge szerelmeket , 

és a* lyányka' szemét, a' ki remegve íut 
Lobbant lángom elól kertje' homályiba, 
'8 ott, a' csintalan! önkényt 
Hull keblembe, de fut megint 
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A' KAKüKHOZ. 



Nem Lerdeiá én , te kis madár. 

Soká ha élek-o. 

Hozzám hű meddig lesz Chloe, 
Azt mondd meg nékem, kis madái*! 
Ha nem lesz faö, haljak meg bár ! 
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A' TAVASZHOZ. 



A szép kikelet 
Űzi a' telet, 
'3 zúzos főrgetegéty 
Bolyongó fellegét , 
Lágy lehelleti 
Messze kergeti. 



A' mit szemem lát 
Hosszas bánatját 
Szeleknek ereszti, 
Víg kedvét éleszti, 
'S újult színre kél, 
Hogy elmúlt a' tél. 



Még a' madaikák 
Félénkek 's némák. 
Be majd nem sokára, 
A' tavasz' szavára, 
£ló állanak 
'S dalt indítanak. 
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Ah, a' Bzép Czenczi 
Ide j6 ma ki. 
Ha a' zöld ligetet 
Az elkeseredett 
Bús fülemile 
Jajjal tölti be« 



Oh vajha akkor 
YalameUy bokor 
Mellé rejtezhetnem, 
'8 kényemre nézhetném, 
Szép tekinteti 
Mint kedvelteti : 

'S ha a' pajkos szél 
Lopva neki kél, 
'S sebes repületi 
Leplét félre veti, 
Szemérmes szemmel 
Miként pirul el. 

Oh szép kikelet! 
Verd el a* telet, 
'S ha Czenczi ide jö : 
Olvadni késztető 
Lehelleteddel 
Szivét lágyítsd el. 
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AZ ESTHAJNALHOZ. 



Azon öl-ölsz^ hogy szememet megint 
Elázva látod? vagy gonoszul talán 

Bánati'a vonsz ismét? Hitetlen, 
Látom hová csalogat világod. 

ím sírva térek fényed eldl oda. 
Hol csendes ái-nyak' lengedezésiben 
Sírhalmaim halvány virágok' 
Hlatozási között fekűsznek. 

Ah , nem sokára harmatos hantomon 
Fog majd ragyogni szánakozó szemed! 
Majd feltalálom egykor én is 
Hasztalanul keresett nyagalmam\ 

Szerelme' kínjait ffilemilébe költ 
Lelkem reményfám' bánatos ágain 
Énekli majd, míg a' királyi 
Béggel előtt szaladásnak indulsz. 
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BOR MELLETT. 

£letem fut, 's nem sokára 

Már e' szép kor elrcpfil; 
Érzem, messze nincs határa, 

'8 majd komor telére dAl; 
De borral sebes tollának 

Lépyesszóket hányhatok; 
Bort hamar , bort I elmultának 

Ha iszom, kaczaghatok* 

Még most, hála istenimnek! 

Keljrhem' bátran forgatom ; 
Még most , hála istenimnek ! 

Lollimat csókolhatom. 
Még nincs, a' ki elfogassa 

Gyanúba vett levelem', 
Nincs a' ki tudakoztassa , 

Ki sziszeg titkon velem. 

Lyányka, jer, jer, mártsd rózsádat. 

Kdyhem' édes nedvibe. 
Fonjad azt, 's melypántlikádat 

Homlokom' víg füitibe. 
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Ingereld szám' szomjufiágát , 

'S ah, éreztessed yelem, 
Éltemnek fö boldogságát 

Hogy csak kebledben lelem. 
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ZELLlfiEZ. 



Zéúim, legelsft zsengéj^tól 
Érted fofiztám meg a' tavaszt. 

Vedd, Zelli, kedresed' kezéból, 
Vedd, kérlek, forró csókkal azt! 



Vedd, Zelli! 's Usd miként hullattam 
Harmat gyanánt rá könnyemet, 

-Hogy sorsom által eltiltattam 
Kőrúled élnem éltemet, 



'S panaszlanom, hogy bánátimnak 
Most csak az ád vigasztalást, 

Ha megjelenvén álmaimnak. 

Esküszöl, hogy nem kedvelsr mást. 



Nézd mint scrkenget új Örömre 
Mindent a' nyájas kikelet. 

Nem engem , Zelli , én örökre 
Szivemben hordom a* telet. 
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Ét nem lesz vége győtfelmimnek , 
Íb nem der&l fel bánatom, 

Wg majd, hogy sziye szép Zellímnek 
Örökre enyém , nem mondhatom. 
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MARGIT-SZIGETEN. 

1800- jútiUM' nO'dUdn, 

Ozompolygva tértem félre; a' gyermeket, 
Mondám, szabad toU akkor még szeretni. 
Tekintsd hajad', 's lásd im e' kecseket; 
Mernéd a' felvkúltat most illetni ? 

Öt kín kőzött éft ér orczád' neked 
Gyengébb redökkd el kezdé lépetni. 
Nem lelt-e Ámor érző sziveket, 
Kik készek Toltak Nínonért gerjedni? 

Kilép a' parton. Lelke' bánatjában 
Alélva dói el bátyja' hív karjában, 
*8 a' szép , melly lélegzést alig vészen , 

ély él, felpillant! 's társaim' sorában 

Engem keres fel; Nínonná leszen, 

'S e' hév, e' szent csók istenné teszen. 
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A' ÍÖlvis* KAPJA. 



Mellj boldog óra tSnt fel életemnek, 
íMEid^n a' hét szép testvér' karjain, 
Szőkd^ve jártam a* rom' halmain , 
'S hdl a' pataknál Ieugen3rék tei'emnek. 

Itt lábainál imádott kedresemuek 
Elnyúltam a' pai-t' bársony hantjain; 
Dallott, 's elfogva alakján 's hangjain, 
Megnyílt az ég szem^nnek és fülemnek. 

Storazzi' 8%ép ajkán nem Idbegének 
Mennyeibb hangzások, mint e' bájos ének, 
Mint ^' hajl^ony, tezgÓ lágy beszéd. 

De bájosb, édesb voltf, mellyel pirulva 
A' hold' szolid -fífnyében, 's rám simulva, 
Ezt nyögte ar édes lyány: Tiéd! Tiéd! 
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AZ ÉN BeLD&GÍTSÖM. 



^)Milliók kőzött sincs egy,. kit a' íes^e 
Vak Ate ekként vett volna szabdalásba. 
Ha megdühödve kapkod ollykor másba ^ 
Segélni azonnal kész azt istene. 

Ah engemet nem véd öellene 

Sem ég , sem föld ! £' szŐrnyA bajvimsba' 

Lankadva dőlök újabb bajvivásba, 

'S nincs ir, melly sebemen enyhítene.'* 

Megszánta éHemn^ ijros kinjait, 

'S nK>nd : JÉn enyhítem a' kit Ate aújta ^ 

'S béről. ölembe. tette le Sophiet* 

És ím, mióta ő aél^m ^ást n};újt;i^, 
Bús éjjelemnek bájos mécaf^«gyújta, . 
Nem érzqm ** vad* csapkod^sfitf, ^ 
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AZ Ö KÍP£. 



Midón az hajnal dyeri álmomat, 
'Ő a' fény oromra lebben rejtekembe, f ' * 
Imádott kedves kép, te tftnsz szemzőbe, 
*S ah! gyúladni érzem régi lángomat. 

£z öl ez Öi kiáltott, 'a csíkomat 
A' képnek hányom részegftlt hevembe', 
így szólott, így járt, így mozgott, ölembe 
így siUlyede, elfogadván jobbomat. 

'S most ezzd folynak^ mint egykor Vele, 

A' titkos, édes, bddog suttogások. 

Vád, harcz, megbánás, éj meg új alkvások. 

'S midőn ezt Azőm, mint egykor Vde, 
Kél a' nap, 's bél6 a' zsalunyfláson, 
'S sugáríviá kőrűle glóriát von. 
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FÉNY És HOMÁLY. 

CSEREIHEZ. 

Szép a' felduzzadt Ares' táborában 

Dicső nagy tettek által fényleni , 

Az érez phalanxot befeszíteni, 

'S ha kell, lerogyni a' vérengző csatában: 

Szebb, oh szebb, a' nép* yenéinek soriban 
Hatalmas szózattal mennydörgeni ; 
A' hont, az elnyomottat, védeni, 
'S elfojtani a* bAnt serkedő korában. 

Miklós , Erdélynek lelkes nagy polgára , 
Hazád ismeri szent hűségedet, 
*S tőlgyággal kosszorúzza tettedet. 

Szemem' vakítja fényed' nagy sugara. 
Nem fénylek én , *8 azt én nem fájlalom — 
Fény 's nagyvilág énnékem Széphalom. 
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8Z1RMAY JÁNOSHOZ. 



Qlasz dalt német drombhoz énekelni *— 
Melly gondolat! Az ének' lágy hangzatja 
Elbájolja a' fület, a' dromb szaggatja. 
Kínt, bájt U hidjon együtt dviselni? 

'S dörgettyád még is tózbe hagyja kelni 
£' fásult szivet, Erato' magzatja; 
Mert hogy te az vagy, e': szent ág mutatja, 
Mellyböl itt látom fürtjeidét feselni. . 

Oh, hagyd a' .dfpmbot, '&i|ér{ Ipesb ösvényre, 
Hol nem feayöt fog Musád /födre szedni , 
'S halld, mit jövendöl rj^lad mézes ajka: 

„Fiamnak vágyat iu{tam Úszta £éBi(r0$ . 

'8 intéseimnek légyen kéaz; enged»i^i 

Ö lesz az íqaMp^ Himfy, az, ujabb lMjrkAv' 
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A* sajka: 



Csaláid őrrányek, trtd stíklák kőiötl 
Sajkáin lebegve fiitja t% ííitását, 
'S kaczagja a' bosszás szél' 's hab' duzzaaását, 
'S szirtjeit) bori olly sokszor ütközött. 

N6m, ^s e^ kisded csoport, az üldözdtt' 
Arczárói csókkal tőilik izsadását; 
'S lantom szeKden zengre a' szít* Habzásit , 
Az árboczon íag^ myrtasM között 

Köd, éj borí^ák "áUmat ttégnit; 

De rám amott egyssisép esülag tddnt^ 

*S szent hittd töHi bé a' csüggedt szárét. 

£16, elöl bár mik rettentsenek! -^ 
Bajában nem hagyják az istenek 
A' szeretöt', a' Untost, és «' y^eC 
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A'SOlTETr JtftrsÁJA. 



Mint a' szefnebnes járjá táncsosáral 
Menüetje' kecsesei teljes lépteit, 
'8 igézi a* szála' torlott rendéit 
Enyelgő vissza- '• Tissza-fordultáral : 

Honom-Aasonia' naroncsgallyaval 
Körűlövedzve föm* szög fürtjeit, 
Úgy járom én a^ dal' lejtéseit, 
A' négyest psszef&zye hármasával. 

Borág köríti mostan homlokom'; 

Ott, hol Tokaj nyújt nectart istenének, 

Yig szárnyakon kél a'^ ZMsm-hallott ének. 

l . ' •• y> 

£' szép vidék* l&n kedvies birtokoin ; 
Egy új TihoU Itt megdicsójtett ei^;sÉb , 
'8 én 5tet él.Jt«lgyét örökre zengem. 
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MlSri^TIHEZ. 



£gtem éi'ted 's te saerettél^ 

Még én égek, nem te már. 
Ah, te mái- meghidegedtél , 

Szád, szemed lag^idja bár. 
'S én. itt magamba borulva 

Nevedejt sohajtgatom. 
Elbúsulva, elfásúlva 

Veszteségem' siratom. 



Elenyésztek életemnek 

Tündér istenálmai \ ' 
De ne rettegj , mély sebemnek 

Nem terhelnek vádjai. 
Légy te boldog; kőnnyebbedve 

^firőm én majd ertemet, 
'3 est sóhajtom kerélykedvé : • 

Egykor Mianyi >izeretett ! ^ 



Digitized by VjOOQIC 



DALOK is ODXk. 25 



'ÜJ LÁNCZ. 



O mást szeret, mást én is, 's lángolással 
Mind 6 , mind én. De Ámor ránk mosoljga , 
'S a' két szerelmest, összef&zte egymással. 

Jött, ment, meg* jött; elsárgúia, elpiruló. 
Merjek? ne merjek? kérdezem magamtól « 
'S ajak, kebel, szír együvé szorúla* 

£n Anikóért, e*g Ö Bandijáért* 
Küzdünk, de oh ki küzdjön Amer ellen? 
'S bugdosgatunk, *s ki tudja mint 's miért? 
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GÁTLÁSOK. 



*7 



Titkunkat sejti nénje, 's rettegéssel 
Lát engem a' szép gyermekért epedni ; 
'S az lopva néz rám , 's elfojtott nyögéssel. 



Mit fél? mit tart? Nem tisztelem tilalmát. 
Az csak makacs kéj ; tilt , hogy kínozhasson. 
£n dúlhatnám fel Bellim' nyugodalmát? 



Oh hagyj magunkra, jó öreg, bennünket! 

Ne bánts , 's jók leszünk : bánts , 's meg lészeU csalva ; 

Szerelmünk fogja fékezni hevünket. 
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ESŐS NAP. 



A zápor ömlik, B«m megyén misére, 

*S nem láthatom, mini: léptlel, ablakomból, 

Nero^ mint pillant rám titkon-kedTeltjére* 



Oh nap, derülj ki, 'i kedyezz a' buzgónak, 

Hogy ájtatosBágát elvégezkesBe ; 

De kedyezz ne'kem is , a* lángolónak ! 



Ki jö?-* Cselédje Hebém' visszahozza.— 
Keresztet vont a' könyvben e* sor mellé: 
„A' hív leány barátját sóhajfozzá.^' 
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ídes kín. 



„Ne, ne! megöl az álom; ^^g7J alunni!" * 
Mond , félig alva már , az édes lyányka , 
'S reám bovúl, 's elszunnyadt karjaimban. 

Én engedek , 's a' kedves terhet , Öseze- 

Fuzött karokkal tartom áltszorítra, 

'S számlálom szive' minden döbbenését. 



De végre viixad. Habb, egy mély fohász, ós 
Utána csók, egy néma, kínjaimnak 
Felhozza végét, és a' várt jutalmat. 



dby Google 



DAI. OR F.S ODAK. . SQ 



EMLÉKÜL. 



Hiú lepek, legyek, dongók, darázsok 
Fogják körfii a' kertek' első díszét, 
'S Zephyr sóhajtva tér el kedvesétől. 

r- így a' sok lyány , így Bellit a' sok asszony , 
'S az ifjak' víg de szívtelen csoportja, 
Hogy futnom kell, keblem' dühdt kihfitni. 

így itt is, e' könyvében. Gyáva firkák, 
Melegség 's elme nélkül! De te, kedves, 
Tudod ki ég , tudod ki lángol éi-ted* 
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A' TISZTULÁS' INNEFE. 
AZ iT««yix.* SS6 StXT. 

V Kép. 

r 

Érettünk küzd , értünk csatáz , 

A' harcs' nagy istene; 
Segéli az Nyomottakat, 

'8 elnyomja az elnyomót. 

a' jő sok. ^ 

Bízzál te benne » hfi aereg , 

Kád néki g^mdja van. 
Segéli az elnyomottakat, 

'S elnyomja az elnyomót. 

botOtt. 

Segéli az elnyomottakat 

A' harez' nagy istene. 
Ránk gondja volt, ránk gondja lesz, 

'S elnyomja az elnyomót. 
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AZ OLTÁRA 9ZŰZEI. 

Az agg erdőben aludtam el 
Egy lombos tölgynek alatta. 
Zaj támada az agg tölgy' lombjai közt, 
'S elverte szememről álmomat. 

Idegen raj ölte meg a' magas 
Tölgy' galiyait, egy tömött gerezd. 
'S a' régi lakók kirohantak 
Előzni szeüd y&adé^eiket. 

Dühösen folyt a' küzdök között 
A' vércsata, hulltak sergmk. 
De most szeretetté yála tasájok , 
'S a' két raj egy rajjá leve. 



a' főpap. 



Tisztuljatok meg! vár az Ung, 
Újabb hazátok' szép folyamja. 
Nem nyer segélyt a' szennyezett ; 
Nem a' ki más' tulajdonát, 
Hölgyét 9 cselédit, barmait, 
Orúl vagy nyilt arczczal rabolja. 
Nem a' ki csal ; nem a' ki jobbját 
Felének avvagy ellenének 
Mosolyogva nyújtja, 's másfelől 
Mérges nyilat fúr oldalába. 
Nem a' ki jámbor szenvedőnek 
Enyhitni rest gyötrelmeit. 
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A* szenvedő isten' sajátja, 
'S az érte inindig bosszút áll, 
Bosszút a' bántón. Tisztuljatok! 



A* FEGYVERKÖK. 

Ártatlan* vére Balambert, 
*S a* nagy erejft Csaratont, Ödönt, 
És téged, dicső Etelyénk , soha nem fertőz e«ieg^ 
A* hős nem fenevad; védi szabadjait,, 
'S másnak szabadját tiszteli. 

Ötöly %y fttt dbagyott hazánk' 
Berezelnek kevély nagy fia, 
Szelíden *8 áldást hozva medreiben. 
De ha szirtek gátlják a' szabad' menését , 
Kicsap a' mederből, 's ront pusztít haragja. 

Árpád , a' pálcza tiéd, tied a' kard, és az érez paizs j 
Szabad nép adta, '» önkényt, azt kezedbe. 
Magáért és nem magadért. 
Viseld , fia 's atyja néki , és a' szép örökbe , 
Etelyénk hagyá azt reánk , te légy vezérünk. 



MIND. Érettünk küzd, értünk csatáz 
A' harcz' nagy istene j 
Segéli az elnyomottakat, 

'S elnyomja az elnyomót. 
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A' SZÁDAD ERDÉLY. 
a' Tőrök' eluzet^sb vtXii. 



Szabadon lihegsz , szeretett haza , 
Szabadon lihegsz megint! karunk 

Béklyóidat összetőré ! 
Itt vesztenek Ök, itt huUtanak el; 
Lobogó tüzeit seregökre 

Az isteni bosszú löyeflé^ . 



Nem ej te le minket erö ; 
Bizakodás teve rabjaivá 

Minket a' pogánynak. 
Esküdt, 's mi jók hivénk szavát; 
'S 6 a' hivöket, bizakodókat, 

Cselébe voná, roegbuktatá. 



Hegyeink' aranyát, ugarinknak 
Gazdag termésit irigylé, 

És a' mit táplál a' mező. 
Paiípáink neki nyihogtak, 
Gyapját neki nyírta meg a* nyáj , 

*S a' mit nem vett el, ellopá. 



dby Google 



34 KLf Ö & Ö * Y V. 

Magyarra vivé ki a' magyart , 
'S vicsorga dühében , hogy a' két 

Testvérhad érte egymást ölé. 
£h gyermekeinket maszlagon 
Hizlalta pribégjeivé, hogy 6k 

Verdessék, a' mi még nem ing. 



'S mi nyögénk a' rad dőlyf kéjeit, 
'S víselénky de mérges fájdalomban. 

Az alázó súlyos igát 
Hunjradink' nagy lelke nem hagyott el, 
Httnyadink' nagy lelkét nem hagyánk el, 

*8 lepattogának lánczaink* 



Itt Tesztének ök, itt hwlHanak el. 
Lobogó tűiéit sértőkre 

Az isteni bosszú lövettél 
Szabadon lihegsz , szeretett hazánk ! 
Szeretett hazánk! szabadon lihegsz, 

Hunyadink* nagy lelke van veled. 
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TUSAKODÁS. 



Reményem elt&nt — „miot mikor a' torony' 
I«ámpája az éj»ek vad zivatarja közt 
£ilobbany és a' csűggedöket 

A* habok újra veszélyes örvény 



'S egekbe nyúló föi^eteges sziklák 
Közzé ragadják. — Oh ti hatalmasok! 
'S te, te nagy és jó lupiter, ki 
Teljesedésre hozod tilalmat-* 



Nem szenvedő végzéseiket! tdút 
Hiába bízánk bennetek ? hasztalan 
Nyujtánk fel újobban kö&yörgÖ 
ÖsszeredÖit kezeket felétek? 



Méltatlanoknak még soha nem leve 
Az égiektől támogató segéd. 

Tfird a' mit illik tfirnöd ; itt lesz 
^ A' gonoszokra kemény fenyitö. 
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Bizony nyal itt lesz ! néha sietve jön , 
Sántítva többszer, 's hozza kezében az 
Élesre fent pallost, 's az ingó^ 

Csésze sülyed, 's bukik a' hitetlen. 



Villog) te nékünk , mennyei Jó-Tanács , 
'S vezérlj az éjnek kétes homályi közt 
ím lobban a' láng, a' homály fut! 
Lelkem, örülj, közelit az óra. 
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A' PIIT* SZAVA. 



Az oktalan bőics titeket, istenek, 
Tagadiii akarna j de ti felette meg- 
Dördititek bosszús ütéssel 

A* ropogó tüzeket, hogy Újhely 



És a* Hegyalj ák' tornyai rengenek , 
'S fortyanva csap ki partjain a' Tisza ; 
*S 6 sápadozva roggyan össze: 
Érzi hatalmatokat, 's tagadja. 



Ekként dühűltek egykor az elfajult 
Tellus* szülöttjei ellenetek ; de Zeüs 
Felkölt; futának 6k, *8 az ádái 
Eneeladust leterité az Aetna. 



Engem szerény szív vonz tifelétek , és 
Nem ingható hit, 's magzati félekm. 
Áld szenvedésim közt nyögésem , 
Áld poharam , ha virág övedzi. ' 
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Az éf sötétlét tiszta nap, a'fkgyos 
Telet tavasz 'i; nyár váltja fel, és az ósz, 
Gerezddel ékesítve főjét , 

'S üjra setét jőn elft; fagy újra* 



Hadd j6jenek! ti gondolok az. Nekem 
Örvendeni ilKk, tárni, reméUení. 
ég fóid' szakadjon össze , szórja 

Lángjait a' Pblegethon ! Ti védtek. 
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VEG T ES E K. 
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Nem mérsékli soha 
Kedvét a' halandó. 
Akár öröm érte, - 
Akár csapás, 
Az áUhatatUn 
Szűk vagy tág határán. 
Itt is , amott ií^, 
Mindig fúl leb^. 



Mosolygra pillant 
Rá a* vak szerencse, 
'S pulya társai 
Csudálva nézik 
A* ragyogót 5 
Akkor isten Ő2 
Akkor 6 az isten! 
De ha sarkba rugá 
A' Változó, 
'8 tündér pillogását 
Pulya társai 
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Többé nem csudálják; 

6, 's egyed&l ö, 

Boldogtalan. 

Qa tudatlan újjal 

A' békateknö' búrjairól 

Egy magányos bangót^ 

Pattantbata le; 

Ö Majának 

Legkedveltebb gyermeke ; 

Ö a' nagy Herades, 

Ha sárgulacsáyal 

A' csiripoló 

Verábserget 

Szét fizbeté )^ 

'S botja bogácsföt 

Verbete le. 



Gyönyörködéssel 
Nézi a' bobó nemet 
Zeűs, az ösz szakállú ; 
Gyönyörködéssel 
Emlékezik , 

Mint nyargala bajdan^ 
Még kisded isten , 
Amaltbéa körfii 
A' szökellő gödölyén, 
*S bogy verte földböz 
A* borgas-turkfi bakot, 
Mint később az elfojult 
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Tellus' magzatait; 
'S yisszasohajtozik 
Gyermeki boldog 
Napjaiba. 



így múlatja magát 
A* cselédit 'szerető atya, 
Midőn ezek 
Kártya-yáraikat 
Szintén az égig felviszik; 
'S őrfilneky bogy a* nagy 
Munka közel van 
Már már a' tetöbez $ 
'S egy gyenge lebel, 
Vagy társaiknak vásottsága, 
Az újabb fiábelt 
ÖsBzelobasztja. 



De nem így, midőn 
A' vétkes balandó 
Az égieknek 
Asztalaikhoz 
Tolja magát, 
'S nectarjoktól 
Elittasítva 
Istenekbe kap , 
És istenekhez 
Hasonlatos 
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Nagy földidLbe. 
Akkoron Zeűs, 
A' gonoszt utáló, 
A' kérlelhetetlen 
Szent Nemesist 
Az esztelenre kűkli ki. 
'S az hatalmas karral 
A' sö^ét Erebns' 
Mély üregébe 
Sújtja a* kevélyt j 
Hol as ádáz 
Eumenídek 
A' tiszteletlent 
Skorpiókkal ostorozzák , 
'S az éh kesely& 
Tépdeli máját 
A' sikoltozónak. 
Ah, a' sikoltozás 
Nem szoliditi meg 
A' gonoszt -utalót! 
Nem az hajthatatlan 
Három királyt 
A' földek alatt ! 



Boldog az y a' ki 
Néki szabott 
Szfik vagy tág határán 
Soh& túl nem lép, 
És istenekhez 
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Nem mérkezik. 
A' Zeüs* keselyűi 
Még éhezik 
A' kajánok' máját ; 
Még a' sokfejű eb 
Szomjúzza véreikel. 
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A' LENGESEGHEZ. 



Ki viselhetné el 

Élte' súlyait, 

Hahogy isteneink 

Téged nem adának 

Az emberi nemhez, 

VáíUott, feddett, 

Kárhoztatott , 

Kedves lyánya az égnek! 



Mosolyogja bár. 
Ha kedve tartja. 
Játékid' a' komor bölcs 5 
Nevezzen bár 
Gyermekesnek j 
Nekem te voltál, 
Nekem te vagy , 
Nekem te lészesz 
Örök barátném, 
Vigasztalóm , 
Te boldogítóm. 
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Tátott szájfal 
Vára reám , 
Hogy elnyelhessen, 
Az iszonyú. 
Haliam fogainak 
Siketítd 
Csaltogásit ', 
Láttam vérbe keyert 
Szemének undok 
Pislongását, 

'S irtóztam az irt(Szat08t. 
De te, kedves, 
Reám borúlál. 
Hogy ne lássam 
Vérbe kevert szeme* 
Pislongásait ; 
Hogy ne halljam 
A' dühödött fogak' 
Csattogását; 
Lágy dalaiddal 
Boldog álmok közzé 
Altatál el ; 
Hol a* Phocionok' 
É8 Scípiók' 
Szép honjába téve , 
Feledjem az 
Irtózatos' 
Rettegtetésit. 
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Tátott szájjal 
Vára reám, 
Hogy elnyelhessen , 
A' még iszonyúbb; 
És elnyele! 
De te, kedves, 
Egek' leánya, 
Vádlott, feddett, 
Kárhoztatott, 
Mellém yonúlál; 
'S csapodárkodó 

Énekid kőzt 
Hátra hagyál 
Tekintenem, 
'S előre, de távol 
Tájékokra ; 
Nem a' mi most 
Lépésim előtt, 

Vesztem után 

Ólálkodva, 

Hettegtete. 
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NAGYSÁG, SZáPSÍG. 



Elfolya kétezer év, és még több , *« végre megunta 

A' nagy Mennykövezö hitvese' 's buga' dühét, 
^omloka-sz&ltje nem igj. Fájt még, hogy az Idai bíró 

Cypris előtt ötét megfutamodni hagyá* 
Paris bántott meg , Paris bosszulja meg estem' ! 

így szól , és harczr^ hívja ki Triptolemeüst. 
Jö ez, 's mint mikoron Mars lép szel^erébe, 's hatalmas 

Karral az ellenndL nyúlt seregeire rohan; 
Dönt, tapos, öl, pusztít, valamerre ragadja negéde, 

'S láng, füst, jaj, riadás töltik el a' nagy eget. 
Cypria megdöbben. Nem kűzde így díszes Achilles , 

Nem Diomedes , mond , így nem az álnok Ulyss. 
Több ez mint Sándor, 's Caesar, 's a' Károlyok, és az, 

Kit nekem hívemmé tett vala Gabrielám. 
Új fortélyt kíván az űdö ; rettegje Minerva 

'ő a' délczeg hös a' spréngei hös Amazont. 
'S ah , a' spréngei szép Amazon már kezdi tusáját ! 

'S ah , szalad a' rémült spréngei szép Amazon I 
'S V diadalmas előtt Berheimnak tornyai rengnek, 

Mint a* vén Bcmhárd reng vala lábai alatt. 

3 
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Pean l io Fean , nagy férfi ! kiálta Cythere , 

Jer, légy már ezután kedvesem énnekem is. 
Fallas néked erőt és bölcsességet adott : én 

Példátlan fényed' drága jutaimit adom. 
Íme Timandrámnak szép sarjadzása Lozilla , 

Paphosom' l^szebb éke kebledbe röpúl. 
én nerelém ötét, 's tavaszomnak mennyei díszeit 

E' lángorczákra 's e' kecses ajkra rakám. 
Ujjaim illették szemeit , 's bájolva lövellnek , 

Önt kivirult mellyé hiblai szaglatokat. 
Nincs seregemben dísz , mellyet nem bírna Lozilla , 

Nincs dísz, mellyet nem bírna LozUla velem. 
Fogd öt, 's vége az örök harcznak. Ha Tritonia gyöze 

Általatok, győzzön Cypris is általatok. — 
Bal tüzeket lobbant a' nagy Zeűe, tapsol az ég föld j 

Csak Barcs önt szomorú könnyet az angyal után. 
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A' BOLDOG ALKONY. 



Csókot, lyányka! „Nem én!" Igen, ó igen, eggyel! 

„Ereszsz ; nem ! " 
Láng vagyok; eltem alél, angyali lyányka! „Nem én." 
Reszkete, megragadám. Ide szácsk.... „Ah el!'^ E* sze- 
met, és e' 
Másikat, a* rózsás ajkat, ez arczot ! „El! el!" 
Még egyszer szácskád'. De ne tartsd hát zárya! szemed* 

még 
'S homlokod* ! e' lobogó gesztenyeszög hajakat , 
£s gyönyörű nyakad* és ámbrás szép kebledet! Újra 

Szádat! hagyd színom, Lolli, lehelletedet. 
Hagyd.... „Jönek, hamar el! fuss.'í — 's futnom kellc. 

De most már 
Töíed, Lolli , csak az hajnali fénjrre fotók. 
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yAXDA-HUNYAD. 



Szirt ! reudíthetetlen , mint karja és keble rakódnak f 

Nagy mint 6, nagy mint társai, mint maga nagy! 
Hol van urad? hol van Mátyása? horá leve László? 

Hol yan az egykori fény? hol van az egykori zaj? 
„Nincsenek!^' így dörmög falaidnak kriptái csendé. 

Nincsenek ? ah . . . De mi ez ? látom-e nyílni kapud* ? 
Látom ; zászlóját már szélnek ereszti Capistrán ; 

íme indul 's yezeti gyózödelemre hadát. 
Szól a' tárogató, 's a' síp, a' trombita, 's a' hös 

Néma hai*agjában most maga léptet elö. 
Jobbja és balja felöl László azökdelteti ménét, 

'S atyjának yészi és osztja parancsolatit . . 
Szirt, mi vagy , és mi yalál egykor ! megborzadok. A' hű 

Érti a' szent jelenést, 's felriad álmaiból. 
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DÉDÁCS, flüNYAB VÁRMEGYÉBEN. 

CRÓl^ «YULAI FEllENCZNÉHEZ. 

Sztrigy* 's Maros' istenei, kiket a' gyep' szőnyege szólít 

Tánczra, és ti, kiket az agg szilas' éje födöZ| 
is te, kies völgy itt, sziklás vadonidnak ölében, 

MelljTi'e a' dévai vár' orma búsongva nevet! 
Vendégték m^yen; ö titeket most lát meg utolszor: 

Oh de ti hagyjátok zengeni néha neVét! 
És mikor ö ide lép^ 's a' viz' szélére hanyatlik. 

És mikor a' szeretett Lotti kiáltja Zsenit, 
Zúgjátok neki: Távozik az, 's messzére ! de lelke 

Hozzád, élte' kegyes angyalai visszanohajU 
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BRANYIC3KÁJÍ, HÜNYADBAN. 

BÁBLÓ JŐ8IIÍA JÁNOSHbS. 

Mai'tinúttaak itt áll kápolnája, 's az utas 

Átnéz a' Maroson , 's áldva sóhajtja nevét. 
A' kápolna ledől, de az utas látja hol állott, 

'S a* bíbort viselő hős papot emlegeti. 
Tűnnek az esztendők , szeretett nagy ! tónsz te is egyszer ; 

A' maradék keresi 's nem leli nyomdokidat. 
Oh mikor elmegyen itt, mondja ezt is : Az egykori vendég 

Itt lele férfit az hely* új ura' kai'jai közt. 
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SZENT-MIHÁLY, SZABOLCSBAN. 

A^ KJ^fiŐBB IDŐK^ KÉPéBE!4. 

A' kü AdieD6 nekünk 's a* h^thegffi város irígyd , 

A' kinek ajkairól nesiori arada csepeg, ' 
Holdjait itt ssántáy mint Xenophon, ttt yere lantot, 

Gyermekit itt neveié ssíre' nagy érzetiben. 
Puszta yala a' vad sík', perzselt agyag j Eleonóra 

Bá pillánta, 's az ím tbessali Tempe leve. 
Térj árnyékiba, hív idegen; szent helyre jutottál, 

'S az most is büszkén hirdeti geniusit. 
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AZ INIT HÁTÁN. 



Mint egy njril lut el itt part, fenyres, yőlgy, hegy döttink, 
'S illy hamar a' gosckk* szirtfoka . messze maradt. 

Jaj , de hol a' haza még ? hol még Tokaj ? hol vagyon a' domb, 
Melly a' régen várt számkilőkdttnek őrAl ? 

Told sebesen ladikunkat, o Inn , mig a' szdek' atyja » 
'S Cypris, *s Lédának kél fia rérbe ytszik. 



KIS FIÚ' sírjára. 

Szerelme voltál szüleidttek , 
Most mérges győtrelmők levél ; 
Mióta tölők elkelél, 
Nincs nyugta sebzett sziveiknek. 

Oh enyhítsd 6ket fajdalmokban, 
'S ha elhagyhatod egedet, 
Mondd, megjelenvén álmaikban: 
„Itt is szeretlek titeket/' 
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SZÜLETÍSEM' ÖTVENEGYEDIK NAPJÁN. 



Azt a* virágot, gyermekek, 

Mellyet már f<élig ösz fejemre 

Hizelkedye hint kezetek , 

Egykor, míg kedves lengzetek 

Fuvaltak ifjú életemre, 

Lalim hintette volt egy két kis énekemre. 

Triumphusom volt javallása, 

'S egy fojtott sóhajtás, egy néma pillantása 

Szerencsésedé tehetett, 

Mint az, kit a' vak sors thronusra léptetett; 

Mert szivem' titkosabb vágyása 

Hajlandóság gyanánt vette a* dicséretet — 

De ah , most más szemekkel látok ; 

Nem csalja meg magát az elöregedett. 

Nem azt nyi&jtjátok ti , a' mit egykor anyátok. 

Hintsétek e' virágokat, 
Szép és jó gyermekek , szülétek' ösvényére í 
Ah 9 az hajolván estveiére. 
Ingó 's kődö.s tájakra téré ; 
Hintsétek el vele jaját útjaitokat. 
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GIBART is IRMA. 



Hah , mi zöiTen itt a' hAs ligetben ? 
Hah, ki dall a' bérezek' csermelyénél? 
Irma jár az hajnaV bíborában ; 
Feljavult anyjának tép virágot, 
Éa hogy ismét bírja, vígad, örvend* 
Oh ne vígadj , lyányka , reggelednek I 
lö egy másik ; az reád boiiit hoz ! 

A' liget' mélyéből, délczeg ménen, 
Lép elö egy szép íQ^, 's csodálja 
A' mezők' leánya' ritka dísseit. 
Én Gibárt vagyok , mond ; hadd itt nyájad' ; 
Jer kevély lakomba, mellyé amott száz 
Városimra pillant szirt' fokáról; 
'S bírd, c' büszke várral, e' vidékkel 
Együtt, lángoló szívét urának. 

Irma reng. Az i^u vad tüzével 
Zárja karjai közzé a' szép leányzót; 
Csókkal hinti bé pirosló arczát, 



dby Google 



Tl»TXfSK. SQ 

£s a' kiái'izst- szégyenítd a^L 

'S most a' küzdő lyányt, könyörgyc félig, 

Félig kényszerítve , lóra vészi , 

'S nyargal tűndérvira' azirtfokáboz. 

Nyílik a' kapu , 's a' mén nyerítve 
Lépdel zsákmányával b^ az hídon. 
Jö a' várnagy, jónek a' cselédek 
Nagy csoportban, 's bódulnak urokhoz, 
És az úrné' másatlan kecsébez, 
Melly pillantatából 's kedves arczán, 
Elbájolva mindent, átsugái'ol. 

Csókokban 's bevült ölelkezés közt 
Múlt el a' nap; 's im a' boldog iQú 
Kárpitos teimébe lép bölgyével. 
A' menny' boltozatján őrveadezve 
Csillagok tündöklenek le rajok , 
^S az irigy bold sápadtan lövclli 
Ablakin keresztül kémsugárit. 
Mért nem én iUy boldog; ! ezt aobajtja , 
'S felbök közzé rejti könnyes arczát. 

Új örömi'e szólít, éd^s Irma, 
Téged minden reggel , minden eslvc ; 
És te még is — 's melly bálátlanság ez í — 
Titkon könnyekkel füröszted aiczod', 
*S vissza vágysz az elhagyott hegyekre. 
Oh, Gibártnak fel ne verd gyanúját i 
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Mint hevében lingol mostan érted. 
Úgy fog majd lolK>gni vad dühében, 

J5 Gibátt, és a' szomszéd szobából 
Hallja már Ii-mának zokogását. 
Megdöbbenve nj^tja rá az ajtót; 
Ahy szemét még nedvesen találja, 
'S szerelem 's vad bosszú küzd keblében. 
Tudni vágy , e' könnjek kit siratnak , 
Melly kedvest kiállnak e' fohászok. 
'S minthogy Irma kérdésére hallgat, 
'S sírva d51 térdéhez: •— Hah, hitetlen! 
így kiált j 's te másért égsz? — 's elhagyja. 

Űzve vágynak tóle siolgalyányai , 
Altalok hogy titkon-kedveltjétöl 
Sem levél, se hír ne érkezhessék. 
És ezentúl a* rab Irma mellett 
Egy megbízott néma törpe szolgál. 
Méltó híve félig-jó urának. 
'S vad Gibárt, 's te bánthatd a' kiért égsz? 
Győz a' tiszta minden £óhérláson ; 
'S ím törpéd imádja a' szenvedó rényt. 

Jő az most , 's egy írást nyújt Irmának ; 
J6, de nyomban lép Gibárt utána, 
'S rengve vad dühében látni akarja. 
Ah , mit tegyen Irma ? könnyes szemmel 
Néz Gibártra; lába elébe sAIyed, 
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*S onnan n3nijtja karjait esdekelve, 
ö nem tétkes; ne kívánja titkát. 

Esdeklés ingerli az eldűhúltet , 
Gyilkot ránt, 's a^ hív nő halva dől el. 

Látja tettét a' vad , ah de gondja 
Most is a' levél! Felvészi a* földről, 
És olvassa : — „Hű leány , anyádnak 
Kedves volt segéded, *8 istent kéri, 
Legjobb áldásával hogy megáldjon," 

Áll a* templom még, hol Irma nyugszik, 
'S tisztelettel néz fel rá az utas. 
'S a' melly nőket érdemetlen súly éy , % 

Sírja mellett vesznek megtágulást, ' 

'8 őtet hívják kínjaikban segéd&l. 
A' kevély vár ott fenn elpusztúla. 
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A' KÖLTŐ. 



Jót rosszat érez a' barom, de hallgat, 
Jót 's rosszat drez, 's elbeszéli az ember; 
Jót rosszat érez, 's zengi a' lant' fia. 
'S ez t&zzel és lobogva, yalami 
Dagasztja keblét j nem mint a' köz ember , 
Ki csak szükségből 's fagygyal önt panaszt. 
'S a* mennyivel az ember több 's nemesb, 
Mint a' mezók' marhája : annyival 
Több és nemesb a' költő, mint azok. 



dby Google 



VEOTKtEK. 63 



PROLOG GOETHE' STELLÁJÁHOZ. 



^^Csak az szerencsés a' ki jó." Thalia ezt 

Szintúgy tanítja, mint Melpomene; 

Oe 6 nem mennydörög midőn tanit, 

De 6 , lia vétünk , mérges skorpiókkal 

Nem ostorozza lelkeinket 

Szelíd kezekkel vonsz tisztünk felé, 

A' nyájas oktotó ! 's int és tüzel, 

Hogy féljük Nemesist, a' hajthatatlant, 

A' szent természet* 's társasági rend' 

Törvényeinek nagy 6rét, bosszuló ját. 

Thalia nem csábító , 's a' midÓn itt 
Tetsző ecsettel fest egy nem gonosz 
De gyenge vétkest, tudja mit miveL 
Nektek beszél itt egy regét, ti jobbak, 
K(ik a* mi rét, pirultok tenni, de 
Nem ógy azt a' mi rossz, ha szép, ha kedves. 
Lássátok itten, mit tesz botlani. 
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EGY EMLÉKKÖNYVBE. 



Romában és Román k.iv61 
A' pántófli csókot vár , 

SzoFgaság a' férfi' sorsa , 

Hánf ja vesse nyakát bár. 

Ah de a' kedves jobbágysága 

Többet ér mint száz szabadság, 
'S a' pántófli-csókolás 
Legeszesebb hódulás. 



EGYMÁSBA. 

Angyalod a' tövisektől 

Mentse meg ösvényedet, 

'S a* névtelen 's rossz versektől ^ 
Kedves lyányka, könyvedet. 
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INTÉS. 



Mit mond fdóled a' világ, 
Ne gondolj szer fölött vele. 
Ördlj, ha jót a' jók, 's valót; 
Ha rosszat a' rossz 's nem valót, 
Törd és ne szólj. Ha szólsz, felöled 
Még többet mond , és mérgesebben. 



A' HABCSILLAPÍTÓ. 

lyPROMPTÜ BUDÍK, 1790. 

Így csendesednek el tajtékos habjai 
Az ágyaikból kifordult tengereknek, 
Erezvén nyugtató intéseit isteneknek, 
Mint itt a' zaj , midón felkél Yat. 
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CSEMEGÉKRE. 



Szép ajakod és szép szemed 
Tevék raboddá szivemet. 

2. 
Keblednek gyúlad>jiról 
Ajkad hallgat, de szemed szól. 

3. 
Szól a' szem, bár hallgat a* száj, 
Elbeszéli, belől mi fáj. 

4. 
Egy pár szép szem, egy mosolygás 
Mit tesz, inkább tudom mint más. 
5. 
Szembe' véled 
Szixem éled. 

6. 
Szívet szívét! , 
Hívet hívéli. 

7. 

Adj csak egyet — 
De nem meggyet 
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> 8. 
Közel hozzád, távol tőled 
Gondolatom csak felőled. 

9. 
Szívem' vágjpásai nagyok. 
De egy szót, éa boldog vagyok. 

10. 
Tudom én, mit cselekedném — 
A' mit tetszik, ha merhetném. 

11. 
Lyányka, bár mint rejtegeted, 
Kiért lángolsz, nem fedheted. ^ 

. 12. 
Mint kiváuhat szent hűséget, 
A' kit minden szép szem éget? 

13. 
Bosszat mondanak felőled. 
De én el nem állok tőled. 

14. 
Nem irigylem gyémántodat: 
Igen angyal szomszédodat. 

15. 
Kis lábad az asztal alatt 
Egy csizmán zsarnoka akadt. 

16, 
Repdes , repdes egy pár szép szem , 
Csak azon, a' kit szeret, nem. 

17. 
Az a' ki párosodni fél. 
Egy jón sok rosszakat cserél. 
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18. 

Zelli körAl az öró'mj boldogság nincs a' hol Ö nincs. 
19. 
Nem jobb-e egyel szeretni , 
Mint sdLakat ölelgetni? 

20. 
édes a' czukop, mellyel adsz, 
Még édesebb a' mit mutatsz. 

21. 
Csókot adni, csókot venni, 
így szeretnék boldog lenni. 

22. 

Szabad a' nőtlen* élete; 
De ini leszen majd yégzele ? 

23. 
Fűzz virágot homlokomra, 
Lyányka, míg tart a' tavasz; 
Míg egykét csókot kerMünk , 
Nézz kőrfil 's elreppen az. 

24. 
Add megy könnyű a' mit kárek. 
Bár édesbet nem ismerek. 
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A' N Y í B L I G E T. 

VitYI.NAOrHOZ* 



Fai'sangi alak járul hozzád , 

Barátom, vedd e' parolát. 

Te 6t y ügy-e , nem ismered ? 

Pedig 6 neked jóembered, 

'S ha ^rted e' hív kézszorítást, 

Helyébe, tudom, nem kívánsz mást. 

Orczám , ügy a' hogy látod , viaszk , 
Magam pedig egy új Hans Sachs. 
Csizmákat^ mini 6, még nem varrtam, 
De verset halmokkal faragtam , 
'S tán nem rosszabbakat mint 6 , 
Mikor jó kedv rám néha j6. 
Csak hogy engem vertre édes tűz 
'S egy szárnyas isten' nyila Az : 
Öt inkább az a' kegydem, 
Melly suszterektől nem idegen; 
Melly világítja a' Jákob Böhméket , 
jjLiátni angyalkákat > ördögjcsél^et* 



dby Google 



tHÁ 86DIK KÖK TV. 

Gyulaszták öt vaslag postiliák, 
Engem piros pozsgás Fringillák. 

Van nékem is egy postillám , ' 
De meg nevét nem mondom ám. 
Mikor elhamvadzik tüzem, 
'S hiába töröm az eszem' ; 
Körmöm' haszontalan rágcsálom , 
'S ki belőle rímem' még sem vájom , 
Előkapom kis könyvemet 
'S mindjárt találom rímemet. 
Derék könyv ! jobb mint Schmetzius • 
Nem tudott annyit Horatius , 
Ő , ki öltözve fényességbe , 
ügy ment fel, mint hattyú, az égbe. 

Mit is akartam mondani? -^ 
Úgy ! — hogy más alakba száUani 
Okos emberhez nem illetlen* 
Ember nem lehet az szűnetlen. 
Hlyet önmagok a* nagy istenek 
Igen gyakran miveltenek. 
Ki szép bikává változék, 
'S a' tengeren egy lyányt áthozclr ; 
Ki galambbá vála, ki gilkzcvé, 
Ki farkassá, ki rút tevévé, 
Csak hogy czéljához elérjen, 
És keresett jutalmat végyen. 
Én egyebet nem keresek. 
Mint hogy víggá tehesselek. ' 



dby Google 



VK6YS8ÍK. 

Ruhád miatt te nem mégy bálba, 
Engem betegség vágott ágyba. 
A' farsang' vég napjaiban 
így mind kettőnknek része van. 

Te haliad hírét Jupiternek? 
Ez atyja volt az első embernek 
'S így hát aztán a' többinek is. 
Van egy könyv ; Homerusnak hívják , 
Az úgy beszéli, hogy a* buj^ 
Adott lakókat az égnek -is, 
Honnan öt ekkép titulázza : 
Istenek' és halandók' atyja. 
E* fajtalan- isten egyszer 
Látai kívánta, hogy az ember 
Ez árnyékföldőn mit csinál , 
'S mint hajdan a' jó Mátyás krály , 
Elfedve felséges méltóságát, 
Álnév alatt járta be országát, 
Mercuriusnak egyet int, 
Találjon egy kis csínyt megint, 
Hogy szerelmetes házias társa 
ElQlantások' me^ ne lássa. 

Mercur az illyekre magát 
Nem kereté soká, tehát: 
„Peípéges uram 's királyom — mond — 
Az a' te fiadnak nem nagy gond. 
Felséged várja kis békével, 
Felérem azt magam' eszével.** 
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Már itt van^ 's vállán egy csomót hoz, 
*8 ígyen szól a' mennyei királyhoz: 
„Öltse magái-a Felséged 
E* megnyátt kék köpönyeget, 
Vonja fel e* málybór csizmát; 
Itt e* nadrág is , 's e' nádpálczát 
Markolja jobbik kezébe, 
'S e' sinkót nyomja fejébe. 
Én a' gubát vetem vállamra, 
'8 szőrös bocskoi-t főzök lábamra, 
Ura^ így szögén y-lögény nömös emhÖt', . 
Jó magam pediglen tót sühödör." 

Juno asszony néz az ablakon, 
'S látja mint mennek az udvarcm. 
'S ók a' menny' föld' királynéjának 
Nagy mélyen főt és térdet bájtnak. 
„Hé, Sára! e' két idegen 
TÓlem talán éhen megyén. 
Menj, tudakozd Mihály mestert, 
Jól tartotta-e e' két embert? 
Pál kulcsár nyisson kamarát, 
Czipóm' ne szánja, ne szalonát.*^ 

De míg a' királyné beszély 
A' két embert elhordta a' szél. 
Szépen kiérének a' vái*ból , 
'S a' csintalan ficzkó ígyen szólr 
„Gazd 'ram, ne nyissak-e Ijrukat? 
Meiif Kóly ide még nem kis falat $ 
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Kóly, a' világnak höitpel 

Jó lesz már itten száHam It." 

,Te lásd, jó szolga M monda az úr. 

'« az ég' boüján €gy 4ynkat fáf, 

'8 a' lyuk nuigygyá le»z hirtelen, 

'8 a' k^t utas a' földön terem. 

Mercur rossedl fórá a' lyukat, 
'S az ég' boltja nem jól szakadt. 
Acsád 's Adony közt hnlltíá. le 
Egy sűrű puszta nyírligetbe. 
Sohol ni^ I'átszék semmi ház , 
Az ég setétflU, ^zuzmaa'áz 
Fagylalta meg ro^^jokat, 
Szakállokat éa bajaszokat. 
„Itt — monda a' szolga gazdájáns^ — 
Megadjuk árát a' tréfának. 
Az égben megvan mindenünk, 
A' mit e' földön nem Idűnk ; 
Volt-e jó dolgunk azt elhagym , 
Pocsékká ázni , majd megfagyni? ** 
,Éj — monda Cronion — kia '^esvélybe' 
Nem illik esni kétségbe.^ 

'S messzére egy rossz viskót meglátnak , 
'S utasaink szemet szát tátn^ 
Mercur duzzog: „Lesz éjszakánk, 
Száraz korpakenyér vacacMcánk/' 
,Bohó ! — mond Zeitis — az illy viskéba' 
Drágább gyémánt van bébe' hóba', 

4 



dby Google 



•74 nlfODlX KŐ»TT. 

Mint a* millyennel n6m dicsekszik , 
Ha szépségétől elrészegszik.' 

r 

'S egy nyolczvan esztendós gyémánt > 
Kin a* nagy kor sok ránczokat hányt ^ 
Elébe jö a' két embernek , 
'S nyájas Hozt -istent mond lupiternek. 
Kaczag Mercur 's bosszankodik. 
„Ked csak maga?'' ezt kérdezik. 
, Magam, kelmétek' szolgálatjái*a : 
De férjem megjön éczakára.' 

Sürög forog a' jó öreg, 
'S a' t&zhöz széket ád nekid^. 
Kifordul, hozzá lát dolgához, 
'S ZeÜB ígyen szól légér fiához : 
„Szép, szép az ég, de e' kis ház, 
Falán vagyon noha csak máz , 
és ámbár azt nagy szükség lakja , 
Sem nectarja nincs , sem arakja , 
'S kávét, puncsot soha nem lát. 
Mire szát isten ember tát, 
Szebb volna mint az ég, ha velem 
Az éjt itt tőltné a' szerelem." 

'S midőn Zeüs isten ígyen szól , 
Rózsaillat terjed el, 's az ágy alól. 
Szokott a' gyémánt mellyen hálni , 
Turbékolva egy galamb sétál ki, 
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'S addig teszi foi'gásaie, 
Addif-lan űzi sok csókjait , 
Hogy a' vén isten jól értette, 
Ezt a' galambbal ki tétette. 

Legott a' nyolczvan éyit gyéiüánt 
Szép szdzzé változva bepillant, 
'S karján hoz egy kis gyermeket. 
Kit szárnynyal nyillal a' ligetbe' lelt. 

Kj vala a' gyermek, 's mi lön tovább. 
Azt nem szűkség talán beszélnem. 
Mint sel mai bálban sok láb, 
Sofáradék a' rím^ésben. 
Nekünk 's nekik kívánjunk hát 
Csendes nyugalmas éjszakát. 
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TÖRTÉÍÍET. 

£OY 'KtS tCOlt* KTVÁir«X&]ÍRA. 



Mondják, egy úr nagy gondba jöU, 

Látván, hogy kedves asszonykája 

Gyakran elzárva úl a' négy iialak közdtt -, 

És még inkább megütkős^^ 

Midőn , a' szép asszonyt feUzőktetvén lármája , 

Ez néki elébe fut, 's mind ujja, mind orczája 

Elárulják, hogy írt. — „Mit írt? az ö hibája 

Eddig nem volt titkolgatás ; 

Jót nem jelent a' hallgatás. 

Azt , a' ki engem csal , nekem sem vétek csalni. 

Hogy rajtam is kaczagjon más .... 

Nem, nem; készebb vagyok meghalni! 

Az álnoktól nem vártam ezt. 

Ah, a' kaczér asszony a' legnagyobb kereszt!". 

Nem szól, 's megyén. A' szép leál asztalkájához, 
Örvend, hogy egyedül maradt, 
'S hozzá fog újra munkájához. 
De ah , ki bizbatik magához ! 
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Ajtója a' hM& miatt 

Tátva á)l, 's a' suUogó bel^ liogniz^itétBcl 

Pislongunky (ha meglátta-e? 

'S egy mesterséges billent^SMl 

Az írás födve van) 's káojeüen öleléssdt 

RepAlűnk a' nem váH Hafr Slig«myű léié. 

£z érti a' gonoszt, 's kékül belé; 

De pblegmában marad, *8 szépjének példájára 

Tűzet hazud, 's felel fortélylyal fortélyára. 

'S míg a' csak színlett csókokat 

Boszúsan szórja orczájára, 

'8 mindég igaznak lelt, 4e most bitxág ajkára » 

Lesegeti ujjain a' tÍBtafc4t«lc«t} 

'S lelkén^ nagy vidulására 

Ottan leli. ~ „Csak a* leveiké* 

Lehetne megkapnom !:^^ 'a aastAájára 

Tolvaj szemmel tekint 's megsejti. „A' levélkét! 

Csak azt ! hogy végre ismerjem lelkét ! " 

Ámor kaczag. „Oh esztdlen! — 
Mond — űzd az elkezdett játékot, 
'8 csald, a' ki csalni akarf — 

A' leczke hirtelen 
Munkába vétetik, 's a' szép hűségtelen 
Visítva fut, 's meg nem gyanítván a' szándékot, 
Férjének hagyja az ajándékot; 
Ki most — a' vad ! — mint martalékot 
Felkapja azt, 's örvendez a' jól elsfilt cselen. 
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'8 mi TOlt az a' mit lelt? Egy még nem k^z kis ének, 
Mellyen a' szép elzádu>zott^ 
Tartván fulánkitól férjének, 
'8 szerény érzésivel nemének. 
Gyakorlatlan kezekkel dolgozott; 
És ö meséjére lön a' megyének. 



ki veszte itt <lalán ? 

Nagysád pirul ? sóhajt 7 Talán talán . . . 
Ah, érzem, szánom a' sohajtót. 

Jó , másszor zárja bé az ajtót , 
'8 bátorságban lesznek itásai asztalán. 
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TISZTVÁLASZTÁS UTÁNI. 



Elmúlt a' restaaratioi 

'S yice-ispán nem ler^l , siegány , be szánlak éi'tt ! 

F6 jónak szived ezt ismerte , 

A' sorstól ezt az egyet kérte » 

Kezedben yolt 's eltűnt. í^ járni , öb 

£z már rettenetes, ez már irtóztató. 

Mit basznál birtokod , mit régi nemzetséged , 

Mit a' sok nagy ebéd, a' sok nagy yacsora, 

'S bogy Bánknak yére yagy, 's egyszersmind sógora? 

A' báladatlanok nem választanak téged, 

'8 kit választanak meg ! £z győtri büszkeséged' ? 

Ez vette el nyugtodat, ez ölte el csendességed'? 
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A* NÉMET FIÚ. 



Nékem 82ép kis mádjár lánj 
Feleségii^ xnegkittn; 
Háj ! de Bzép kii mádjár lánj 
Német iékenyt nem ki£&a« 

Montja szép kis mádjár lánj : 
Ö mádjár lékeny kifán , 
Mert a' német lekénjnek 
Nincsen pajusz szekénynek. 

Éa, hát pajusz nefehiiy 
Suvikszszal kikenelni. 
Úgy a' szép kis mádjár lánj 
Pajuszomra csókot hánj. 
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EPIQRAMMÁK, 6ÖRÖ0 ^RTEtElIBBN. 
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AZ EPIGRAMMA. 



Szökj', epigramma y de nem mint nyil, melly czélra fut 

és öl, 

Bzökj' mint csók, mellyet fébre lop a' szerelem. 
Elcsattant 's oda van ; de az édes lyányka' tüzétől 

Ajkaim lángolnak, 's e' kebel égre liheg. 



CANOVA* PSYCHEJÉaE, 

a' L£P^VEL. 



Oh a* mennyei lyányka ! miként ömlött el alakján 
Mind az az ék , mellyel Cypris igázni szokott ! 

Vérem gyúl , hullong ; boldog , boldog lepe l Vagy te 
Kelj ki a' márványból , lyányka , ragy én legyek az ! 
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NINON* KÍPE. 

,,KűprÍ8 ez itt? " — Nem. — „Flora tehát ? " — Nem w. 

— „Úgy Canovának 
Szép Psych^je." ^ Nem az. — „Iris? Agiaja? " — Ninon. 



AH TINÓ US. 

Kellemet önte reám metszőm , fenséget Apollra. 
Én vagyok első itt, a' nagy Olympon Apoll. 



VENUS CALLIPYGOS. 

Mind, mind, lyá^yka, n&n e%t egyeddl! 'S oagy ^pi- 

ter, engedd. 
Váljon hármassá nékem is egyszer az éj ! 
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DOLCr MADONNÁJA. 

Melly báj, m^y fennség, melly isteni bánat ez ai^zon, 
és melly szent megadás 's gyermeki bizodalom ! 

Bús anya , mennyei szűz , e' kép láttatja mi voltál : 
Vidnlj fel , 's e' k^ fogja mutatni mi vagy. 



LAOKOÖN. 

Tűrd nagy kínjaidat , szent polgár , 's halj meg J Hazádért 
Tűrsz és halsz. Győzött a' fene , 's Trója nem áll. 



LÜCRETIA. 

r 

Utálom magamat — mondotta Lucretia — lelkem 
VéUen bár, többé nem vagyok a' mi valék. 
E* vas tisztává teszen újólag"; — átveri keblét 

'S nyugtán vesz — „nem tör szennyet az asszonyi rény." 
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FERENCZY' GBAPHÍDIONÁRA. 

Lyányka, találva van ó, 's te mosolygva csodálod, hogy 

arczát 
A' homok illy hűven szökteti vissza fel^d. 
Szólj, ki vezette karod*? ki sugalta kebledbe, hogy ezt 

merd? 
Ah ! neked e' heyülést egy kegyes isten adá. — 
„Ámor hagyta, hogy öt újam rajzolja szaretve, 
'S leczkéjét együtt vette Ferenczy velem." 



10 ÉB lüPlTER. 

CORREOIOTŐL. 

Elvesztem, 's ah lyányka, tebenned veszteméi! E' csók, 
Melly ajakidra nyomul , engem is elragadoU. 

Félre, te mennyrázó! fordulj, sztíp lyányka, lehozzam; 
Szedje az emberi lyánya csókjait emberi száj. 
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ÁMOR AZ OROSZLÁNON. 

Mint hajlong a' gyermek alatt a' gyapjas oroszlán , 
'S mennyei zengzetinek vad tüze mint mosolyog. 

'S 6, a* büszke, miként érezteti yéle hatalmát, 
És hogy egén földön ó egyedAl az erós. 

Vélem is ezt érezteti most , szép Nike , miolta 
Elfogva ajkaidon, dnrya bilincsre vetett. 



HERÉHEZ. 

V énül 's vénüljön testem ! de te lelkemet ittasd , 

Hebe, a' szent kelyhböl, és soha elaggni ne hagyd. 



idAhoz. 



Távol vagy mindég , 's mindég közel , ída ! szemem lát , 
Hall fülem: ah, de karom, ídal hiába keres. 
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ABOLLON. 



Jön, lö, 'fi gyóze; imkett a' s^őmy, az ai isszonyú 

M<«g reng 
Rogyftálbaa a' fc^d , még riadozza dühét. 
Ö pedig y a' gyözö, nyugalomban hág fel az égnek 
^ Szent kvtMöhén , társai' sokszcn-i tapsa kőzött. 



HELIO DÓRÁHOZ. 

Tartsa meg Európát, Lédát, Semeleit, loit 

A' nagy Zeüs: aí engréai, Hdiodora, te vagy. 



AZ ÖZVEGY. 

Elmaradás , te vagy a' keserű ; ah , együtt halni , 
'S a' szeretett társsal szállani sírba nem az! 

Ezt kér^ 's nem adák nekem istenkn. így lön ezentúl 
Nékem az ^et halál, bánat az édes öröm. 
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EGY FERDÖBEN. 

£ busa n^p kártyát 's lakomát kér, Nympha: te nékem 
Nyújts orvosrizeket, és, mikor égek, homályt. 



BIHARNAK KÍT NAGYJA. 
BARANiri «ÍBoa, bossXkyi fbrencz. 

£l84pad?a tekint, szept férfiak, a' pulya rátok; 

Érzi, hogy e' nagyság őket homályba löki. 
Bár, úgy mond, nekiek csak erö juta: fény juta nékem, 

'S ez jóval szebb rész ; látszani nagynak elég. 



VAY JÓZSEF' KÉPÉNÉL. 

Halld Vayt. „Ö nem szól."Halld úgy is $ az isteni férfi 
Némán int: Némán úzd te is a* mii*e törsz. 
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NAGY-MIHÁLY, ZEMPLÉNYBEN. 

Ott Á dot : * 

It belé. 

Meg V férfi nem ingó 
L örökre tiéd. 

Éljed n. Seerencsés 

A i soká. 



NEGYEDIK OYERMEKEM* SZÜLETÉSEKOR. 



A három Charis leve előbb, *s úgy Ámor utána. 

Látta Sopbie c' példát, 's monda: követni fogom, 
íme szavát állá: Fizsi, Dénesi, 's Thalia levének 

Itt is előbb, 's már most játszik ölében Emil. 
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MEZEI VIRÁGOK. 

GRÓF GtVLAt KAROLInXnAS. 



&.erti virágoknak remegünk tartatni magunkat; 

Istennénk kegyeit nem pazarolta reánk. 
Minket az aljas ré^ 's egy völgy' szfik keble , 's az árnya? 

Erdők 's egy kisded csermelye' habja nevelt. 
Szolli ide jár, szedi kincseinket, 's koszon!íba kötözvén , 

Szép kebeléii viseli , 's üstöke' fürtjeiben. 
Florai nép, mosolyogva fogadd vendégedet; im jön! 

Boldog az, a' kit hív jobbja szeretve fogad. 



1. 

Szép vagy Rózsa, de tündöklesz 's tündőkleni kívánsz. 
Büszke, te nem kellesz, mert maga Szolli szerény. 
2. 
Tiszta vagy és szép vagy. Liliom, de te másra homályt 

vetsz. 
Nem kellesz te hiú, mert maga Szolli szerény. 
3. 
Mit mersz, gyenge Kökére s? dér jár meg, vissza i De 

néked 
Kedveze anyád, 's magadat védeni leplet adott. 
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4. 

Szolli , Szelin , és Gfengyi nekem neve az édes lyánynak — 
Változtatja heyem a' neret, 6 kecseit. 
5. 
Atyjának sírjára Szelin szent könnyeket önte, 

'S a' könnyből te levél, Lengenye, gyönge virág. 
6. 
Szegfőnek nézem, 's Székffi vaia. Otromba csalódás! 
Szolli, szemem szivem benned igazra talált. 
7. 
Itt Violák seregeinek, amott Rezeda. Kis isten, 
Hol Psychéd? titeket illet az isteni fekv. 

«• 
Flóra neked koronákat adott, hiu Császna; de kebled 
Nem lehel illatokat , 's Császna , te büszke lehetsz ? 
9. 
Nincsen színe, de van szaga. Ah e' tarka seregben 
Ö egyedül színes, társai mind není azok. 
10. 
Kél a' nap 's megnyílsz, de ha száll, elzárkózol Elszív 
Ezt teszi, Gyengyi, ha jösz; ezt teszi, Gyengyi, ha 
mégy* 
11. 
Téged nyujta nekem a' kékszemű lyányka, kis Emié ny, 
'S ment , 's ezt sóhajtá : Oh ne feledj ! ne feledj ! 
12. 
Intesz, szép Narcissa, 's ölel Zephyr. £n is ölellek , 
Mint Zephyr a' búsat, isteni lyányka, csak ints. 
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VÁD ÉS BÉKE. 



Hittem az esknek ! ah azt a' hold és' csillagok hallak , 

'S éiie kezessé lett , 's mennyi gyönyörrel ! az éj. 
És im csalva vagyok! Menj, menj! én kába, ki minden 

Boldogságimat egy lyányka' kezébe tevém! 
Mit? tagadod? lásd ím levelét; elfogtam. Igaznak 

A' legszemtelenebb sem meri vetni cselét. — 
Ah , de te sírsz , nyakamat kai-od általölelte , könyedtöl 

Arczomat ázni érzem. — Csalfa ! feledve hibád. 



V SZÉP HÁZI KÖR. 
szent-mibílttt. 



Egy fia volt egykor, mint mondják > lyányai hármak: 
Itt három férfi gyermeke , lyánya csak egy. 

Virginie most £ro8; Aurél, Marcellel , Emillel 
Charisok; Uranide ö maga, 's atyjok Apoll. 
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A' VÁRADI FERDÓBEN. " 

£ liget' árnyai közt ége a' szép Nais Apoliért ; 

Asszonya vette nyilát, 's a' szeretőre lövé. 
Szemtelen, égj , úgy monda, de veszsz! 'S a'Nymphavesz 

és ég, 
Hév habokat buggyant, 's hirdeti keble' tűzét. 



GRÓF DRASKOVICH JÁNOS, 

AZ EZREDES. 



^^Kit födöz e' szent sir, név és jel nélkül? Örök díszt 
Önte ki Flóra reá, 's a' csapodár iZephjri'ek 

Nyájas csókjaikkal nyitogatják gyenge virágit , 

'S Sylphek' 's Syiphidák' nyája seregli körül." 

Jel 's név, o idegen^ nem kell e' sírra. Titokban 
Tette a' jót, 's itt is szent titok őrzi nevét. 
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^ GRÓF RÁDAY ERZSI. 

Természet' győnyörfi remeke , o szép Erzsi! te nyugszol? 

Kdj fel, 's halld zokogó hímedet, halljad anyád', 
'S jó ipádat, 's kebled' két kisdedit. Oh mi keseiTben 

Nyögnek mind szeretett Erzsijők' alta köHU. — 
„Csendesen ! hagyjátok kialadni gyötrelmimet , akkor 

Jertek csókjaimat szedni sietre felém/' 



EGY GYERMEK' SÍRKÖVÉRE. 

Téged nyájas anyád' karjáról Ámor ölelt el, 
Isteni szép jegyesed' isteni szép jegyesét: 

'S most az Olympus' örőmtájékai fognak el immár j 
Ah, de szüléidnek szíve örökre sebes! 

Nézz szerelemmel alá rajok, 's mondd : Él Fizsi, 'a té> 

ged, 
Kedves atyám, 's téged, nyájas anyácska, szeret. 
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PÁSZTORY' SÍRJA. 

^úgi búsan, *6 hullasd e' sírra virágidat, ákácz, 
Bongjatok, o méhek, e' fa' yirági körfii. 

És te periploke, nyúlj végig buja karral az ágak* 
Szent szöyedéki kőzött, hol philomela keserg. 

Mert nagy tettei után itt nyugszik Fásztory. Nyugtot 
érdemel, a' ki soha azt nem lele, nem kerese. 



BÁRÓ WESSELÉNYI MIKLÓS , AZ ATYA. 

Kétled-e hogy lelkűnk él, vándorol ? Ott fene Cato 
'S lágyszivfi Brutus , itt Weselényi valék. 

Erdély, szfind keseregni fiad', nem holt el az j é\ még, 
'S hös lelke a* régi fényre deríti Zsibót. 



ÜRMÉNYI JÓZSEF, 
AZ OBszie' birJLja. 

Széked üres, nagy férfi! hanlar hited'. Ilmus örömmel 
Néz rád; mert együtt eskűszi véled hazánk. 
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ASTYANAX. 



Astyanax dajkája felé rettegve yonúl el 

Atyja' sisakjának érez ragyogása elöl. 
Hagyjanak élni tovább , nagy kisded , az istenek ; Hector 

Yolt nemz5d; nem kell félned az érczragyogást. 



SPIS8ICH. 

Minőshöz közelíte Spisics. Megdöbbene az isten ; 

*8 székét, pálczáját a' jővevénjmek adá. 
Meg nem tántorodott, szennyetlen ! monda ; te tarts itt 

Törvényt, mint oda fenn tartani láta Szalad. 



AZ ERBÖ. 

Sírj szabadon, nálam nem kémleli semmi keserved\ 
A' remegót sArú lombjaim elfedezik. 

1^8 ha enyhülsz széped' neve' zengésére, sóhajtsad, 
'S Echóm részvéve visszasohajtja feléd. 
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KÖ^NYÖRGÉS. 



Adj öi'őmet 's adj bajt mellé, nagy lupiter! egyet 
A* kettő kozzfil bírni csak isteneké. 

Ez nyújtson fSbb ízt gyakor ingerlésivel annak , 
is mikor ez verdes , az szelídítse dühét 

Ah boldogtalan , a' kit az egyike réve sajátul ; 
Az boldog , kit mind ketteje védve szeret ! 



A* LKPE. 



Plató* lelke valék egykor, mái* most l^e. Szépet 
'S jót kevesek ottan: mennyei harmatot itt. 



THEMISTOCLES. 

Uss , csak szólani hagyj ! mond — hív és nagy vala. Bántó 
Honja ellen nem költ — hív vala, nem vala nagy. 
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SZEM ÉS 82ff V. 

^ A szem látni tanait , a' sziv csak binni. Ncmesb az , 
'S emberhez méhUhh , ' 's ah , vakon Alni nehéz. 

Úgy de magam vagyok itt, ott létemet istenek Amk, 
'S a' baj hozzájok még kőzelebbre csatol. 

Lá88> bízvást, sdt nézz ; szemed arra van adva: dehigyj is, 
'S int szívednek szép religiója , hevfilj. 



MI FÁJ. 



Nagy de rövid bántás nem sújtja le lelkemet; az fáj 
A' mi kicsiny 's lassún kínoz el , ah az epeszt ! 



COPTÜSI INTÉS. 

Tedd le reményedet a* roszról ; soha nem leszen az jó ; 
'S a' jót, hántását könnyű feledni, szeresd. 



dby Google 



100 HAJ9WADXK &ÖVTT» 



A' SZERÉNY. 



Félre a' g6gőesel! Maga van, nincs senki királe; 

Egy újabb bódult Berkeley. — Szánni tehet. 
Félre , szerény ! Nem vagy , mert más is volna , ha volnál ; 

Ismerem e' zengést. — Szánni , mosolygani kell. 
Vagy te, de van más is; törpébb ez, mint te, tetösb az. 

'S mondod is azt, hiszed is. — Légy te, barátom , Igaz. 



AZ EGRI KÖNYVTÁR. 



£szterházy hagyott bennünket lenni, de rendre 

Oszt 's bővít Szepesynk, 's a' chaos, íme, világ ! 

Szólj, Epicur, mi neked kedvésb, az atóm-e , vagy e' 

föld? 
„Ez; de atom nélkül nem leve még soha föld." 
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TTBOLBAN. 

Egy lovat, egy tehenet hámol szekerébe magához, 
'S vonja vélek terhét, alpesi nympha, fiad. 

Fattonban viszen ott földet béresére legaljasb 
Völgyéból, és zsírt, 's krumplival ülteti be. 

Vajh , sanyarún teng 6 ! de szelíd törvényeit őrzi 
Austria , 's a' hívnek híve felejti baját. 



KANT is HOMEB. 

„Kéli!" mond Kant hidegen, 'a „tedd, mert kell!" — 

A' Meonida : 

„Tedd, mert szép, mert jó, mert igaz!" erve tanít 
Angyalokat gyúr majd sárból a' celta Prometheus : 

Adni nemesb embert a' nagy öregnek elég. 
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FÉaFILÉIi£^. 



Fusd a' bajt yalainliit akarod, megmarkol erővel, 
És ha magad' gyáyáii elveted , összetapos. 

Küzdj vele férfiasan, 's alacson panaszokra ne sftiyedj, 
Elszégyenli magát, 'a megbukik a' nagy el^. 



EÁKOSON. 

Bukj* le ^V imádj , *8 egyszerre tiéd, monda a* hazug 

egykor. 
Szívem imád; mondd ezt te nekem, íme bukom. 



VIGASZTALÁS. 

Fölfele tart mindég , leíÖé nem az emberi lélek j 
Égből szállá belénk, és oda visszasiet. 

Hasztalan a' viharok' részeg dűhej »ép, igaz és jó. 
Szent egység , 's lelkűnk erezi , látja , hogy az. 
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TÖVISEK ás ViaifiOK. 
1811. 
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Werke des Oeists und der Kuast sind für doa Föbel nicht da. 

GoiTHI. 
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Hatalmas Hercules , te bajnokisten ! 
Bícsö fajzatja a' mennydurrogtatónak , 
Kinek most már fényében osztozol ! 
Te nem csak a' föld' undok szörnyeit , 
A' bétfejfi hydrát, a' boldszűlőtte 
Oroszlánt, és a' Cretá' yadbikáját , 
'8 a' mind ezeknél rettentőbb Buzírist , 
Diomedest , 's a' hármas Geryont , 
'8 a' tfizokádó Cacust öldöséd el. 
Hogy jót tehess, te neia kerfilted a* 
Keyésbbé bajnok tettet is ; 's az ól' 
Marháinak szemetjeit kihánytad ; 
'S ég föld jayalta hasznos tettedet. 

'8 a' mit té nem szégyeltél, bajnokisten! 
Dicső fajzatja a' menny durro^atónak , 
Én nyomorult emberese , szégyeneljem ? 
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VietSDIK. XÖVTV 



AZ OLVASÓHOZ. 



„Apróságok e«ek ! " — Vaj azok ! de ki várakat épít , 
A* legapróbb özegneky tudja, mi haszna vagyon. 

Krajnyai vásárokra daiócz kell, én olaj. A' ki 
Közre bocsát minket, ismeri publicumát 



A' NAGY TITOK* 

Jót's jól! Ebben áH a' nagy titok. Ezt ha nem érted, 
Szánts és vess y 's hagyjad másnak az áldozatot. 



A' KÉSZ írók. 

Céna vagy és tánczolsz , a* nyelvet nem tudod és írsz ; 
Szárnyad ugyan nincsen , Cserdi : de rajta ! repülj. 
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S0LQECISMU8. 



Hogy soloecissálok, neyet Ordosi. Kába , nevess bár ! 
Nem botol a' ki helyén tadva 's akarva botol. 



8YNIZE8I8. 

Diphthongot rővidra bangzatni tilalmas Opornak. 
Hall, de szemével, Opor: lát, de fölével, Opor. 



A' VAK. 



V an szemed és így látsz ? Melly paralogismus ez ! Oh ha 
Látni vagyon kedved , Hályogi, látni tanulj. 
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V NEHiZNYELVŰ. 



Káríscht mond 's Pszikhét, ha Pszuchöt kell mondani 's 

Cháríszt, 

És Témisz-tók-lescht 6y5ri The-mi-szto^deszéii , 
'3 Kíosch- 's Lezbóschnak, Kémiának 's Mek-hanlkának , 

A' mi Chiósz, Lezbósz, Chemia, Mechaníca. 
Szent Adrastea , mérj bosszút ez otromba beszédért ! 

Megyan az; a' syábnál Győri Giebri lére. 



OHTHOEPIA. 

Utálja a' poétát számban Baki> 's mondja poétát, 

'S venni , így szól , rövid é-t nem szabad éta helyett. 
Roma pedig kettős rőyid hanggal mondta pater-jét , 

'S satrapa lett satrapes , 's Andromacha Andromache. 
'S a' mi Yenus volt ott, nálunk leve Vénus, Amorjok 

Ámor, 's a' gabonák' asszonya nem Ceres itt. 
Jó , Baki , tudni : de néha nem árt nem tudni is. Óhajt 

Ö nékem tudományt, én neki vájt füleket. 
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AZ IGAZSÁGKERESŐ. 



^^Meg nem foghatom azt!<^ Ez örök szava' járta Kabándb 
Nagy baj , jó Kába : de róla nem én tehetek. 

H6 szívet kiyán az igazság, 's hajlani mindég 

Készet. Vagy ne tagadd , jó Kába , yagy ne keresd. 



CORRECTIO. 



A foltatlanság fó érdemed és legutolsó ; 

Mert csak aléltságod kútfeje, vagy nagy erőd. 



írói Érdem. 

Szólj ! 's ki yagy , elmondom. — — Ne tovább ! ismerlek 

egészen. 

Nékem üres fecsegőt fest az üres fecsegés. 
íz , szín , tdz vagyon a' borban , ha hegyaljai termés : 

íz, csín, töz vagyon a' versbe', ha mesteri míy. 
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SZOKOTT És SZOKATLAN. 



Serii szokottat imád. Nekem az kecses a' mi szokatlan; 

'S kényesb yagy makacsait izletem újnak örfil. 
A' mit Berki szeret, megayúlttá válhat; az líj^rt 

Hamvamat a' maradék áldani fogja, tudom. 



A' NEO- ES PALAEOLOGÜS. 

Nem magyar a' nyely már, nem az a' ruha! Németes ízlés 

Lepte meg ezt és azt , 's korcsosodásra jutunk ! 
így kesereg Fürmender uram, mivel urfia térdig 

Ér6 mentéjét párizsi módra szélé, 
'S négy öt kendőtől vastag nyaka , 's üstöke borzas , 

'S ah ! a' hunczfutka 's czafli becsébe' veszett. 
'S csendet mofid mikor ír, *s kecsét és kegyet; a* mi 

reménység 

Volt eddig, hosszú mondani! néki remény. 
'S év neki az esztendő, szeretett lyánykája barátné, 

'S fíitja komáin-asszonyt 's csillagom-adta Borist. 
Fürmender , te ne légy urfícska : te , nagy Füi-men-der , 

Légy Fürmender ! te , légy elegánt , elegánt ! 
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EGY FECSEGŐHÖZ. 



Mici-ologied minket sokat elgyötör. Oh de miért vagy 
Együtt micro- picro~ macro^ macarologos ! 



FONÁKSÁG. 

xvepkényes pohai'at vái'tam 's adsz vastag ebédet. 
Koldusidat tartsd jdl , Döbrei 3 nem vagyok éh. 



PIRÍTÓ JAVALLÁS. 

Mívcim közt neked ez tetszik , Szalavári , leginkább. 
Nem hittem rosznak: már, Szalavái'i, gyanús. 
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FENTEBB STYLUS. 



,,£ngemet a' sokaság ért *s kedvel." — Pórsereg, erre! 
L6rét árulok 's nyírvizet; édes ital. 



ARBÜSCULA. 

Látta , hogy a' yad nep , xnelly 6tet pisszegi , tapsol 
A' rossz játszóknak, Roscia, 's t&znek hevfilt. 

A* te javallásod, pórrend , úgy monda, gyalázat; 
Mesteri játszásom csak loyag^pak őröl. 



PROSAI '8 POETAI SZÓLÁS. 

Természet, te vagy a' törvényes a' mester. Igazgasd 
Terseimet, 's hagyjad folyni szabásod után! 

igy Futaki. £s mivel az prosáját szórja , különbség 
Nincsen verse kőzött 's prosai míve kőzött. 
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A' KÍT TERMÉSZET. 



A poesis kikap a* népből 's a' durva valóból, 
És kiesebb tájra *s lelki valóba vezéri. 

Es te kevélykedel-e , hogy az eltévedtet az egy és 
Szent természethez, Nyáradi, visszavonod? 

A* mit lát, maga, Nyáradinak, teimészet. Ez egy az: 
A' mesterség' természete néki nem az ! 



LÜKAI. 



Te czifra szókkal élsz, 's poéta nem vagy, 
Képben bujálkodol , 's poéta nem vagy , 
Ömölnek rendeid, 's poéta nem vagy, 
Phoebust kiáltozod, 's poéta nem vagy, 
Csók és bor éneked, 's poéta nem vagy, 
Mi hifod ? Értem én : Poéta nem vagy ! 



A' SZAVAS IDIÓTA. 

A plus B aecpiale X ? Nem igaz ! mond Zugdi; hisz' A B 
Ab ! 's Kantot szidja Zugdiak, értitek ezt? 
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A' PEDANT* 



Melly leritásoL ez^l mondó OrarHása. — Csud^od? 

Ö Graritása Lör&l nem herer e'lentas* 
Ö dudog, és méltán! ba talán más airna, nevetné. 

Oh be komor grarkas ! oh be £oaik grayitas ! 



AZ AVATATLAN. 



Ámbár lelkemet Isis és Osiris 

Elysjumba kapa, nem állhatám meg. 

Hogy nagyol ne kaczagjak , a' midón ^y 

Füstős Amphionunk, kit édes hangjaid 

Tomáczodba yonának, ezt kiáltá: 

ifS jaj , mint bíg az imiilyen ! Andri , haDod 

Mint meg bíg ? üczu, kezdd el ; Hol lakik Kend... !"^ 
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AZ ISKOLA' TÖRTÉNTEI. 



Jáij egyenest ! ki ne térj ! igy rendeli az iskola ; nem szép 
A* mi szabásom el^ hel]rtelen , a' mi hibás. 

Járj szabadon, ne remegj ! mond aestbesis ; és ha yan ok rá, 
Térj ki; nelúdd hogy szép 's jó lehet; a' mi feszes. 

'S a' genie pártázott förel jö, 's sanctionáija 

A* mit az isk<^ tilt, a' ipit ás aestbesis hagy. 



PÜRISMÜS. 



A genie 's sanctional füledet bosszantja. Nem érted. 
Értsd I 's nem fogja tovább sérteni gyenge füled*. 
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A' SZÉP ÉS JÓ. 



Veszett id6 ! veszett erkölcs I resiett poesis ! 
Nem kell nekem, ha mérget hoz, a' tópea méz is. 
Egy a' szép 's p, egy a' rossz 's rút, mond a' morál, 
Pedig hamis ügy mellett az nem peroráL 
Hiáha szól óellene az új aesthesis , 
Csal a* ravasz , bolondnak jó még a* fapéz is , 
Őrizkedjél ettől , keresztyén olvasó ! 
És a' hol maszlagot hint ez , ne mqlass , ó ! 
A' rossz madár a' szentet is bépiszkolja ; 
Ha vétek is , elég hogy szép , ezt gondolja. 
Ám nézd a' pictort , mint festé itt ezt az angyalt j. 
Tudom , ezért Lucifernél sok szurkot falt. 
Térde felett ugyan festve vagyon a* gomb. 
De félre csúszott a' lepel, 's csupasz a' czomb. 
'S ím Eszter-asszony a' szemmel , nézd, még azt is látatja , 
A' mit nagy gonddal eltakart szeméi-mes patyolatja. 
A* pictor szép emlőt akart és szép czombot látatni, 
Mintha el nem kellett volna a' képen takai*tatni. 
És mintha, a' hol ök vannak, nem volna váll és csizma! 
Ah , ennyi rosszat szál az aesthesis 's a* schisma ! 
Melly vétkeket tanítgat a' nézőknek a' theatrum, 
Arról jobb nem is szólani, mei-t az mind crimen atrum. 
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Nem volt ez igj , míg Szólhatott a* Molnár Albert , 
^i sok országot látott é% igen igen sók tengert ! 
De mdg akkor tisztelte a' nép a* morált, 
'S az aesthesis a' rossz mellett nem perorált. 
Még akkor minden azt hitte , hogy szép a* jó ; 
IVfost megfórdíták, keresztyén hív olyasó! 
Nem kell, nem kell, ha mérget hoz, a* lépes méz is ! 
Veszett idö ! veszett erkölcs l 's te mételyünk , óh átko- 
zott aesthesis ! " 



A' LEGFŐBB LECZKE. 

Könyvgyártó i kontár és czéhbeli ! vedd az utolsó , 
Vedd a' fö leczkét 's értsd : Thüe tais Charisin!*) 



*) Görög szók t Aldossál a'Gratiáknak. 
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A* BÉKÁK. 



Brekeke ! 

Brekeke ! brdieke ! 

Kloáx, Tuú! 

Brekeke, brekdie^ 

Brekeke ! Kloáx ! Brekeke ! Tuú t 

Brekeke , brekeke , brekeke , 

Brekeke, brekeke, brekeke, brekeke! 

Kloáxy kloáx! Tuú, tuú! 

Brekeke! Tuú^ tuú 1 



Brekeke, brekeke! 
Kél a' hold' szép kereke, 
[Ébred a' tók' gyermeke. 
Zeng lakások' feneke. 
Brekeke, brekeke! 
Kloáx! Tuú! 
Kloáx, kloáx! Tuú, tuú! 



Zeűs bennünket szerété ^ 
A' midőn szent végzete 
A' vizekbe szőktete* 
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Brekeke, brekdL&y brekeke! 
Kloáx, kloáxl Tuú, taú ! 



Egykoron az ö ege 
Volt lakunk, — 's ei nem rege — 
Ah, de a' Phoebus' melege 
Teszélyt yona ránk.. 
A' békanép 
Eakásra hullt el. 
Nem volt segéd! 
Nem yolt segélő! 
A' nép' fejeddUnei 
Az istenek' aty>ák 
Arczaikra bonílya 
Kiáltozák. 
Nem hallja meg &! 
Mert Nemesis 
Veszélyt parancsolt* 
Nem törte szerencsénk' I 
Nem törte hatalmunk' ! 
Nem nagy ragyogásunk'! 
De végre haragja 
^S az isteni bosezt* 
Határt találtak* 
'5 Batrachosnak serege 
éledni kezdett. 
Visszatért az ég^ kegye , 
luno érettünk rettege,. 
^S elborita fellege. 
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Brekeke, brekeke, brekeke! 
Kloáx, kloáx! Tuú , tuú ! 



Védünk, atyánk, 

Hatalmas urunk. 

Nagy istenünk, 

'S a' Tritonok 

'S a' Nereidek 

Hív rokonink. 

*S ha Sirius 

Forrasztja lakunkat , 

'S a' földet aszalja , 

Hináros kárpitot 

Vonnak felinkbe. 

Zeüs bennünket szerété, 

A' midőn szent végzete 

A' vizekbe szöktete ! 

Brekeke , brekeke , brekeke ! 

Kloáx , klcáx i Tuú , tuú ! 

A' víz' lakói 
Mind szótlanok. 
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Lantjával ApoU 

Kr««M iU^tA ^an 



ikeke ! 



Kioáxy kloáx! Tuú, tnú! 
KloáxíTuu! 

Ha megzendül 
Estyélyi dalunk , 
'S örömünk eltölti az eget. 
Előjön Cynthia 
Ezerszer ezer • 

Követöiyel , 

'S irigyli szerencsénk', 
Irigyli boldogságunk'. 
Irigyli , hogy 6 nem vi^lakos. 
Csudálja az ég 
A' néki nem jutott 
Bájzengzetet ; 
Csudálja Tellus, 
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Es hogy mi yagjoink 
őnéki legfóbb dísze, fénye, 



brekeke 4 



Egy bús madár, 
Szinetlen és kicsiny. 
Kit a' berkek magok 
Legaljasb árnyaikban 
Pirulva rejtenek el , 
— Neve fülmile — 
Meri bájos zengzeteinkel 
Megszaggatni jajjaival. 
De nem marad el 
Az istenek' 
Bosszája sokáig , 
'8 a' vakmerő 
Némulva lakol. 
De minket az ég 
Saját örömére 
*S a* föld* örömére 
Zengeni hagy. 
Míg a' télnek nyájas álma 
Hű karjába nem fogad , 
*S a* megiQodott tavasznak 
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Szép Horái gyenge kézzel 
Életre nem költenek. 

Brekeke, brekeke, brekeke! 
Zeüs bennünket szerété, 
A' midőn szent végzete 
A* vizekbe szöktete ! 
Brekeke , brekeke .' , 

Kloáx , kloáx í Tuú , tuű ! 



KOCCZANTYÚSI. 

Vén kántor, könyvpenészö tánczos, parókás poéta, 
Iszonyodom 's futok ..... 



6« 
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A' DISTÍCHON' FELTALÁLÁSA. 



jjAdd te Paychéd' nekem / Ámor , ah add! 's vedd lan- 
tomat érte, 

igy majd a' legszebb két őröm' istene Wszsz.'* 
,Én-e Psy ebemet, ApoU, 's e' lantért? lant nekem a' nyil' 

Mond ez, 's íme nyila már az egekre repfil. 
'S a' mint zengye repAl az Olympusig, hexameter lesz , 

A' mint zengye leszáll , oh csuda ! pentameter. 



H I M F y. 



DATKA.Tözbe felét! Himft. Vetem. D. Újra felét! H. ím. 

D. Harmadikát még ! 
H* Lángol az is. D. Jer most; yár az olympusi kar. 
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RÁDAY. 



£ii újabb Mózses voltam, 's népemet 
Kihoztam a' rabság* hajlékibúl y 
'S a' bagymatermö hon helyett neki 
Téj- 's méz- 's borfolyta Kánaánt adék. 
Fény' oszlopában ment Apoll előttem , 
Fény' oszlopában én a' nép előtt 
Megcsaptam a' tengert, 's nyflya áHt az út, 
Megcsaptam a' sziklát, 's folyt a' patak. 
Az új törvénynek kettős ércztábláit 
Lehoztam a' Famass' szent bércziről; , 
'S hatalmas jobbom azzal forgatá fel 
Az undok tisztelet' oltárait 
Lehullt a' fal, 'sV tábla fenn maradt. 
ApoU kedvelte tiszta tettemet, 
'S béről öreg zöld kort nyújtott nekem, 
'S szépzengzető lantot 's hattyúi dalt. 
Kivette fürtjei kőzzfil a' borostyánt, 
'S hogy csendesen feküdjem árnya alatt, 
Önnön kezével szúrta sírom mellé. 
Nagy volt nevem 's őrökre nagy marad. 
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FÁBCHICH. 



Fábchich vala nevem. Az kilencz szüzek zordon 
Cziterát adának énndtem. Ijedéssel fut 
Zöngése elöl az , a' kire nem hunyorgottak. 
De nem fut a' kit felayatának, éa érti. 
Hogy nincs tulajdon kőesők' hiján, midőn a' szép 
Ifjak' 's leányok' táncza közt ruzsabúl font 
Koszoviiyal ugrik elő Anacreon^ 's rőkkent 
3zózatti^ együtt dalja, Comus és Eyan, 
A' ti áldomástokat éa köz örömöket toldja. 
Dücsős hazámnak híy fia! nem egyenlő bájt 
Ád mindeneknek Syáda. Kedyelém nyelyed', 
Buzogtam én is érte. Keyemet áldd, tisztöld. 
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PECZELI.' 



L/ibánnak uagy magzatja 's a' picziny 

Izsóp között Zeűs hézagot hagya, 

És melly igen nagyot! melly végig láthatatlant! 

Társaid' sorában, tölgy, te áUsz ugyan, 

Egy győzedelmes nagy király , elöl ; 

'S a' szüntelen zöld lombú jegenye, 

A' véle testvér bús , de szép fenyővel ? 

A' kőrös, a* bikk, és az illatos hárs, 

A' játszva rezgő nyár, nyir és topoly, 

£s a' juharnak sok neme a' szerint 

Hajt térdet és főt néked, mint aíok, 

A' mcllyeket Pomona 's Flóra véd , 

Es mint a^ LViodendron és piatan , 

A' nagy lapú catalpa *s a' negundo, 

'S te tölgykirályné , szép acatia ! 

De Zeüs igaz volt társaidhoz is , 

'S becs nélkül még a' fűzet sem hagyá : 

Buján ereszt ő gallyakat, sebet tör. 

Hamar tenyész, nem kíván m ívelést , 

Árnyékot tart a* háznak és akolnak. 

'S midőn a* vad tetők' dühödt vize 

Pusztítja a' jámbor gazda' földjeit, 
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'S atyai hajlékát elseperni készfii, 

A' ffiz , nem a* tölgy , gátolja a' veszélyt. 

Sok a* mit tettem , 's nem yolt hasztalan. 
A' nem hazug iiárom rokkás-lcány 
ígéretét nagy kegygyei teljesíté : 
Szolgált hazámnak rég leheltem is ! 
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BÁRÓCZY. 



Birtokomon egy gyenge leány és egy magas asszony 

Versengtek. Mellyem lángola mindenikért. 
Annak zöld amarant és szejnei rózsa virított 

Messzére illatozó szép haja^' fiürtjei közt. 
Enuek arany fonadék nyúlt el tunicája' redöin , 

'S ákáczczal kőszórás mitra fedezte fejét. 
A' kis selyp csapodár eltfint hamar : a' magas asszony 

Sírom' széléig bírta szerelmeimet. 
A' csapodár kik! tudja ki yolt : a' szentül kedyelt 

Titkos hírei közt hirdeti sírya neyem'. 
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BARÓTI SZABÓ. 



Isten veled , Virth ! és te kedves Pyberem , 
Gazdám, barátom, há neveltem, hű fiam! 
Isten veled, jó társam, érdemes Dömém! 
'S te , a* kit a' végzés hazád' határitól 
£s tőlem 0II7 nagy messze , messze dtola í 
Ah, Dávid elhal ! A' kemény halál neki 
Fejére méi-te már kaszáját. . Hetvenes 
Izromba' látta, hogy kalongya-rendeit 
Ceres kirakta , holdjain , és annyiszor 
Hogy Bacchus új bort szűretett víg bérczein. 
Ah ! sírbe száll , 's gyors szárnyakon repül el 6 
Oda, hol Gvadányi, a' magyai* költók' feje, 
*S dicső vezér és nagy nevű historicus , 
Benczém, atyáddal miilat együtt. Nem hal el 
Neve, bár ha teste rothad is. Te ásd neki 
A' vég lakást meg , Bencze , egyik dombodon , 
*S fejéhez ültess önn kezeddel egy dió- 
Fiatalt, hogy árnyék fedje csendes boltomat, 
így a' kit a' bal sors hazájából kicsal, 
És a' kit a' jó szent keblébe visszavonsz , 
Majd ezt kiáltja , hogyha Virlhre álttekínt : 
Székely poéta , álmod' csendesen aludd ! 
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SYLVESTER. 



£gy nap* nem épAlt Roma, 's századoknak 

Kellett lefolyni , míg a' Tiberis 

A' vályogyáros' alkotmányai közt 

Merész szökéssel látta a' Pantheon' 

Máryányaít égre kelni partjain ; 

Méltó lakát a' minden-isteneknek. 

De a' márványváros tudta mit köszönhet 

Ökrésztanyáidnak , nagy alkotó , 

'S tisztelte viskód' d61edékeit$ 

Éb, míg nálánál szebbet, fényesebbet, 

'S nagyobbat a' nap nem lát szent egéről, 

Tisztelni fogja minden változásban. 

Quirinus én nem voltam 's isteneink 
Nekem nem adtak oUy szép biii:okot 
De bár kicsiny 's sz&k, Az, ki a' napot 
Felhozza 's újra elrejti , 's más azon-egy 
Kerül elö, nem lát most ékesebbet; 
'8 , ezt mondják isteneim ! nem fog soha. 
De parlagon áll a' szép foglalás. 
Rajta átok fekszik: told el, 's lásd, mi lesz. 

Első valék én, a' ki, mint miveld 
A' parlagot, tőiTényt 's példát adék. 
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Rádaim követte nyomdokom*, 's utána 
Kalmár és Birsi 's Molnár ; 's egy időben 
Eájnis 's Baróti; két nagy bajnokok. 
Éb, a' kit Ganymdd' helyébe Zeűs 
Olympusába vitt , Daykám , 's Virág 
is Berzsenyim, Miklának éneklője. 
Bihart Vitézem , szép kőrnyét Tokajnak 
Nagyom tanítá zengzetem' csudálni. 
Erdélyt Arankám, Zsomborim 'a Buczym'; 
'S érdemlett párta zőldel fürtjeiken , 
'3 nem lesz idö, melly azt hervadni hagyja. 

Híveim' sorában nem volt még nagyobb , 
Éti oh mikor lesz annyi ! mint te voltál , 
Pancratiasta férfi , Révaim ! 
Akár a' Tejos' és az Umbria' 
Költőivel mertél versent szaladni, 
Akár a' nyelv' tőrvényeit szabad meg, 
Akár az álom' bódult kórjait, 
Egy új Prometheu6 , látni kényszeríted. 
De a' Parca sírbe vitt már téged is. 
Ki lép űrűlt nyomodba? Nedves arczczal 
Egy délczeg iQú hágdos, sírkövedre 
Feltenni koszorúját. Láng lebeg 
Szép üstökén, 's csókdossa homlokát. — 
Horvát, te vagy? Ölellek, érdemes, 
Legérdemesb , legkedveltebb tanítvány ! 
Menj ! fusd a' pályát \ Révaink b'enned él. 
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KIS és BERZSENYI. 



.nLülŐnbözök és egyek arczaik, 

Mint lenni kelf a' szép testvérekének, 

Kik egy anyának nötfcek karjain, 

És bájaiban megosztva részesek. 

Aranyszőg fürtök ékesítik az 

Egyiknek fennkölt homlokát, 's cyane' 

Színét felülhaladt nagy szép szemek 

Szikráznak a' játékos ív alól. 

A' másik barna selymet huUogat 

Farosi márvány vállain alá; 

'S melly isten álljon ellent, a' midőn 

E* két setét csillag tüzel r^? 

Az egyik spártai karcsú szép leány, 

Körúlaggatva a' párducz' leplegével, 

Kit a' hegyekben sújtott meg nyila. 

Lesbos nevelte a' másikat, dalok' 

És lant' zengése mellett; ezt mutatja 

Fürtjei között az ionkosszorú. 

Melly iké az alma? Ah ki mondja meg? 

Kiben kétségeim biztos oktatót 
Találni szoktak, Delphinek' királya, 
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Szent és nagy isten J verd el a* homályt, 
*S , hogy bírja fényed', illesd meg szemem'. 
Triposodon ég a' tömjén, 's magas 
Boltjaidat sűrű felleg tölti be. 
Segíts, itt térdelek — 

ím a' falon 
Betűk lángolnak: Kedves nékem a' ^ 
Nagy mester, és a' választott tanítvány. 
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A' LÚDHATTYÚ. 



itSi mala eondiderit in qtiem qnú carmina, ius est 
«jladiciamqne." — Esto > sí qnis mala! Sed bona si quls 
Condiderit? dignum opprobrits latravcrlt ? — „Ote, 
Solveator risu UBuIae, tu missus abibis.'* 



Cayster és nem Dőnczös e' szép víz' neve. 

Zavaros ! büdös ! de szép , mert én , mert én lakom. 

En nem vagyok lúd többé, én hattyú vagyok, 

Mert úszni láb és szárny nekem is adattatott. 

PőfTedj , begyem , 's te nyak , ha nem hajolsz , meredj ! 

Hattyúnyakat jól játszol: a' ki lát csudál. 

'S ha tégedet más nem csudál , csudállak én. 

El , el , te kolcsaggém , vizemnek széliről ! 

Te úszni nem tudsz ; bár fejér tolladdal a' 

Hadak' vezére kalpagának fényt szerez , 

'S gjrémántboglárt rak rája. Nem tudsz úszni te! 

Tudok én igen jól! — Oh kegyetlen istenek. 

De mért adatok nékem illy csúf gágogást! 

Miért adatok nékem illy csúf gágogást ! I 

Miéi'ty miért e' rút, ez ocsmány gágogást!!! 
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EPIGRAMMAI MORÁL. 



,,Báotani mást vadság ..." — 's más a* lélektelen író? 

Azt hozzád 's hozzám nem köti serami kötél. 
Csípd, döfd, rúgd 9 valahol kapod a' gaz latrot! A^ illyet 

Ütni, csigázni 's agyonverni (nevetve) szahad. 
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AZ ín sugallóm. 



Az a' kis lyányka, kit nekem, 
Hogy verseim' sugallaná , 
Társül a' Musa rendele , 
Egy csintalan, dévaj gyerek. 
Epéje nincs , de gondolatlan ; 
Jámbor , szelíd , de nagy bohó ; 
Enyhítni kész a' szenvedőt, 
Az ártatlant kész védeni, 
Ha bár saját vesztével is. 
De néha rá jön a' gonosz szél, 
Elkapja egy pajkos gondolat, 
Nem bír magával, egyre sért 
Barátot és patvarkodót. 
£s hogy ne fájjon a' döfés, 
*S enyhfiljőn a* seb , mellyet ejte , 
Nevetve pattantja el nyilát ; 
*S zománcz fogsort látat vele, 
És a' legbájosb ajkakat. 
'S ezek miatt a' vett döfést 
Patvarkodója, mint barátja. 
Békével és nevetve töri. 
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'S a' yett döfósnek még őr&l, 
'S csókolja a' szép szelíd' kezét. 

Nem iUy szelíd az 6 keze, 
Ha a' félbolond 's a' félokoska 
Oagálylyal járul ö elébe. 
öl akkcu: és nem sért, nyila^ 
Nevet , mert ö szeret nevetni , 
lUyenkor is, de megvetéssel, 
Hogy jobban sújtson a' csapás j 
'8 örülve 9 hogy haragja néktek , 
Kedvét nyilván jelentheti, 
Kiknek virágit nyújtogatta. 
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ÚJ TÖVISEK K S V I R Á 6 O K. 



dby Google 



dby Google 



A' NYELYRONTÓK. 



Rontott, mert építni akart, Falladio, benne 
•Csak rontót látál, yad kora, jó ideig. 

A' műyész drzette magát, 's neked én fogok, ugy mond, 
Tőnrénjt és példát adni , de nem te nekem. 

'8 ím áll a' roppant csarnok, 's bizonyítja: ki több itt, 
A' mAyész-e^ yagy a' szobai tompa szokás. 



A' TÜ8ÁZÓ. 

K.orholtatni neliéz , de nehéz korholni is. — Úgy de 
SzAlöm Roma ! — 's ezért yeszteni 's yeszni nem az. 
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PÓR GÓG. * 



A genialis ucp! hamuban lakik, izzad az ölön, 
Nyúz, csal, lop, koldul, adja cseréli lovát. 

Egy gyengéje vagyon : szeret úrnak látszani , boldog 
Hogyha nyakán elavult czifra ruhácska űtjeg. 

Könnyedkén tőröm, ha nagy érzeti vélem, hogy 6 nagy; 
Nem tudtam soha még tűrni, ha töipe mered. 



* ÁL LOVAG. 

^lyargala 's orra bukott 's arczát bevarazta; de hogy Jásd, 
Hogy lovag ö is volt, íme kefézi fakód'. 



NEO- ÉS ORTHOLOGIA. 

Ah, mi elég? mi sok? és mi kevés? Méi-téket ezekhez 
Adni ki fog neked én, Bardacsi, vagy te nekem? 
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UNGVÁR-NEMETIHEZ. 

Eneklesz 's hány érú magas dalod'? Érti, nem érti, 
Az neked egy, de te szállsz, a' hova szaggat erőd. 

Szólj, meglelkesedett ifjú, 's kapkodj ki magunkból; 
ím ez örök rekegést hallani elunta fűlünk. 



HELMECZTHEZ. 

A szerecsent mosod, a' siketet leczkézgeted , ugy mond 
A' ki nem érti , miért leczkézgeted 'és mosod őket. 
Mosd és leczkézgesd. Szerecsen marad és siket , a' ki 
Már siket és szerecsen : de magának bért hoz az érdem. 



ANCH'IO PITTORE. 

Mcii én is mfivész vagyok ám ! — ezt mondta Coreggio. — 
Fess mint ö, 's bízvást mondhatod a' mit akarsz. 
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BOILEAÜ UTÁjr. 



Anacreoqtícáid -^ 

Hajj í 
Árpádod most, 's ódáid -^ 

Jajj ! 



NEHÉZ ÉS KÖNNYŰ. 

Nem szeretek nehezet, ha nehéz; kőnnyfit nem, ha kön* 

nyű; 

Ez *B amaz együtt dísz, mint knlőn állva hiba« 
Úgy kell a* mi nehéz, hanem érzeti vélem, hogy az volt, 

'S a' kőnnyfi , ha simult sok faragásra leve. 



A' BUTA BÖLCS. 

Nem jó ez : e' szebb mint amaz. 
Csak így van jól: ez szebb amannál < 
Úgy mondja Fux, 's mindéi kaczag. 
Azt hallja Pux , 's Pux — nem kaczag. 

/ " 
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AZ ÚJÍTÓK. 



M idón Erdösi az els6 disUchont 
Csinálni merte, Pol^hymniánk 
Fellépe a' szent Olympba, 's térdre hullván 
A' nagy Kronion' széke előtt, kiálta : 
j^Áldásodat, nagy isten, kezdetemre! 
Homerom' lantja a' főidőn újra zeng. 
Hellas és Latium nem holt ki egészen. 
Akard, és egy szabad nép, mellyel én 
lís Liber vettünk kedyezéseinkbe. 
Leteszi vad tűzét, 's Romának és 
Athénnek nyomdokán futásnak indúl, 
Úgy a' hogy új nép nem futand soha. 
A' kezdel még csekély : de én Virágot 
Leczkéím alá veszem, 's a' Lethe' szélein 
Horácz csudálva hallja meg tulajdon 
'S még is különböző szép énekeit. 
Keblembe zárom Tétnek áldozóját 
*S mint a' midőn Aédon tiszteli 
Bájsengzetével a' kelő napistent , 
Ki a' telek' vad szörnyeit elveré , 
*S ismét felhosza a' régen várt tavaszt, 

1 
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'S a' Zircz' Apollja akként dicsértetik meg. 
Áldásodat nagy isten kezdetemre ! ** 

Zeűs int, 's a' szép kihallgatott' yirágit 
Felteszi lábaikoz, 's rígadva száll el. 

II. 

'S beszélje a' kőltö , mik történtek itt ? 

„A' nóta szép — mond A. — de nem n^agyar ; 
Nekünk magyar kell , nem deák 's görög. — 
'S ba kell külföldi, mért nem a' tatár ?'< 
„Mert a' tatár rokonyér — monda B. — 
'S a' syrus és zsidó 's arabs velünk.'* 

í 
„Erdösi senmm pectus — így felel C. — 
'S rossz imitátor; ötét viszketeg 
Furdalja ; ujakkal óhajt a' seregben 
Kimutattatai , hogy az az a% ö.*' 
„Mit, -^Jiérdi D. — ez új, ez a' szokássat 
Ellenkezésben áll; 's jó^e tehát? 
Mert a' szokás itt, mint mindenhol, űrr." 

„'S ha jó IS — úgymond £. — ki bízta rá , 
Hogy ö csináljon jót ? A' lant miénk , 
'S nem a' tiéd, nem az «nyém 's öyé. 
Mindnyájan kezdjünk , hogyha kell » nem egy.*' 

„Mindnyájan --* monda most F. — semmiben 
^em teszünk kezdést; azt mmdig csdL egy , 
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Vagy csak kevés társ teszL Ám tehát 
Próbálja mit tud ö; de hozza elAnkbe, 
'S mi fogjuk n^ki mondani, tud-e 6," 

„'S bár tudjon ! tudni nem fog , hogyha mi , 
Hogy nem tud, úgy találjuk^ — azóla G. 

„ítélni jussom nékem is vagyon — 
így szóla H. — mert én is nép vagyok; 
^S kimondom: én nem értem. £' szerint 
Egyéb nincs -hátra , mint hogy a' kobozt 
Engesztelésül áldozza a' szokásnak, 
Ha hív polgárnak óhajt nézetödni. 
Ne szóljon a' kit nem hall a' — siket." 



III. 



Erdösi után egy vad csoport dűhűlt 
Gyötró zengésre, 's egyik a' szeles' 
Négy pontjain rímet kezde csattogatni. 
Gonoss he^mmetert 's pentam étert 
Gyártott nöstényke 's hím, 's tudós *s tudatlan, 
És a* tudatlan még makacsb leve. 
„Szép! oh igftn szép! — mond Polhymniának 
A' kancsal isten — méltán Lérkedel. 
'S ez-e az a' te Romád 's Athéned ? " 

„Sergemben — úgy mond Mómusnak komoly 
De csendes arczczal Polyhymnia — 
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Jót 's rosszat együtt úgy lelsz , mint az ég 

Sergében leljük Ámort és Silent , 

£s téged ormos , sánta , kancsal isten. 

Mellyike a* jó, mellyike a' gonosz, 

Azt értik a' kik engemet szeretnek, 

'S epés gúnyoddal én nem gondolok/' 

Felszálla, 's vitte a' pártát kedvesének. 
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ZRÍNYI. 



Marsnak sisakjában gUiczék költenek, 
Jele, hogy ö és Yenus nem ellenkeznek. 
Eletemet én is Marsnak dedicáltam , 
De , nem tagadhatom , Yenust is szolgáltam , 

Jó hazámért, 

Júliámdi-t , 

Sok nagy bajt próbáltam, 

Yit^zűl kiáUUm. 

Hiában , kiálték ; úgy akarta isten ! 
Ne fuss , én violám , juttassad eszedben : 
Peneus' leánya öltözött törzsökben, 
Mert kegyetlenségért isten is kegyetlen. 

Jaj , szerelmes riolám , óvjad magadat , 
Hangya' meg ne csípje szép fejér lábadat , 
Ne szakaszsza szederjin arany hajadat ; 
Állítsd meg , állítsd meg , kérlek , fotásodat 

A' Üráva' paitjai meghallak keservem', 
'S együtt siránkoztak kínjaimon velem. 
Meddig futsz , kiáltám , te én szerelmesem ! 
Megállasz-e, térded' hogy ölelhessem? (Echó) Nem. 
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Mint ama' kőonyú kőd a' foigú szél elótt, 
Violám ügy futott én szemeim előtt , 
Mint hideg hóharmat nap' melege előtt ^ 
Mint fürj karvalj előtt, mint árnyék nap előtt. 

Szerelmem eránt így sülyedvén kétséglien, 
Mit ér rugódozni , mondám , ősztŐn ellen ? 
RettenetÖs szablyámat vevém kezemben 
*S fölléptem vitéz Marsnak hős seregében. 

Igazabb isten ez; megadta a' szép béit, 
Mivel nem kiníéltem , a' mit tőlem ő kért , 
'S csatában magamat kitettem ötvenért ; 
Ez szerze nekem fényt 's el nem halható hírt. 

Pécs 's az eszéki híd, ha szólhatna, szólna, 
'8 ha idegen társara meg nem gátolt volna, 
Rosszabbul lett volna a' pogány eb' dolga, 
'S mondaná irigység: „Ez nem volt rósz szolga." 

A' lengyel koronát ámbár fölvehettem, 
Mivel hazámat 's nemzetemet szerettem, 
Félelem 's kevélység nélkől megvetettem ; 
Elég vala nekem hogy megérdemeltem. 

Még egy isten nyújtá nékem adományát, 
Ki mint király bírja Helicon' országát. 
Följebb bőcsőlöm én annak szép csarnokját. 
Mint , mellyet hord nyakam , Spanyol' aranygyapját. 
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Aeneidost Maró írta tíz tél alatt, 
Síépatyáin* nagy tettét én csak egy tél alatt. 
Nem hasonlítom én Maróhoz magamat. 
De én profeasióm versnél vár nagyobbat. 

A' kit írtam , hpun csupa mulatságért , 
Jutalmat nem vártam , sem nem várok azért. 
Ii'tam a' mint tudtam. Ha gúnyolsz munkámért, 
Tökéletösségre , gondold , hány dolog ért. 

Én soha munkámat meg nem corrigáltam , 
Hagytam a' mint elsőben írni találtam. 
Néhol fabulákkal azt fel is czifráltam ; 
Követni Homerust ebben is próbáltam. 

Idegen szók vágynak keverve versemben, 
Mert tenni nekem vagyon azt jó kedvemben. 
Szegény a* magyar nyelv, ezt vöttem eszemben, 
írj, és velem lészesz egyes értelemben. 

Magyal' , még egy munka marad reád tőlünk ^ 
Ezt tanítja neked*. Van erőnk, nincs lelkünk; 
Kiholt a' jámborság és az hőség bennünk. 
Szeresd hazád', 's fölkél ismég. Isten velünk. 



dby Google 



152 ÖTÖDIK KÖAYV. 



BÖLÖNI FARKAS SÁNDORHOZ. 



Ragyogó futással kezded a' futást 
Olympiádnak síkjain, 's a' tömött 
Sokaság paeant kiállt a' nagy merőnek. 
Hova futsz ? megállj ! itt az £uripid«s' 
Hermája , 's a' Gőthe^ ; 's itt közőUök 
A' hármas istennek' szent szobra kél. 
Hullj térdre , lelkes ifjú / 's mondd az igét : 
„A' szépet a' nagy mellé!" Már repülsz? 
El, el a* határig, vagy ne, nagy merői 
El, el a' határig! Vár a' hös iker! 
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H 1 M F Y. 



A. pór uem érti mit miért szeressen ; 
De a' midón bordái alatt hatalmasb 
Ütéssel kótog a* bekérgezett szA, 
Visítva faáDjja , szórja kosszorúit. 
Mind egy akár Faun fújja a' fóztilink<)t , 
Akár az istenasszony' nagy fia 
Függeszsze fel Hebrusnak harsogását; 
Az itt is , ott is szökdel és yisít , 
Az itt is f ott is szórja kosszorúit. 
De Faun 's az istenasszony' nagy fia 
A* Marsyasok' serge elölt sem egy. 

Te a' csodát újjá tevéd közöttünk. 
Szirtek követték lantod' zengzetét, 
'S a' zordon rengeteg' vad szörnyei , 
'S az iíjak és leányok a' mezőn, 
Kik általad szebb lángra gyúladoztak. 
Új kosszorúra, dísze nemzetemnek, 
Szükséged nincs -, de vedd azt holdolásúl , 
'S add által a' höslyánynak, kit dalod 
Vauclúzi társa mellé Idptete , 
Mint ö Petrarca mellé tégedet. 
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SZEMERÉHEZ, 

MIOÖH FMtÉKCZET ÉS REMÉITY 80VETTJEIT ÉVEKIÉ. 

Már haladd, *s sírás öntötte el arczodat. Ámor 
Megszánt, 's két koszorút nyújta tüzelve neked. 

Most ez száUa el itt , most ott a' másika ', 's míg én , 
Oh az irigy! ezt 's azt felszedem, elbaladál. 

Állj meg , 'b add nekem e' kettőt , 's add tenmagad' ezzel ! 
Szebb koszorút soha még nem nyere gyözödelem. 



OLCSÓ DICSŐSÉG. 

Oaul meg nem lelte az apja* szamarát; 
És még is rá adta a' látnók áldását 
Mindennap láthatjuk ennek még példáját. 



NEOLOGISMÜS. 

Az új miért jobb mint a' régi ? - 
'S a* régi mért jobb mint az új ? 
A' rósz , bár régi , rósz marad : 
Az új , ha új is , jó , ha jó. 
Világos , és csudálkozol. * 
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A' MI NYELVÜNK. 



Isteni bája a' szép Hellasnak, romai nagyság, 
Franczia csín, és német erő, 's heve Hesperiának, 
És lengyel lágyság! titeket szép nyelvem irígyd. 
'S ií neki semmit nem irigyeltek ? Nyelve Homemak 
'S Virgilnek , ha találtok-e mást Európa' faatárin , 
Melly szent lantotokat illy híven zengve követné? 
Dőrg 6 's nem csikorog ; fiit ha kell , mint férfi fut a' czél' 
Nem tört pályáján: de szaladva, szőkéivé, sikamva. 
Lángol keble , ajakán mély bánat* keble sohajtoz , 
'S mint te , olasz 's, lengyel, hévvel nyögdelli szerelmét. —^ 
Hull a' láncz, kőzeüt az idó, 's mi közöttetek állunk. 



SIBYLLA, 

•Kerüld 's hajházd a' régit és az újat; 
Szokott ösvényen járj szokatlanul ; 
Tarkíts , de mindig egy fö szint keresvén ; 
Légy a* mi vagy , 's egészen , 's légy egyéb is ; 
Tiszteld a' gégés mestert , és kaczagd — 
Mond a' Sibylla, 's örvendhetsz, ha érted. 
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INTÉS. 



Két szót hall mindig füled.; ezt: ,Fel!< 's ezt: ,Ne fel!' 

Ezt a' 
Nagy sokaság, att a' kissebb kívánja* Ne nézzed 
Mit kívánnak azok; mit kíván a' dolog, azt nézd. 
Ott a' szép 's az er6s : itt a' természetes és a' 
Tar simaság. Szemedet gyakorold, gyakorold karod'. A' 

szép 
£s az er6s nekik is sima lesz 's természetes. A' taps 
Még kedvesb, ha kevés, de ha jó, mint hogyha sok adja. 



MISOXENIA. 



Jó nem kell , ha az emberjség , 's nem nemzeted , adja 
Nékem az emberiség *s Pest' 's Buda* tája hazám. 
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A' H. HANGJA. 



Léleknek véve Eoma 's Athén, de te testnek akarnál 
Venni , és csak testnek. Polyhjrmnia gyenge mosolylyal 
Nézte füled* vétkét, 's magamat nevezett ki tanúvá, 
'S bíróvá téged. Ím lélek 's test vagyok együtt. 
Adhat nem lélek, 's teher és tereh nem csupa rest test. 



A' VÉTKES SZÉP. 

A rút rút ! — „De mi teszi tehát , hogy az isteni Pallas' 
Keblén Gorgonnak vad feje bájos alak ? ^* 

Nem tudom ; a' mAvészt kérdd. — „Ö sem tudja." — Ne 

kérdd hát; 
Kérdd szemed' és szíved'* érzeni 's látni ha tudsz. 
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KÜLÖNBSÉG. 



JEmétrt *) mondira nem ejt két szótagot y a' ki büdös gög' 
Hangján rád ordít , hogy nézz fel , 's térj ki lovának ; 
Ö ragyogó szekerén siet a' Pont-neufre: te talpalsz. 
Kettőt Bossnet, a* nép' feddöje, ha s^ent hely 
Hallja szayát, kett6t Femeynek józan Homerja, 
És a' szíh' nagy dísze Le-Cain , 's ^' lyányka, ha dalt zeug. 
'S íme Le-Obin 's a' nép' tisztelt feddóje 's az édes. 
Éneklő 's a' józan Homer, ú^y szólanak a' quai-n 
És Tendóme-piaczon , mint minden párizsi polgár. 

Egy a' nyelv: de az hely' 's a' szóló' nyelve nem egy 
nyelv. 



♦) JSommr, 
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IZÉHEZ. 



Poéta vagy 's bistorícus. '^ 

Mi yagy nagyobb? biz én nem éitem. 

Oh, bogf ba én exotericus. 

Itt , mint sok másban , practicus , 

Historico-poetictts 

lllustritasod' meg nem sértem, 

Fejtsd meg magad , melly félen vagy , 

Kettőben az nehézkc, nagy! 

Silány versed beszkédi fagy, 

Sem sírnom nem hagy , sem nevetnem , 

De fáznom, izzadoznom hagy. 

A' másik munka hagy nevetnem , 

'S nem sokkal többet mint nevetnem , 

Már ért az exotericus : — 

Historízáns poéta vagy , 

'S poetizáns historícns. 
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EGY R08Z KÖYKTÖHÖZ. 



Hősünk' zengő karyasára , 
Nehéz szagú babérjára, 
Sustorogó ódájára , 
Békegeres eposára. 
Tisztes crimen raptusára , 
Malhereux de Gersonára , 
Tempeföi bajnokára , 
A!nazon szfiz lyányzójára , 
Kérdéseknek kérdáfiíra, 
Esküszöm, te nem sokára 
Felhágsz, csak nézz e' példára, 
A' homoksík' Tátrájára,- 
'8 Csombók Jankó 's Csombók Sára 
Szát szemet tát e' csudára. 
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FÜLLAJTÁROS VERS. 



Míg mások nem nézvén szépve és illörc, 
A* koboz' négy húrját leszedik kettöce, 
'S könnyá taligácskán futnak a' mezóre: 
Én, akármit mondjon a' bölcs és a* dÓre, 
Két lovat fogatok négyemhez előre, 
'S fuUajtáros hintón hajtok a' tetÓre. 

A' kiben nincs erö a' nehéz munkára, 
• Tekintsen Phaéton' gyászos bukására , 
'S ne vágyjon a' szárnyas paripa' hátára: 
De a' kit meghata Fócsnak fénysugara, 
'S Apolló maga hitt szent szolgalatjára. 
Megyén 's laurus-ágat szegdes homlokára. 

Hattyúvá változva úgy száll az egeken , 
Túl emelkedvén a' vad rengetegeken , 
Mint a' sebes gálya fut a' tengereken. 
Bámul az elhagyott föld e' zengéseken ; 
Mint Pythagoras a' Csengő kerekeken, 
'S ha torka neiti bírja tovább* már — meguyekken. 
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A' MUSÁHO^. 



Léeánjluí, dalt! de ne mint eddig daHál. 
Becsűletet azzal sokat nem vallál. 
Gajdolj ha kell , de úgy , hogy mindenek , 
Tudósok és tiidóskák értsenek. 
Nem élünk Athenásban, nem Romában, 
Mit dúdolsz hát görög 's deák schemában ? 
Az a' külszín , hidd el , csak flosculus ; 
ParturiuDt, 's lesz ridiculus mus. 

Szólj igazat; te is vágysz tetszeni; 
Költőink közt szeretnél fényleni. 
Akard 's megvan. Légy újra az, a' mi voltál, 
Szólj a* szerint, miként régebben szóltál* 
Új szót ne gyárts » az ókat ne keresd , 
A* francziát, a' dájcsot ne kövesd. 
Beszédednek adj bájt , adj könnyűséget , 
Adj rendidnek hasonló hangú véget. 
Kap a' manó , nem más , a* verseken , 
Ha nehezek, 's rím nem cseng végeken. 

De te pirulsz megfutni a' könnyű pályát , 
Hol X szedett koszorújába — zsályát. 
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• 

JÓ; verd tehát bilincsekre magad', 

'S a' yerselés' dühe ha megragad, 

Zsongásidban vedd Rádayt vezérnek, 

Mérd a' mit az olasz, francz, német mérnek. 

Cserélj nehéz és könnyd tagokat, 

A' rímekben nö 's hím hangzásokat. 

igy lesz neved, Músácskám, a' Parnasszon — 

örfilj neki — Tekintetes tudós kisasszony. 
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A' BORZ ÉS AZ EVET. 



A tunya borz szennyes gödrében nézte szökésU 

Egy ágról más ági*a az evetnek ; gödre felett az 

A' Pánnak szentelt agg tölgyben yette lakását. 

„Hé rukon ^ úgy mond a* tanya borz — te fclejted-e, 

hogy négy 
Lábúvá teve téged is a' természet? idétlen 
Gög az, hogy te lakást a' földön lelni pirulgatsz 
'S a' tollas nép közt lakozol. Társ , száll] le mikőzzénk , 
Légy a* mik mi vagyunk, 's hagyd ugrálásidat. Ugrik 
Medve komám , ugrom magam is , de mi tisztesen ugrunk/' 

Hallotta a' leczkét az evet , 's a' tisztes borznak 
Ezt feleié: „Társak volnánk, de te borz vagy, egyéb én." 
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IPIST O L A K. 
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Oh te , kinek bai-sány hadi kűi-tje Tihanynak enyelgő 

Stfizeit eddig nem hallott hangokra tanítá , 

Hogy valamerre kevély hullámait hányja zajogva 

A* Balaton , HuQyadit , Hunyadit riadoznak az erJól. 

Horváthom , jer ! akár Platóval az elme nem ismert 

Léte fel61 ébrent álmokba merúlve bolyongasz — 

Én oda nem késérlek; — akár Csapodidnak igazlott 

Karján a* rejtett szépség' ősvényinek indulsz; 

Jer, kérlek, 's Eratóm mit adott ajakimra , figyelmezz. 

K.edvell ö téged, noha gyenge virágit hajadból 

Calliope, laurust nyújtván érette, kifejté. 

Halld azt most t61em, 'b majd tőled hallja barátoéü. 

Melly Ínségbe merült e' hon, mivel istene' sírját 
És a' helyt , hol az élt , meghalt , 's mennyekbe repfilt fel , 
Elnyerni ohajtá egy fősvény 'b gyenge királyunk, 
'8 új koronát víván, koczkára vetette sajátját. 
Hirdeti még most is sok pusztult kőmye hazánknak. 
MegsiketAlt az eszesb fél' ellenzésinek, és ment, 
'S népe kőzött a' leggyávább , egyszerre vitéz lőn , 
'S csábított 's csábólt seregét hirczokba vezérlé: 
Hősei mind követék ; mert Tornai Farkas is , ámbár 
Margitja' orczáin bánatnak könnyei folytak, 
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'S házassági szcrelmőknek szent záloga, 's clsö 

Záloga , csak mostan kezdte éreztetni , liogy éled. 

JNöje felé, szép uóje felé repdestenek égö 

Gondolati, azt látta, az^ hallotta, azt óhajtotta; 

Azt és semmit mást,''s egyebet nem semmit! Utána 

Jajgatták Margitja' nevét a' kármeli bérezek, 

'S Tábor' 's Mamre' tetÖi , miként nem sokkal előbb még 

A' köuyörőletlenét a' barkai szikla kiáltá. 

Mostan a' zuhogó Jordán* fövenyére ledőlve, 

A' kedvest keseregte megint, *s bóv könnyeket öntvén, 

A' siket erdők közt ekként hallatta siralmait : 

„Fekete szemű szép hőlgyecske 
Röpülhetnék csak mint a' fecske, 
Még ma szállanék szemed' láttára 
Ablakod' rostélyozatjára. 

'S addig dúdolnám énekemet, 
Mig megszánván esdeklésemet , 
Kis kamarádba befogadnál, 
*S öledben nyugvó helyet adnál. 

Nem kellene nékem kalitka, 
Hogy engemet benne tarts fogva, 
Mert ha elűznél is mellőled. 
Még sem röpülnék el én tőled. 

Bélben asztalodra röppennék, 
Étkes 's vidám vendéged lennék, 
Megcsipegetném falatodat, 
'S kis kannádbél innám borodat. > 



dby Google 



SritTOKÍK. i^O 

Fonni ha űln^ karszékedbe. 
Felszállnak rokkád' vesszejére, 
'S oily búsan nyögném énekemet, 
Hogy könnyet hullatna szép szemed. 

Estre ugyan, ha álom nyomna, 
Elbúnék sürö kárpitodba^ 
De még hajnal előtt jó reggel 
Felköltnélek víg csergésemmel. 

Ugrándozva járnék akkoron 
Fel 's alá puha paplanodon, 
Félre rántogatnám kendődet, * 
r Hogy látbafisam bokor emlődet. 

Oh ki volna boldogabb mint én, 
Szép völgyecskéjében fürödvén! 
'S bimbócskáit cstVkolhatnám , 
Béla is irigyen nézne rám* 

Jaj ! de mint az árva gerlicze 
Úgy bujdosom én mostan nyögve; 
Mert nekem szárnyaim nincsenek. 
Hogy ffzép Margitomhoz vigyenek. 

András alatt, vérző buzgánynyal, 
Vívok minden nap a' pogánynyal , 
Annak drágalátos véreért , 
A' ki érettem is onta véi-t. 
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*S a' mikor kavom a' (iaalaákal 
Úgy apraja súot a' torzslkat , 
Igy kiáltok szeat XéxiiBomhez : 
Yigy , uram , egykor Margíto«faoz ! 

'S im tisztulni látom az eget, 
*S rám a' nap víg súgárt ereget, 
• Azt jdentvén, hogy nem sokára 
Vitszayisz az isten Tornára/' 

ÍS7 végzetté dalát Eratóm , 's eltfine. Szemérmes 
Szép nyaka még ragyogott a' kődben, 'sazélaek eresztett 
FűrtjeibM olly kellemetes szag száUa le kozzám. 
Mint a' millyet eresit ÜTÍiilott bokra Fürediek, 
Vagy Szántód' gyönyörűn z^ellö gyepje , miilÓA azt 
Balzsamomos violák lepik el még gyenge tavaszszal. 
Homlokomat myrtuskoszorú 's szép rdzsa keWté^ 
'S csattogatott szárnyoB két bószia hive repAtl el 
■Cyprisnek, szent védje' bizonyságára, felettem. — 
Élni fogank , kedves Horvátbom ! tégedet áídáz 
Bellonád badi kürtre kiált, 's már szárnyra repített 
Hangjaid a' kiterült egeken úgy dörgenek, a' mint 
A' dagadó Balaton, 's H^inyadklnak manayLSve dörgött: 
Engemet hív Eratóm' kiviritott «rdeje' hékea. 
Árnyékába vezet, 's ottan a' holdnak eziniszín 
Fényénél olly búslakodó hangokra tanítgat, , 

Mint a* nyúgotí szél' lágy nyőgdé<^lése , midöo az 
Hlatozó rózsák közt Czenczimet alva tálába. 
Örvendj ! ^Ini fogunk ! 's igazabb unokáim örömmel 
Emlegetik , Horváthjáért mint ége Kazinczy ! 
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BARÓTI SZABÓ DÁVIPHOZ, 

MIDŐN EGY SZJEKEVC-S^TLEN MUNHÍT KGZI^B VELEM. 



Mint bántjbattaiajt én meg úgyy hf^kifimt 

Hogy te engentt ezzel a' csŐOMNrkbt 

Indító cBeregésMl öldököl) meg. 

Testét lepje meg a' gonosz pokohvr, 

A^ csorgó fakadtok , a' bu^ös rak 9 

És a' csontokat hasgató podagra 

Mint a' gombolyagot, húzza össze uj^t, 

Ezzel tégedet a' ki gazdagított , 

III7 istentelen itkozott darabba}. 

Ab f nem láttad-e , bogy szegény Kazinozyd 

Elvesz mérgibe', majd ha o^lvasandja ? • 

Várj , virj , nem viszed ezt el ; összegyűjtöm 

A' sok Kónjrit, a' n^ magyar Zeehentert, 

'6 nyomtat Landerer a' ^it holnaponként ; 

^S majd ba összeszedem, barátom, őket, 

Érdemlett jutalom fog érni érte. 

Várd bizvást! az alatt oszolj dűlem. 

Akármerre vezet szemed' világa, 

Rút fajzat, pökedelme nemzetemndc. 
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DÖME KÁROLYHOZ. 

■ icSMEOrEIM' LBVBLBlVBIr. 



A melljr nyalábot itt veszesz , Dömém •' 
Ha njúgodalmad kedyes , hirtelen 
Vesd t&zre , másként égni 's sírni fogsz. 
.Ezt nékem Ámor adta , a' ki rád. 
Hogy megszökéi előle — oh , balul 
Teyéd azt — sebző nyilait feni. 
Vesd tfisre, kérlek! intlek ! hírtelen. 
Elrejtett méreg az! pandorai 
Szelencze, melly a* megnyitásra csal, 
De majd , ha engedsz , befut mérgivd^ 
Ö csak vesztedre yágy; nem ismered 
Te még haragját ; kedyecése is 
Kegyetlen ^ álnok , bosszút és hazug. 

Megcsalt az álnok engem is ; pedig 
ín nem kerültem a' rablánczokat , 
A' mellyeket rám f&ze Czenczie; 
*S mind azt szenyedtem 9 a' mit Bácsmegyeim 
ínséges örvényében szenyede* 
Szökött ! hát már te mit várhatsz 9 ha majd 
Hyalábom által elszédítve a' 
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Kitett kelepcze' mélyBégébe bukkansz ? 
Vesd tfizre, mondom , ajánd^HLomat ; 
*S átkozd '8 karfild a' repdesd gonosz 
Istent; Ót váed én is átkozom ; 
Dcy ah! — ez a' szív égni 's sírni kész, 
'S 6rokre hordja, 's Önkényt! lánozait. 
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GEÓF TÖaÖK LAJOSHOZ. 

Qqt^mt eoelo laom« tiigMB«hqtt« rep«rt«. 

▼iiieiiL. 



ilatftlmaB meateréndí. egy^ szava ** 
flfiként hozá ki a' paszta semmiből 
Ezt a' tömérdek mindent, 's önmagát 
Az érthetetlen , a' megfoghatatlan . 
Kagy mestert, fejtik leczkéid nekem. 
Oh, a' helyett, hogy e' mélységeket 
Előttem felnyitnád, kérlek, borítsd d; 
'8 kikapva e' szép yilágból, hol magamnak 
Honn lenni látszom, és a' hol szemem 
Gyönyörködése' miUlo tái^gyait 
A* legrarázsb sötéttisztában és 
Nem elvakító fénynél látni szokta , 
Ne kényszeríts 9 időn 's űrön keresztfii. 
Addig repfilni, hol csak fény lakik. 
És a' holott én , durva főid' fia , 
A' fény miatt magamra nem találok. 
Ifjú koromnak boldog reggele óla , 
Mind addig, a' midőn havát az ősz 
Fejemre még nem kezdte hiateni, 
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£' yifisketeg gond kbizott e&^m is. 
LáDgoifcam látni, m^kapni a' rafót, 
És mint menyasszonyt kdMtankéz szorítni , 
'S áj szebb, jobb éhet élni kairja kézt. 
De ö futotta a' Takmer6t\ 's az éj* 
Lidérezei kdzt ^tAne , nem baraggad , 
De mint ki kéadbb újra vissaatérend. 
Kétsi^ '» elcanggedés robant reám«. 
ELérdeztem ai* tennéssetet: tikét voll ; 
Kérdeztem bölcs^idLet: dk csevegtek, 
% bizonytalanbbá t6nek, mint vaték; 
Barátim vállat yontak, 'b ballgatának. 
ArsBQr korom basználtalan i^Spűlt el , 
'8 büntetre voltam kábasá^oimért 
Többé nem Astem a' íbtót, 's magámba 
Vonulva azt kérdem, a' mit tadhátok, 
És a' mit tudnom basznál. *$ 6 jntalmál 
Megtelt , 's igy szóla : „Láss ! A* mit keressz 
Nyúlj bé kebledbe, *a feUaláftad . . . . « 

# • * 

Saisban egy i(ju, — ^ bedtélCe ndLém. 
Egy ceita bölcs, ki már egyptvst 
Hosszú utazásiból bonn érkezek, 
Íb a' mi oUy a' titkok' szent bdyén, 
Őnéki látni engedtetett, keblembe 
ör&lve öntötte ki •— panaszra költ 
A' hieropbanta ellen, hogy nagy reményit 
Ravass sikamlatokkal játszadozza, 
i» V valót felfödM néki késik. 
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Mim Ytokf hsk ]iiin<lenaB nincs? kérdi az ifjú; 

Van itt több éa keyéab? Hát a' való 

Úgy summa y mint a' test' érsAíJiek 

Ai boldogságai , mellyeket nagyc^b 

'S kisebb mértéke&ben bírhatunk? 

És még is bírunk? Nem megoszthatatkn , 

Nem egy-e, a' mit látni obajto^om? 

Ám yégy ki egy bangót a' latft' zengsetébdl» 

Az ég' iyéböl <gy színt ám szakaszsz ki , 

Semmid marad, míg a' szép zengzeft* és 

Szín' mindene együyé nem sserk^iy^* 

Ekként beszővén, egy szép gőmbőlyeghez 
Jutának el, bol egy beleplezett kép 
Órjási nagyságban t&nt a' megijedt 
Ifjü' szemébe. „Szólj —monda —mi ei?" 
, £z a' yaló ^ mond a' pap. yyA' való ? 
Hisz' ennek látásáért lángolok , 
'S előttem épen 6 lepleztetik.^^ * 

y Pörölj az istenséggel érte — mond 
A' hieropbanta* — Nincs az a' halandó. 
Ki föllebbentse e' leplet, míg magam 
Föl nem lebbentem. 'S a' ki ezt illetendi, 
A' szentet, a' tiltottat, mond az isten. •••' 
y,'S mit mond 7" — , az a' yalót meg fogja látni.' 
„Csodálatos ! 's te nem yetéd-e föl ? " 
,Én-e? nem én soha; 's e' yiszketeg 
Meg nem kisérte még.' „Nem értelek. 
Ha tóle nem több mint e* gyenge kőzfal 
Rekeszt el; 4gy könnyű lesz....'* ,^8 az isten' 
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Tilalma ! mond rencUtö hangon a' pap. 
^£' gyenge kőzfal nem nellés karodnak, * 

Fiam: lékednek Bok mázsánjr súly/ 
'.^'•,v -^ f^. "^W^;!; ■■■... 
'Assr^i|^^í3^^nd^' közt tért Jiaza , 
A' tadni-^rágj^'^ azomja C9«ade» álmát 
Szemétől moB^nt^e' efózi ) kinoisan 
Fetreng fekyésén, 's éjfiHkor felugrik. 
Bezzent lépései vaktában Tiazik 
A' gőmbőlyeghez. Megmászni a' kerilést 
Nem volt ueLéz, 's egy bátor felszökellet 
A^ kép elébe teszi a' yakmeröU 

Itt áll immár, 's borzasztva fogja kömyöl 
Az egyedfilralót az éltelen csend, 
Mellyet csak a' lépdellés' dobbanásai 
Szaggatnak meg a' kripták' boltjaikban. 
A' kuppolának nyílásán keresztAl 
A' hold ezŰBtkék sápadt fényt l^ell le ; 
'S rémítve, mint -a' megjelent istenség, 
Csillámlik a' boltnak sötéti közt 
A' szent alak , lenyúló fátyolában. 

Bizonytalaa lábakkal lép az iQu 
Kőzélbre a' képhez , '# ím szentségtörő 
Kezei a' fiítyolt már illetni akarják. 
Hévség 's fagy járják végig tetemeit, 
'S látatlan kar röpíti vissza.^ 

„El innen, 
Boldogtalan ! el innen ! — - így kiált 
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Ileiy^ból ^f hű ssósai — Tq iQ^ed 
f A' leftsealebbet megUNértem 2 ** 

Nem éili ö« nem hallja a' szózatot. 
»,E' l^et — mond az iiteBség — balaaUó 
Fői nem retendi, miglen én fogom. 
De nem yeteite-e mellé önmaga: 
Ha U est dtolja > meglátja a' ralót ? 
Am éljen a' mi akar', én eltolom 
Éa meg fegom — aíkoka — látm.*^ 

^Látni?' 
Ezt zúgja utána a' nyúlt EdM neretye. 

Így ftzál, 's l^apja a* leplet. ••, A' fApok 
Eldótve Idték más nap öt az Isis' 
Szent ssánolyánál. Bomlott, sápadt aveca 
Mélj kincAat hagyott sejdíleai. 
Eltant az élet' vMámsága Me^ 
'S korán tíi nyelte el a' boldogtalant. 
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Még a' jHraetexta l^des válladon, 

Ambroiflát lehel szép űstököd, 

*S gyengéd inrccidon 's e' lis 8zi| kőr«i 

Rózsák tii^tnak, mint az Aomoei^ -^ 

Leg8zd>b ) Icgbájosb Amör őaxiagadí : 

'S im a* gynaee««m^ csendes rejtiribébÓI 

Kiszökve, már a' vérmezbe látsz. 

Hogy ott azok közt lépkess fel, kik aa. 

Ádáz halálnak mennek ellenébe* 

Gyermek , mi ez ? '8 te hisMd talán , 

Hogy itten olly harca vészi kezdetét, 

A' mellyet egykoráid, a' tavasz' 

Tlrággal elhintett pázsitjain, 

örömre gyÜadozva indítanak? 

Te úgy hiszed talán, hogy itt elég lesz 

•seg csödörödndL hátán a' szerint 

Rengetni a' főidet , mint midőn az ifjabb 

Caesart és Armidort, nemök' fÖ díezett, 

'8 a' hattywiyakkal, melly veszélyt kozoH volt 
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Laedára, most m böMke lupftort, 
/8 a' naix Bcrénjű yen Bucephalusti 
Ki még ifjú a' kedves kis tehernek, 
* *S Brutust, a' Ulpyerót, és Fittet 's Foxot, 
Egymásnak itt is ellenségeit, 
A' stádiumban addig fókezed, 
fiiig a' kelő port a' tajték eloltja , 
MeUy a' kiüiradt ló' inán lefolj? 
Oh. élj korodhoz iUö kényeidnek! 
A' melly dologra kelnek társaid, 
Az férfileaet kíyán 's férfikart. 



Dicső atyádnak gondos bolcsesége 
'8 példája benned mit tehettek 's tettek, 
Azt én igen jól értem. Nem tanultad 
Te ökőrAlte, tizet 's másfelet 
*8 pacsit miként tégy, 's a' b<^ó pagátot — 
Oh melly öröm! 's melly ész! — elfogni, hogy 
Fogát csikanra kél fel titkolója , 
*S átkozaa az ótet üldöző szerencsét. 
És a' napot, meVy szfilte, míg köre 
A' győződelmesnek paeant kiált* 
Sem a' mit a' nagy házak' magzati, 
Atlási egykor honnunknak, legdsó 
Gonddal tanólnak, hogy gillétjöken 
Két sorban álljon-e, vagy egyben, a' gomb, 
*S nankín legyen most, bársony majd nadrágok » 
'S crayátjokat bodorral kell-e még is , 
Vagy már bodof nélkál, megkötaiök. 
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Te nem taniUtod ezt, és nem tudod : 

Ez a' komormk' gondja 's a' szabódd 

Ezek helyett én tégedet Zsibénak 

Larariumában , t&zpadod kőríU , 

Atyád' beszédit és yendégiét, 

Már messze tnl az éjfél' nyógalcmira- 

Szólító dráin, el nem lelhető 

Gyönyörködéssel, láttalak, fülelni. 

Hiába hinté Merphens altató 

Mákját szemedre; meg nem zsibbadott az. 

'8 mint hűltem el, midőn á' kis fiú, 

Ki, atyja' térdén nyájasan fetr^gre, 

Egyed&l loyában látszott élni, mellyet 

Tanült kezekkel a' gyertyák' Tiasz 

Csordálataiból képze, lángra gyúladt 

A* consnl ellen, a' ki, megfeledvén 

Hogy ^ elébb yolt atyja gyermekeinek 

Mint consul, őket bárd alá yetette,. 

*B társára nem tolta a' birói tisztet ! 

Tagy akkor, a' midőn még «iak kilencz 

Esztendős Atiláok, az altatásnak 

Úgy kára nélkül, m^t^az Aeschylus' 

Színén a' férfimaszk az asszonyroUát — 

Csodálkozásra méltó tfizzel játszád 

Most a' nagy bajnokot, majd a' nagy embert! 

'Ő im teljesedni látom, a' mit akkor 

Előadásod' igéző hatalma 

'S személyes bátorságod által el- * 

Bájolya, tőled őryendés^l yártám. 

Te, a' ki még öt éy előtt remegye 
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Hogy 6k a' Usdea éi Ffkiam 

Benn a' taniedb»& lewsi ascnv^^ék meg. 

Mint Bonia ssenyedé Mieg a' mi^^t ^^ 

Most, még őt éir uláM Icféay, yesérled , 

Lélekben l)áto» férfi már , t$f wását ^ 

'8 alaUvaléid a* pd^lieltoi mú 

Kis tiszttől Tesinek Ikáftor fói-fildket * 

De bátor férfilelLed, sxő^, talál-e 

Kész teljesítőt a' niég lyermekkadban ? 

Elég a' tisxtnek csak gyálasstaui 

A' tőle föggő eerget? vagj péUávia! 

Kell Inkább éreztetnie, bo^ é 

Azért legelső^ nert legérdieneftb. 



Nagy ősaúbiek szent imjrékaik , 
Kiket bazánk yédistenségei közzé 
Tisztelve vitt, mert készek voltak érte 
Letenni lelkeik^, gei^eszllketík 
Keblednek sz^ tüzét, bogy a' dics&^g' 
Sziklás ösvényén nyomdokaiki^a bágj. 
De a' bazáért nem Csak veszni sz^: 
Szép élni is őérte; 's a' melly ágat 
Mi*ervi^ tőrt a* néki szentelt fáról 
Atyád* ni^ylelkA anyja' bomáokéra^ 
Az nem kevésbbé méltó le^evetih 
Kivánatidri^,.mi«t a' iM4y fmwfivuek 
Készfiit zász^it I AeaUmii V > . 
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A' koczka ni«g yon retve. Menj tékát, 
'8 yezératyádntk bajnokjobbja mellett 
l^üzdj a' dicaöség' fényes nimbusáért. 
'S ba Mars haragra gyúlad ellened , 
Hogy véle szembe kelni bátorodtál, 
*S fejedre rántja TÜUmpallosát , 
Ob , fogjon Aphrodité Tédkődébe ! 
'8 6, a' ki Paiist a' karcz' vésze kozz^ 
Elkapta, kapjon el most téged is! 
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Melly libgba hozsa Idkeni* e' levél, 
Éa a' mit e' leyél kedyezve nyújt ! 
Elnedvesűlye nézi itt is szemem , 
Jó fejedelme a' hívhez hív magyarnak. 
Nagy és kegyes Teréz , yonásidat. 
'Ő mivel kezedre nem nyomhatja szám 
A^ tiszteletnek forró csókjait, 
Fogadja el őket e' szentelt ereklye, 
Mellyen karod, betfiit öntve, nyugvék. 

Romának délczeg lelkű gyermeke 
A' jó királyt sem tAri , monda Brutus , 
Íb porba dőlt a' Clodiusok' barátja. 
ö gaz bitanglót ölt, és nem királjrt, 
'8 csak tört adott a' tőrvény' bosszújának , 
Melly Caesai-t bárd alá kárhoztatá. 
így a' ki dölyfös testvérét, szelíd 
XLönyAkre olvadva hagyta vérzeni. 
így a' kik a* szent szöz' nagy ünnepén 
A' gyilkoló tört, níyrtus-ágba rejtek, 
'8 ismét szjá>addá tették honjokat. 
Ah, a' szabadság n^an nekünk való, . 
'8 nem a* s^adságnak mi 2 Roma 's HaK|s 
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Kinőtt a' mád' if^azgctása alól, 

'8 nagj lelke hirU iékezai őMMgát. 

Mi kiskoriíki vágjunk, 's bennünket az 

Atyai fényit^ kapesol egjpayéf 

Éa a' mitptt^a' kőznek szeot szerelme 

Hatalmasan tanított a' nagyoknak : f 

A* jót szeretni 's irtózni a* gonoszt — 

E' t^*pe Biépnél -nem tanitja szít , 

De bér, jde büntetés, 's bideg parancs. 

És még is igy, {éhrén a' jó királyt. 

Mint ök mi^^pkban, boldogok yagynnk. 

Azok TAláttk y magy fejdelem , szdUd 
Jobbodnak értett bölcs konnáitya alatt , 

Te nem vet^télc Tarosodnak üszkőt, 
Hogy annak útezájit sinórod és 
Kevély 's makacs kéz rajzolhassa' ki. 
Te népeidéek egyetlen nyakat, ^ > 
Hogy egy'C sa p ó l B elölje y nem sobajtáí. 
Tisztelted aV töltényt és önmagad', 
és a' midőn jayad, 's aV nemzeté, 
Kiyánni látszoitt a' nagy^ áldozást, 
Kérél 's parancsolál , de nagy yalál hazudni. 
Szent yok elölted a.\ mii szent Az oltás 
Nagy fényben esillögaitf a' más hitöek 
Új ked?ezést.4em. nyertének, de b/it 
Jósaikban Aket, vnyjok nékik is , 
Bár mit ^^alla liiyed, megbagyád. 
A' járom könnyebb lön a' pór' nyakán, 
*S most általad aiagát< €i|iberneky rzi , 
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*S felejti hajdan HwiiTédett báfá*. <:. 

Te nyügotlalflnÉ adtí^ ácmseleiDBél y 
'S bőséget 'ás >ifárágtatbt; 'B.mtTel- . / . 
Legfőbb BzuÍBégR' m! St^mék: láttak u .. 
Az volt, ka^ vérrri-iaott JhoáBorfíja 
Olajjal egyesűljöü, a' szelíd ^ i 

Minerva'^ papjait lakumidys iboctadj . *t 
'S e' tett után , mtort egy na^y 14"?g*d! é^^' 
Csillagzat, m^llf fó di&ze t«lt ak égnek ^' 
'S most Biés TÜágnak vágyván, iánylcni « ' i 
Ellobbari, áldva 's áldatVa itt liagyái ^^ i uir 

Neved fáradjon áíldisban, nagy -asR^abn^., 
Legkésőbb unokánkig , kü kétiay> < i i i l 
Öröm fog 6j nagy tettokre difagJrüni ,. • -^ ' i 
Ha majd hallandja hív atkáitól; -'' ' ^ 

Miként vevél vég búosat, és nekik, ' ' *A 
Hogy érted 's hazádért mi^ívtaáak > T 

}£s birtokid' megftavták, jaÚDt JLŐBZönt^ M 
Szép látni ihronusim királjii 's atyát'^ •'■ - k 
Ki híveiben magzatijait tekijiti; » J 

'is ezt érzeni a' te éitíy«d jo' vála. • • ",* 

'S kinek raosdlyg itt rám Isnieil kéze?!> > 
Gyulaszt ei is j ah Bareaai , te vagy ! : 
Bái'óczinak legkedveltebb barál^, l -Á , < 

És legkedveltebbje a' vén.Orcz^ákt 
ia néked, tiszteli árny, nagy BinAotf^b i 
Lágy Idke láng v^lt, "s bMéréikaa. , . 
Ürményi tégedet tnágssztál^ és. >'.!.• 
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Kopása barátját, Otctjf tégedet 
Megszégyenül a' rósz el6ttetdL ; 
őnéki hármas érez űlt homlokára, 
'6 kocdLazsa a' k&i jót pénzért, pillogásért. 
„Urunk nagy jót akar'' mond Baresai , 
„De zsíros konczért a' tót Socratcs*' 
Cseréim, kit értett Ó? „jó félre nem lér/< 
Nyáj 's pásator, ismerd a' konczon- kapókat \ 

Itt Kaprinainak látom rendéit , 
Atyád' hív mentorának; itt azét, 
Ki Belisairt megszólaltatta kőztünk. 
'S im itt Erdélynek két pűspőkjei: 
Bajtay 's Major. Tűndőkló nagy nevek ! 
A* nemzet-becsülö fejedelem 
Azt mesterévé tette Józsefének ^ 
Ezt hosszas , kínos szenvedése után , 
Munkácsnak fogljmkából íi5papi 
Székre űlteté, 's a' sorsnak érdemetlen 
Verésiért elhalmozá kegyével. 
'S az, a' ki a' foglyot rongyolt öltözeiben 
Elébe vitte imádott asszonyának ; 
Az, a' ki szívét irgalomra hajtá, 
Neked, barátom, nemzód volt. Örülj 
Tündökló származásodon , 's kövesd 
Atyádnak tisztán fénylő nyonidokit, 
'8 haladj megfutni kezdett utadon. 
Fényt bírni , 's a' fényt érdemelni , dísz ; 
Nem bírni , 's érdemelni , nem kevésb dísz ; 
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De bírni , 's meg nem érdemelni , ssenny. 
Ezt mondja szíred , ezt leghAbb barátod. 

Nagy a' kincs , mellyet nékem nyújt kezed. 
De mig atyád' 's Lörinczed' lerele 
Meg nem jdn» ajándékod csonka lészen. 
Küldd és hálámat vegyed kétszerest. 
Teréz szekrényimben már Kaunitza 
'8 Swietenje mellett áll. Nem volt neki 
Sem hívebb, sem nagyoM> két embere, 
ölelje Barcsaink itt is kedveseit, 
'S Bajtayt 's Majort Luther. Nincs nálam, és 
£ly8ÍuB[d>an| többé ellenkesés. 






dby Google 



EPISTOr. AS. i8d 



BERZSENyiHEZ. 



Hogy jambusimra gines fog szállani, 

Előre láttam ; 6k as iskola' > 

Törvényit bátran általszökdösik. 

Becsölik a* tönrényt, de csak ba jój 

BecsAlik a' példát, de csak ba szép. 

De kell-e törrény, kell-e a' szépre példa? 

'8 nem-széppé a' szépet 's a' rutát viszont 

Nem rúttá y e' kettő' kénye tészi-e? 

A' babonának res^ető fia ' 

Nem lát, nem ball; tanüják, 's ö bitezi. 
Homér batosban zengi bőseit ,- 
Úgy érti mesterétől, 's a' batos szép. 
Murány rotyog, totyog, potyog, «zotyc^; 
Es , mintbogy Összefűzte Gyöngyösi , 
ím a' rotyog, totyog, potyog , szotyog, siép. 
Két kurta egy bosszat ád; t^át, csak értsd, 
y,Bemegő nyulakat aragy bitang darut a' burok^' 
Mert ezt Horáczban igy Jelé , pedig - - " » i f 

ö füllel, ujjal méré bangjait, 
Fűlet-yarázsló sengzet, szép iambns. > 

Nyilván ez is szép jambns lesz t^át, > 
Mert törvény dlea nem kél pártosan : 
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,,Te szerelem deget epedek , eleget iszom az űiöm/ 
Dtykának ^des zengzetfi dala: 
„Homályos bánat dúlja lelkemet; 
,)Taláii újulnak régi szenyedésim, 
„Talán tündét* elöre-éi-ezésim 
„Rémitnek," rósz, mert másod és negyed 
Fogásiban az első tag bamis , 
'S középben a' vers ketté oem basád. 
Nem vétek, bögyba Tii^gilben 's Ij^omerbáii 
Négy sponda lép né^ dactylos' bel jrébe ; 
De Dayka a' másod é% negyed fogám-a 
Spondát ne yégyea. öka' battnadik 
Czikkelyben általszdkdősik gyakorta 
A' nyugalom' pontját , és mentek érte : 
Pert von fejére Dayka eat bogy te&zi. 
. Ob marbalelkek, méltók vonni igát, 
Mert fül' beiyébe fék^t kikptfttok;^ 
Hányszor fakaszta ^ní^ dongátok cngeiui ,: 

Szelíd kaczajra, bánjFsafür toár epére! n 

Mi teszi, a' verset verssé? „dzpsatOMág.*^ 
'S mi ezt? „A' bossm's a' rdvi4 tageSi' 
Ai'ányos és kedvejitetó egyezése. 
Yers a'> mi a' fűlaek^'hoi tág, bol. szoros 
l^őrrény szerint,. bájt nyújt, az bolt igébe 
Hizelkedö zengéssel éltet önt; - . 1 :' 

'8 a' nyúgőt , melly közt kényesen Uhe%^ 
Érezni nem, de «iak gyanHn^ bagyja. 
'S így Plautusnak 'á "Serenézniek- rejidei , . 
Bár szűk bilincsre vélnie nincs^fek , ' 
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Füled' győtty^ível VjáteZTa verdéid. ■ ' ' ^ 

így jambusMU^ j^pároi di^ásitt • ^ 

Úgy ejti Lwtft ta|ij«it$ hogy) ^ 

ütól ne álljanak, 'a ha véghelyén 

Nehéz ntóat Aéiphú^áősUX r^'o^'^í^ ' ' 

Kettós TÖ7i4dehiMíi^ih^ tíáeteii 

Komoly dafónai'hátratf fáfjrt tán^kát; ' ! ^ 

'S az Í8tíMbék'> f^éé^kíkttú^A. - ' i 

De nem talál helyt ti^hdctt miüdteHü&fi ^ 

Az boldog, á' -kit Hy&jaá iététie "' ' 

Kegygyei vezérel a* é^álí nyoffiéite • ^ ^ *• ^' l^ * 

. A' verselés^ lé^^é^iéét Heftie. » ^ '^ • » ' 

Az volt mináluiKVtiléll^en v^ Té^d^i^ '> '^ ' 
Szikszó' |>orától fálve , dáéolaV ' -^ 

Rest és siket vers, melly hatpáüjA ka;ezül ' 
A' sort középben kétfelé hasíttáik, 
Csak egyikének adja gondjiJt* 
És még is olly., hogy taj^Mláftt reili^et, 
Ha ihletessél én«k0ttotft } < ^ 

És a' vezérrend'ikdt ut^W^cM^^áwát ^ 

SelypAl nem adja wvmÜ :«f Jtöbbibeti'^ : . . ! .i 
'S házát 's hazát, ^uktáRáíme^fmíáö; : - ^ ' 
'S vagyont 's hagyjobl^ineJD^MldÓK é%yhfréi c^Hl 
Az adva, ruhtá i kacsáiét hk^fÜmelr^ i* i tvH 
Mert kedves ollykov ^i^gf >jí' totepá ÜfütfgiSt- -^^^ 
Elhalhatatlaa Aíi»^ eien ' njévé , " i ^ ' f^^^ ^^1 
Ki majd dicsö>diéÉ«^ h6s^ destét, ' ^ m .> r A 
Majd a' kemény 'lyiny** csőggesztéiifc daUá ^ m )( 
'S egünkön JSrteyi 4tilki|SÍLéBt i«g^. ^ ' ' ' 
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Keréshbé köiuiyű nint ríoU Qyéngjröti , . 
Jóval tandHabb 'a fentebb t24ni^4áMi. 
'S e' yersnem bocdja ZdnyiiuBik* sitTéft. : ' 

A' Tiberis' '« Ilissa^'i 8«ép Ic^j^ ' / 

Sylves terűnket f<éJ97e«l> út^a bívá^ . . ., . ^ .: 
Magasb kecsekhez n^l^to^, fiU^«, ..^ -i, .:-. , 
Hogy értse nyelvünk' .szóiuitp^^ folyá#((^i>. ,. 
Nectaros ujjal 6 illettp meg, ,, i / , ... 
'S más húrokat vont .;B<>rg6i .kArviKJ&ra. , . . . 
Fülelt a* tér , fiAriltet ^, t^töt, i . . , .í 

'S Tihanynak játszó lyánya felkapá 
A' kedves hangot ,. '9 sok^^oroz^ra. ivUt/$ ^ .^ - '/^ 
Tátránknak égbe nyúlt sziUáihpK^., , .; ío, ^^ 
És a* holott az Olt »m% vi.zétíj.. í,-. . ^-; 

Az Islerével egyesíteni* . , - , 4 í .! 

De a' Hellenis a^^ r^kfsdt koboz' . ; , 
Nyivását kedvelő seregi }iöMöt^\ . 1 - / . :í: > 
Még nem talála érj^kenjr tis^telót, i . > i 

'S jobb korra várva | nyúgalomi?af ii(Ü0* .. -U 
Eádai kőlté fel azt hdMizú altábÓL, t 

ia Péczelénok zöld árnyékibán ; . . !*• ,, » ' 
Titkos szQifeU«ek')(ilzéaéi»(^tjtá.> > ..x.-^.'' 

Itten lopá/el i^ití&ereiinesd^l í ^cr ^' 

Egy pór z^ánd^ktlánl^kafci , DeZefiacek.i f. / 
$zeli4 hm^ t^M ke^í^luoA . . >./: 
Boszús halálig a' iol^t^, 'i| ..Im^n í, ' ; ^í 
A' szózatos lant tompa hflin6^bejAe«^ L . ^ 
Rájnis V .Szabóéi .'« Szabó v^ : Révai , 
Nyerek meg Azt n' ktíúti^LéuédH(A , .4. 
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Ki öutánok egyre sem mosolygott 
Még édesebb , még bajosabb kegynél , 
^ (Mert a' dagály nem f^inség) mini Virágra. 
Sok a' meghitt : a! választott kevés. 

Az ének és a' vers ellenkezésben' ' 
Allottanak mind eddig. Az rövid 
Ütést adott amannak bosszújára; 
Éb a' midőn ez megszökött , amaz 
Balul bosszúra tátogatta száját. 
'S így a' tudom majd tudom, majd tudóm lön, 
'S a* lyányka' mézes ajkát a' zsolozma 
Hamis hangzások' ejtésére kinzá» 
Hermesnek békebotját Rádai 
Nyújtotta el a' két versenygö felett; 
'S ök, mint a' kígyók a' boton, legottan 
Szerelmes összeölelkezésba kőitek, 
'S visszálkodások' harcza véget ért. 
'S most a' magyar dal már görög kecsekkel 
Dicsekszik , és a' nagy békéltetőt 
Hepmione hálásan tiszteli. 

Nyert a' magyar dal, a' midőn görög 
Tetőkre léptetett. De veszte a* régi , 
Midőn új éket raggatának rá. 
A' lagzisoknak részegAlt czigányaik 
Tibullnak mennyei kellemfi leányát 
Piros csizmába búni kényszeríték , 
Hogy czinczogásaik mellett a' Homer* 
'3 a' sánta Musa' tánczát fejtegetvén , 

9 
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Patkós bokáit Ősszecsüttogassa , 

'S a' csürhe nép közt yad kaczajt röpítsen. 

A' részegeknek tetszik e' veszettség j , 

De a' kinek szent tfiz hevíti keblét, 

'S Hellasnak istenségit tiszteli , 

Az átkot vonszó helytól futva fut, 

'8 a' farsanglás' scenteégtőró bohdit 

Adrasteának bosszújára hagyja. 

A' Zrínyi* kobza' két pár húrjait 
Egy párra szállítá le Bessenyei. 
Azért-e, hogy négy egyezőt keresni 
Kifárada a' szAk nyelvben ? vagy mivel , 
Procrustesi ágyként, a' négy rend' köre 
A' gondolatnak, hogyha kurta, nyújtást, 
És hogyha hosszú, nyesdesést parancsol. 
Az Örsi öreg nyirettyfis 's Barcsai, 
Rokon nagy lelkek, összeforrt barátok. 
Verseik' kidolgozásában nehézkék , 
'S eltelve még is végtelen kecsekkel, 
'S magyar leikeikben halhatatlanok. 
'S az, a' ki testvérének sírkövét 
A' bánat' ágával foná körúl. 
És a' ki Cídet hozta tájainkra, 
És Ányos, együtt indultak vele. 
SLör&lők elbájolva gy&le fel 
Egy dőre pórhad, 's minden hangiesálást 
Zengésnek véve, mint a' tók' lakói 
A' fűlmilének csattogása mellett, 
Rekedt szavával dong, kong untalan: 
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Pirult a' büszke Pieris , *s helyére 

Nyomván a' halló pártát , titeket 

Szólita fel y honom' nagy díszei : 

Kisem , te Berzsenyim , 's Rózának boldog férje ! 

'S keyély drőmmel lépé társai közzé. 

Barátom , Orczy *s társai már avulnak ! 
Avulni fogtok egykor majd ti is. 
'S mint a' te fényed lök homályt Bugacznak 
Szent dallosára most, úgy zengi majd 
Az unokának egy újabb Virág, 
Egy újabb Dayka szózatósb dalát, 
Melly a* te lantod' édes énekit, 
És a' mit istennéje súg Kisünknek, 
És Himfy zengett, elfeledteti. 
Mi még hajnallunk , 's távol a* határ. 
De nem leend kor, melly a' vak tudatlan' 
'S a' pöffedt kancsal bölcsnek bosszújára , 
Ki titeket nyelvrontóknak szidalmaz, 
Mint Marsyas azt gyáva limtolónak, 
Kire ég, föld, 's még a' poklok is, fülelnek, 
Neved' csodálás nélkül emlegesse* 
'8 mint én irigylem két réf pántlikáját 
És a' nyomorgó viskót *Orczytól : 
Akként irigylik majd Psychét neked , 
'S a' mit hazádnak szent szerelme zeng* 

A* melly leány énnékem a^ legelső 
$onettet ihlé nyelvünkön, Somogy* 
Yenusiumának szózatos hattyúja > 
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A' te éneklőddel megmérköami fű, 
ö Rem leánya az aegis-csőrtetőnek , 
Nem egyik húga a^ Delphi' szent urának, 
Nem öltözött Küprisnek hájöréhe ; 
'8 a' zengő páncz^' szárnyas táncxait 
Pallassal felhők közt nem tánczolá. 
Hol a' Hegyalja látni őröl magát 
A' suUogó Bodrognak tökőrében , 
Ottan akadt ő egyszer dalira rám, 
Befutva Eosnak lángsugáriyal. 
Mint höltem el, 's oh mint levek oda, 
Midőn megláttam! Inte, hogy követném, 
. 'S követtem őtet 'S a' mint e' zavar 
Lassulni kezde keblemben, 's az élet 
Szózattal együtt téré vissza, kéridém: 
Ki vagy te , ^szép szöz ? Xiángoló szemed , 
'S e' barna fürtös üstök, e' szemérem, 
'S orczáid' színe 's e' varázs kecsek, 
Benned honom' szép szöltjét sejtetik ; 
De barna , fürtös üstököd' virágai , 
'S a' hang^ melly édes ajkidon lebeg, 
'8 egy mondhatatlan báj , mellyet szemem 
Még egyikén sem láta szépjeinknek , 
Kűlfc^dinek mutatnak. Ah, ki vagy 
Csodállak és szeretlek. 

'8 a' leány 
Monda: Nevem Xenídion 's Etelke. 
Báróczi volt ápolgatom , az öj 
Szép Atticának méhe. Ö tanított 



dby Google 



X.PI8T0I.ÁK. 197 

Engem szemérmes-ddest seljpeni, 

'8 távozni a' durva nép' beszéditől, 

*S nevetni a* durva nép' vad gúnyait. 

Kis énekem, melly hozzád elhatott, 

Külföldnek éneke. Hallottam a' 

Quirina' 's a' sz^p Maeonis' dalát,' 

'S a* mit Torquata 's Louison 's Göthchen zengtek; 

'S pártáik' elhullott virágaikat 

Pártámba fAzöm e' völgy' diszei mellé; 

'S kényem szerint eldallom bérczeinknek 

Mind a' mit tölök eltanúlhaték. 

így bánt Quirina a' Maeonis' dalával; 

'S Virgil 's Horácz Pindarnak és Homérnak 

Virágaikból fűztek koszorút 

A' föld' nagy asszonyának homlokára. 

Csak a' butát rettenti, a' mi még új. 

Külföld' termése volt a' rózsa is, 

A' művelés belföldivé tévé, 

'8 hespéri eget szítt e' le^ók' gyümölcse. 

Jer, halljad lantom' zengzietét. Ne kérdd, 

Mindég enyém volt-e? Most már enyém. . 

Ne kérdd, ttfr vénynyel egyez-e, nem-e? 

Egyez, ha szép; mert törvényt ez teszen. 

A' kellem' istennéit engeszteljed; 

Nyevt a' kinek kedvellik áldozatját. 
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VITKOVICS MIHÁLTHOZ. 



Komám uramnak ott feon rósz napot 

Csinála az, a' kit egyko^ olly mohón 

Tett yolt felévé; 's a' szegény öreg — 

Min kaptak őszve, könnyen képzeled — 

Kínjában egybe gyAjti föllegeit, 

'S eldurczúlt barna vad szemöldökével 

Int, hogy szakadjanak. Szakadnak ök, 

Mintha a' Deucalion' 's Pyrrhája* népét 

Most másod ízben volna elölni kedvök* 

A* csattogónak^ lángoló nyilai 

Felettem egymást ft^^ve hulltanak* 

De lupiter kiméli híveit, 

'S csak a* gonoszt sújtja és a' vakmei*öt; 

*8 baj 's sérelem nélkAl beérkezem , 

'8 szállást fogék a' Szürke-ló' szügyében. 

A' város' utczáit mind elborítá 

A* szörnyű ítélet' árja; nem különben 

Folyt az, mint a' midőn az Ung' vizeit 

Szőkére festi Mármaros' sara. 

Én ablakaimból néztem' a* veszélyt, 

Melly barmot és a' búzás sok szekér* 

Gubába burkolt bús gazdáit érte. 
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Jön a' cseléd. ,Egy nem-tudom-ki akarna...* 

„ Vásáros ? úr ? " ,Sem egy, sem más.* „Ereszd be.** 

Belép. Pislongok. Bojtos pipaszár 

'S sallangos kostök.... „Kit keressz, uram?** 

, Én ? téged I * „Nincs szerencsém . . " ,Várva vártam 

Rég óta az órát, melly en^em hazánknak 

Legérdemesb és ledicsöbb fia' 

Szemléletére méltóztatni fog.* — 

(Mint a' ki titkos csínyán rajta reszt, 

Úgy borzadék meg , 's a' hőség kivert ) 

'S fejével egyet billent, de a' derék 

Hajolni nem tanult. — „Humillimus ! 

'S szabad tudakolni érdemes nevét?** 

,Uögyészi Högyész Máté, alázatos 

'S legkissebb szolgád, leghűbb tisztelöd.* 

„'S lakása?** ,Máté-Szalka.* — Széket ád 

Cselédem, és kifordul. Ültetem. 

Nem öl. — , Elállhatok 's őrömmel állok.* 

Töröm magam', mint kezdjem a' beszédet, 

'S tárgyától melly fortélylyal vonjam el. 

„'S az úr is a' vásárra ..•?** , Sőt nekem 

Nemesbek vágyásaim ; tudósainkat 

Óhajtóm látni, kik gyakorta nagy 

Seregben szoktak iUen megjelenni.* 

„A* Nyírben terme jól a' búza, rozs?** 

,Nem szinte rosszul. Közzűlök sokakkal 

Font öszve már a' legszorosb barátság; 

'S ördltek énnekem, mint én nekik. 

Ez a' szerencse, melly most ér, került. 

De végre megvan! Látlak 's lángomat....* 
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,^a§yátya látni a' mások' érdmaét 

A' tévedésnek egyik $zép nen^e; 

'S ez a' szerény érzés a' gyenge kort 

Leginkább ékesíti. Gondolom, 

Scathmár ismerni fogja annak becsét, 

Kit e' szokatlan érdem fényesít. 

Szolgálsz, Uram?'< ,Nem; én magamnak élek/ 

„Szép! és igen rút együtt! Arra just 

Csak az kap, a' ki másnak éle már. 

*S hidd, a' ki másnak él, magának él.*' 

,'8 az gáncsol-e, kinek példája véd?* 

„Igaz lehetne gáncsom, bár talán 

A' vétkes példa kárhoztatna is. 

A' férfikor' legelső éveiben 

Megtettem a' mit kellé , 's ment vagyok , 

Hajló koromban illÖ megpihennem.'' 

, Ravaszkodol ; de nem mégy semmire. 

Mint Antaeuscht kapa fel Herculesch, 

Úgy kap karom fel messzére a* neked 

'8 nekem nem bonni föld' al gondjaitól. 

Szólj a' hogy' illik. Anch' io Pittore ! ' é 

Elrettenek Energumenusom' 

Képétől és hangjától. Jaj szegény 

Bordáimnak, Antaeiissá ha tesz! 

Mondám, 's fót hájték a' Pittor' előtt. 

A' rettenés feloldja a' néma nyelvet, 

'8 hazudni 's hízelkedni megtanít. 

Nem tudtam eddig: iUő, tudjam én is. 

„'8 poéta az űr ? " ezt kérdem. , Pásztoraink 

Mondják ; 4« nékik hinni nem merek.' 
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„Oh szép ! igen szép ! Úgy Szathmár tödéből , 

Mellyben Sylv-ester óta volt, kikél. 

Hstánk magyar dalt még önn gyermekétől 

Nem hallá; mert Szabó, Gyadányi, Földi 

Vendégek voltak szélein, 's az Agis' 

Dallója rég elhagyta Berczelét. 

Le lesz törölve e' szenny majd általa, 

'S bűszkéü fog árkán a' zengő szaladni. 

Ha nem veszed hántásnak: kit vevél 

Vezéi-fil a' szép pályán? Rajnis-e 

Példányod, és Szabó? Dayka-e 's Virág?" 

Rettentve néze rám ismét szeme, 

'S elhallgaték. „Mi baj ? nem értelek j 

Szólj ! " — fútt 's törlötte gyúladt homlokát, — 

„Mi baj ? nem éitlek j szólj ! " , De hát neked 

Sarcasmusch-e^ mind írva , mind beszédben , 

Leginkább kedvelt tónusod ? * „Hogyan ? " 

,Vagy engeme^ van kedved Öldökölni ? * 

„Hogyan ? " , Hogyan 's hogyan I És még hogyan 

Azon felül ! Szólj úgy a' hogy magyarnak 

Magyarhoz illik j egy nyájban vagyunk.* 

„Uram, nem értem e* neheztelést. 

Megvallom : a' kedv' szesszenései 

'S játékos hangja, melly simongva karczol, 

Kedvesb előttem, mint az a' komolyság, 

Melly latra teszi gondosan szavát, 

'S -szökellést adni fél a' gondolatnak. 

De én csak ott enyelgek, a' hol illŐ, 

És a' hol értenek; biztos barátim 

Kedvezve hallják kényem' hangjait. 
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Hol kelly nálamnál senki nem komolyb/' 

, És még is azt a' négyet példaképen . . . ? ' 

„Mit? hogy*? *' ^ Hisz azt magyarnak . . Nein hiszem. 

Ingerlesz I ' — Csak most értem a' bolondot 

Kilökjem ? ah ! de folytatá szavát — 

, Magyarnak én azt ismerem, 's csak azt, 

'S nem senkit, senkit i mint azt, a' kinek 

Szép nyelve még nincs elkeverve mással. 

Ki nem szorul a* vendég' maszlagára, 

kenőcsöt utál, 's gondolatjait 

Tisztán 's tekervény nélkül mondja ki ; 

Magát a' nyelv' urának nem hiszi, 

Nem szabja a' törvényt, űj szót nem faragd 

De a* régit érti, 's tiszteli a' szokást 

Úgy ír a' hogy beszél — egy szóval : a* ki 

Köztűnk lett, kőztünk nőtt, köztünk maradt meg.' 

„'8 ezek szerint a' négy ...?** , Rósz verselÖk ! * 

„én őket jóknak néztem, bár közöttünk 

Nem lettek és nem nőttek 's nem maradtak.^' — 

Tüzem lohadt 's az álnokságok' atyja, 

A' vén csábító, ar' ki énutánam, 

A' mint tudod , hol egy hol más alakban 

Kísértve kullog, azt sugá tanácsúi. 

Hogy a* legénykének vetnék csapot 

'8 én, a' ki hfi tanácsnokom' hiába 

Nem szoktam súgni hagyni, teljesítem. — 

„Engedsz egy kérdést?" így szólék^ ,Paranc8olj.* 

„Midőn beléptél, engem a' haza' 

Fő nem-tudom-miének mondogattál: 

Minek tekint az engem, a' kinek 
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Rosz író ez a' négy? fejtsd meg titiodat!" 
, Mindég kötódöl ! 'S azt hiszed talán, 
Hogy én nem értem, hogy magasztalásaid , 
Mellyekkel rólok írva szólsz, dőfések? 
Valónak ókét csak Mihók veszi. 
Nem mersz beléjők kótni , 's lopva sújtod ! * — 
Megszégyenülve rogjrtam öszve, *8 nem volt 
Eróm elfedni a' döbbenést. Azonban 
Egy nagy rakás vers asztalomra hág. 
Hol vette , nem tudom. Gyors forgatással 
Szaladt el rajta végig, 's ,Itt van!* úgy mond; 
, Reá találtam 5 ennek nyújtsd figyelmed'. 

„ „Az istenek nagy gyfilést hirdetének 
A' Szengellér' hegyén, 's Árpád irályunk 
A' nemzet' íróit mind bemutatta. 
Jobbra a' poéták , balra a' prosaisták 
Fogának helyt, és íme Jupiter 
Tűzet lobogtat 's mond: Eredjetek, 
Amott van a' tárgy ; lássuk ki a' legény ! 
Előjön a' szakállas ^tQyttttl, 
Futásnak indul, 's ah, — orrára esik! 
Elókerfil köszvényes lábain 
Sylvester, futni kezd, 's — orrára esik! 
Előkerül Tinódi jó Sebestyén, 
Büdőslik a' bortól , 's — orrára esik ! 
Fut Pesti Gábor is , *8 — orrára esik I 
Dúdolja Uosvai Toldinlk bikáját. 
Halad, szökik, 's ah, most! — oirára esik! 
így Szenczi-pMolnár > és Filiczki^e ; 
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így Zrínyi Miklós bán, és Gyöngyösi; 

fgy a' szegény Beniczki uram, 's azok. 

Kik a' poetai krónikában ébiek. 

De végre előjön Gyárfás , 's rókaprémA 

Tógáját ölbe fogja, megszalad, 

A' szem sem éri, 's nézd, — a' tárgy övé! 

'8 lett 's nőtt 's maradt! ezt zengi lupiter, 

És lupiterrel a' Geller' hegye! " " 

„Bizony szép ! mondhatom ; már ez btzony szép ! 

Kegyetlenül szép! 'S mind a' költemény, 

Mind a' kidolgozás ! *S a' vers kecses ! '^ — 

Taréja nöttőn nőtt az emberemnek; 

De, mint gyakorlott mester, tetteté. — 

,'3 ím, itt Pázmánról!< monda! ,kérlek, halld ezt: 

„„Hogy Pázmán magyarul alkalmasint tuda, 
Tekintsd hol született, 's többé nem lesz csuda. 
Szfilte volna Eger, Győr, Sopron, Pécs, Buda, 
Úgy szólana, mint szól síp mellett a' duda. 

De mivel az a' táj szülte nemzetünknek, 
Melly szűz birtokában vagyon szép nyelvünknek, 
*S föl nem vette rongyát irhás zsellérünknek: 
Nagy méltán tarthatjuk egyik fÖ díszünknek/' *' 

„Hogy léged a' gonosz ••..*' mondám magamban. 
De ím nyílik ajtóm, 's a' cseléd jelenti. 
Hogy Fipszem érkezik; nem léi szobát, 
'S vendégem lenni vágy. „Ez keUe ! ** mondám ; 



dby Google 



E FIST ÓLAK. 205 

^yHadd j6jön; ö most kétszerest Apollóm ! 

Ismeri az úr Dessewflfyt ? Ó Virágnak 

Dühödt barátja, 's éi-te botra kél. 

Tréfálni a' gróffal.." ,Gro-óf?* „De gróf! '» barátiért 

Botot nem kímél. Jó lesz elszelelni." 

Az én emberkém kapja verseit 

'S szalad, 's az ajtóban Pipszembe botlik. 

Sikoltva megy a* grádicsnak 's lefordúL 

Tolvajnak véli minden; öklözik , 

Kugják, ütik, verik. De ö kiált: 

Köztünk lett! kőztünk nőtt! kőztünk maradt meg! 



Barátom, egy szót, egy okost! elég 
Volt eddig dévajkodni; van határ 
Mindenben ; — valld meg : mint zengett fülednek 
Ez a' közöttünk lett, nőtt és maradt? 
Oh ! ird^ könyvedbe 's mondd el reggelenként , 
Es a* midőn az álom ágyba csal. 
Hogy téged a' kettős hegy' bérczeitől 
Hőgyészi Hőgyész Máté tiltva tart 
Haszontalan! te nem levél közöttünk, 
'3 Szemerével, vélem 's kedves KŐlcseyramel 
Mételytelen mezőkőn nem legelsz. 
Egernek nőttél zajgó habjai mellett; 
'S atyád továbbad azt a' bölcseséget, 
Melly szent Cyrillről 's társáról maradt, 
Budai felének jött tanítani. 
Te lészsz az első, kit később Horányink 
Tisztelve fog nevezni, hogy hazánk' 
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Nyelvét, mint annak méltó gyermeke, 
Pápaink' tüzénél gyúlt szívvel szerelted ; 
*8 feleid között az els5, söt korunkig 
Egyetlen voltál , a' ki azt miveléd. 
De elég akarni? Ah! meséidet, 
Mellyekre Lessing is javalva nézne, 
'S epigrammáidat gúnyolva fogja 
Recensealni H6gyész, 's elbeszéli 
Hogy itt 's ott, és emitt 's amott, ''s tömérdek 
Más 's más helyekben vétkeket követtél i 
Mert (a' mit sajnál) vétekben születtél! 
A' könyvcsínálást hagyd nekünk, 's rohanj 
Rengő karokkal mátkád' szép keblébe, 
'S csókjaiddal hintsd el (fopeQOtatóSg, 
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EGY ABCASHOZ. 



Arcadiának jámbor pásztorához, 

Gyalog leányka, kérlek, menj, 's neveiiü)eti 

A* legbarátibb ődyezlést vigyed. 

Ha kérdi : vettem-e kedves dalát, 

Mondd: vettem és örveadek vételén. 

Es hogyha gyenge lyányom' szenvedése 

Bölcsője mellől félre lépni hagyna , . 

Helyetted én vinném meg válaszát. 

így rakd fejére az újabb koszorút, 

'8 vezesd azok közzé, kik czimbalom', 

Síp 's lant' zengése mellett ülik a' 

Búcsúzó farsang' napjait, 's köszönd rá 

Titokban kedves Koppinknak nevét , . 

'8 fel, fel, fel a' megkocczantott pohárt! 

A' vígadók nem értik e' nevet; 

ö nékiek a' száz gyertya sem világít. 

Elvégezvén így nála dolgodat, 

Térj vissza, 's hozd meg újra csókjait 

Szívemnek majd ha tágul rettegése, 

'8 Thaliem föléled lankadásiból , 

Magam leszek tolmácsa a' köszönetnek, 

'8 ígéretét hogy^ teljesítse, kérem. 

MesszérÖl látja meg majd házamat 
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Egy dombnak! ormán , melly a' kis falu 

Felett emelkedik, 's a' nem kis ablak , 

Setétgyűlölöt sejtet meg vele. 

Egy asszoíiy, a' kit mind azok szeretnek, 

Kik hozzá vágynak vagy tág vagy szorosb 

Kötéssel fűzve, két szép kisdedével, 

Kiknél még Guido sem fest bajosabbat, 

Híven fogadja vendégét, ha szív 

Vezérli hozzánk, és ha szívre vágy, 

Nem a' szokás' vak babonáira. 

'8 ha kép, ha könyv, ha szép fekv, és kies tér, 

Hosszúra elnyúlt rét, és kalászos holdak, 

!É8 kétszer hat helység' szemlélet^, 

'S ezek kőzött a' Borsi 's Újhelyé, 

Száz Ölre"^* háztól, egy szent tőlgyliget, 

'S ftjfil aztfh.mustot-hozó tetők; 

Ha malmaink'^ zörgése- az éjszaliák' 

Tündér csendében, 's egy szelíd pataknak 

Játszó fíitása, 's dél 's kelet 4őzőtt 

' Megpattant láncza nápolyi hegyeinknek , 
Varázs érddel hatnak őreá is; 
'8 ha mind ezeknél még inkább az a' kedv , 

> Melly a' gonosz sors' üldözésinek 
Nem gyáva homlokot vet ellenébe. 
Nem retteg semmit, és semmit nem óhajt. 
Békében él magával, a' világgal; 
Mondd I jójőn 's lássa ezt : Itt Arcadia. 
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HELMECZY MIHÁLYHOZ. 

(s'tiVHAtOM, ISII. JÚtt. 18.) 

Fiam, ki kedves anyja' karjain 

Csak fájdalom* hangzásit adja még, 

Az hála' tolmácsává engem teve. 

Vedd nyájas arczczal azt , 's aV gjrei'meket , 

Ki lantod' énekére felfűlel , 

Szeresd továhh is. — Boldog jósolat ! 

Nem lón az isteninknek ellenökre, 

Kit papjok édes énekkel köszönt. 

Midőn az áldás' els6 csókjait 
Felnyomtain homlokára, csillogást, 
Hírt és nevet non kértem én neki , 
Nem azt a' jobbat is, mellyet dal ád. 
A' hír, a' név csak göz , és ha kinek 
A' tömjén vesztegetve gyájtatik, 
Szégyen 's pirulát festik arczulatját 
Hogy ötét Erős és a' Charisok 
Vegyék szent ótalmokba, hogy szemét 
Ezek nyissák fel látni , hogy tanítsák 
.Irtózni a' rútat, 's a' mi szép, szeretni — 
Kérésem ez volt 's ez marad. Ha meg* 
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Hallgattatek a' kérés, úgy Emilem 
Lángolva sír Dajkámnak, Berzsenyimnek 
Tropeumaik körfii; lángolva majd 
Dessewfiynek, Nagy Pálnak, Prényinck, 
Majláthnak fényeikre, kik borostyánt 
Még barna fürtök közzé ffiztenek, 
*8 nem. fogja sírni könnyeit basztalan. 
Oh teljesedjék álmom! Te pedig 
Melyében gerjeszd e' szép lángot, és 
Gerjeszsze példád együtt énekeddeK 
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NAGY GÁBORHOZ. 
18 11. 

Az a' rettentő tAz, melly Debreczennek 
Öt nyolczadát vad lángja alá boritá , 
Főldiglen vfgetetl le téged is, 
Úgy mondja a' hír. 'S a' hír ennél nagyobbat 
'8 hihetlend)bet is mond mind azoknak , 
Kik lelkedet, mint én, nem ismerik:' 
Hogy jó férj , jó atya , a' dühösködő 
Lángból kikaprán hitvesed' 's leányod', 
Olly nyugalomban nézted a' csapást, 
Melly téged érdemessé tehete 
Helyt fogni a' porticus' bölcsei között. 
Hogy kézirásid' gazdag gyűjteményét, 
'8 rakott könyvtárodat prédára eresztrén , 
Egy gondod az yolt, papirosaik 
Clienseidnek mint tartassanak meg. 
'8 így megmaradtak e' rongyok j de ah , 
Hazánk' viszontagságinak tanűi, 
Az a' való kincs, mellyért éltedet 
Méltóbban vetheted koczkára, hamv lön. 
Hamv Mn könyvtárod is, 's a' mit belé 
Didót, Bodoni 's BaskeiTÜle adáoak; 
As Encydopédie, Bayleddd, a' 
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Termésxct' és való' nagy férfiáyal , 

Filangierivel , Montesquieuvel , 

Raynállal, 's azzal a' csufofkodóval , 

Ki békét prédikált , és szüntelen dúlt : 

Együtt lelek fel itt a^ rad halált, 

Mellyre egy más Debreczen Szervétet hányta. 

Puszták rezeidtől a' ^ak, 's szemed 

Nem fogja már csodálni Socratest, 

A' fcddtelent, de veszni még Is készet, 

Dávidnak szép remekjét; nem csodálja 

Bervicnek tőjét a' két nyíllövöben. 

*8 midftn Verbóczi megpihenni hagy , 

'S felold a' lelket őldős6 dologtól , 

Vernetnek bájos tengerszéleit 

A' hold' szelíd fényében , nem találod ; 

Nem már mosolygó Tempéit Geléenek, 

Szép templomát, 'cr a' malmot, a' falon. 

'S illy veszteségek, ennyi kár után, 

Te nem kesei^sz, nem hallatsz panaszt? 

Ha téged a' hü* másnak nem kiált , 
Mint a' mit önmagádban önmagad lelsz j 
Ha nyugodalmad tiszta nyugalom, 
Ha mént kevély nagyságtól , színeléstöl , 
Uralkodásra lépett ész' szata, 
'S diadal és'erö, nem gyengeség, 
Csodálom bölcseséged' '0 ^- szánlak érte. 

Jaj annak, a' ki így szenved, 's elTakítva 
Egy fennen-hangzó ilévtöl , kínjait 



dby Google 



Er]8T3I.i&. 213 

Pirul enyhit6 könnyekben kisírni! 
Azért adott a' legkegyesb anya 
Melytínkbe szívet, hogy tompítsuk el, 
'S öldössük édes szent érzéseit? 
Azért e' könnyet a' gyaladt szemeknek , 
Hogy egy elpoahadott sophista előtt 
Ne merjen arczot 's keblet áztatgtitni ? 
Oh, a' midőn terooészet 's bölcseség, 
Két szent testvérek » meghasonlanak , 
Ki fog, ha józan, térni ennek feléhez? 

Midőn a' haramia, kit társinak 
Nem rettegett bukások eldühít, 
'S most még kegyeüenb tettekre ingerd , 
'S bosszús örömmel sújtja a* védtelent > 
'S fut, 's vérben úszva hagyja — a' gyáya gjrilkos! 
Vagy a' midőn egy furfang vett tanúkkal 
TőtTénybe idéz, 's őseim' szent birtokát 
A' szintúgy gyilkos , szintúgy gyáva , eleski, 
'S gazság 's erőszak engem veszni hagynak: 
Oh akkor én is némán szenvedek! 
Tetszem magamnak a* kínban , *s nevelni 
Bántóm' diadalját retteg büszke lelkem* 
Nem úgy, midőn az ég' gerjedt haragja 
Lövelli rám nyilát , 's elveszi tőlem , 
Vissza a' mit adni nem tud. Akkor én 
Gyermekké leszek, érzem a' csapást, 
'S hogy érzem, vallja kínos nyögdelésem. 
Fakadnak könnyeim, 's lángoló szememre 
írt attól kérek, a' ki megcsapott; 
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'8 as írré ráltozUtja a' könnyeket , 
*S a' lángoló seb orvosotya van. 

Oh, hagyd Zénónak azt a' kérkedést, 
Hogy néki nem fáj a' mi fáj, hogy a' kín 
Nem kin, 's a' veszteség nem veszteség. 
Bai'átidat ha szánni nem pirulsz. 
Miért pirulnál szánni tenmagad'? 
Elég meg nem csüggedni a' szenvedésben; 
Elég a' terhet gyáván nem viselnL 
Gyűjts újra , 's a' kár ingerelje lelked*. 
De hogy ne érjen új veszély, keress 
Más lakhelyt , mellyre a' tdz' ádáz ura 
Még nem kiálta pusztító átkokat. 
Csakhogy ha majd futsz , megtiltsd asszonyodnak, 
Hogy a' legszebb szemet vissza ne vesse, 
*S kóvé ne váljon karjaid között. 
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GRÓF DES8EWFFY JÓZSEFNEK, 

1802. SÁROS » 1805. I^S 1807. ZEHPL^NY » 1811. ^S 1825. 
SZABOLCS YÁRMEGYÉk' DIETAI KÖVETJÖKHEZ. 

i8ia. F£BJt. >3. 



Horvát, a' ki neked levelem' benyújtja , li<^y ölet 
Nálad ajánljam ugyan nem k^ri, de még is ajánlom. 
Nem mivel e' nélkül hozzád nem juthat, hanem hogy 
Mind neki kedves az én karomon feMépni teelödbe, 
Mind nekem az, titeket, szeretett nagyok, összecsatolni, 
'S e' munkát másnak 's a' történetnek irigylem. 

Néked, néki, nekem azon oltár' lángja lobog fényt 
Pályánk' szép koszoi-úja felé; de különbözik utunk, 
És az határ, mellyen túl lépni nem enged Apollón, 
én hátúi maradék : te korán Itgelölre haladtál. 
Lustrumaid közzúl ma telik még nyolczadik; és im 
Már negyed ízben ölsz, nagy képviselője Szabolcsnak, 
A' haza' öregjei közt, tisztelve, csudálva | szeretve. 
Mint nem senki. 'S az én nevem itten az országló nép' 
Gyűlésében zengc ajakidról! a' te ajakidról! — 
Oh nem várt ragyogás.' oh kedves zengzet! Ez egy fény, 
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és egyed&l ez az, a' mellyért ha szabad vala vágynom , 
Vágytam volna; kevély Idkem pulya díszre nem áhít. 
Am ha szeretsz, 's ha barátodnak kérelmire hajiasz. 
Nyelvünk' Varróját te se kési kebeledbe fogadni, 
'S hogy lelkes , hogy erÖs , hogy nyájas társat ölelsz , hidd. 
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Hah , melly űdfi ! a' ^ddühült vUiar 

Kéményeimben kínosan ja)org> 

Mint a' Charybdís' yinnyogó csodái, 

Mid6n Aeol a' tengerekbe csap , 

'S tajtékos babjaikat kevergeti. 

Sötét az est; eltérek asztalomtól-, 

'S remegye^ mint ha az ég föld rám akarna 

Szakadni , kályhám mellett helyt fogok j 

'S visszáteszem képzeltemben mi^am' 

A* szép napokba, mellyeket virólt 

Tulipánjaidnak gazdagsága közt, 

£8 a' midón a' rckkenó meleg' 

Nyilait tovább kinn már nem tfirheténk, 

Romod* boltjában és a' bős berekben , 

Barátom , együtt tököttem vjeled. 

Oh Törtben élt bárom szép napom, 
Ha fogsz te nékem újra ^öl jelenni ! 
Ha fogjuk ismét ^ biztosan csevegve , 
AlmatlaniU kihúzni az éjeket. 
Míg Helmeczynk, hogy viiTad, felkiált. 
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'8 eloltja ft' többé nem kellő TÜágot^ 
Mikor fogod te nékem Koppinak 
Újra emlegetni lelkes oktatásait ? . 
Mikor Horányit, a' beyept, yadat, 
A' jókhoz jót, 's Bzelidet a' szelidhei? 
Oh emlegesd! 6k engem is szerettek, 
'S lelkem tüzedtól fenntebb tfizbe kél. 

Ha majd rendégid elfognak, 's te rám 
Többé nem ögyelsi, ellopom magam* 
Közáletek, hogy rejtettebb szobádban. 
Elrészegúlye nézzem másait 
A' Huysumoknak és a* Van-Dyckekn^ , 
És a' mit Rubens nagy t&zzel teremte. 
'S amott Battoninak szép asszonyát, 
Ki a' triumvirt régibb kedvese' 
Kaján 'nagyságára emlékeztetik 
'S átkot kiáltva a* gaz trium.YÍrekre> 
Galeriácskád' ismét elhagyom. 

Te hús, fej és síív nélkül nem valálj: 
'S az ég megadta néked, a* miket 
Adni a' jobbaknak áldásul szokott. 
Az édes kis hasznocska kebledet 
Nem fózte szűkké; cfalfa fény szemed' 
El nem yakítá; a' maszlagos kehelyt 
Te, mint az a' nagy folt, nem illeted. 
Pénzt, pillogást, nem fényt keresnek ök : 
Éldelletet te , 's tiszta fényt , 's barátköi t > 
'S a' mit kerestél , bőven megkapád. 
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Oh áldott óra , mellyben engemet 
Megszálla a* vers- és könyvgyártás' dühe! 
E' sánta vers'* nem vers ugyan : de bár 
Melly mázolás a' mit firkálgatok, 
£' nélkül engemet az én Vidám 
S az 6 barátjai nem kedvellenének. 
Elég énnékem ! Egykor gyermekeim 
Pirulni fognak sok botlásiméii; : 
Barátimért nem lesz okok pirulni. 



JO^ 
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BVCZY EMÍLREZ. 



Kedvelt híve, Bueaym, Wbadéiiyhiok , a' te b•I^átlH}, 
Hogj magad is hallgatsz , 's hogy hallgat Kornisod , érzi. 
Szólj, mint vagy te? miként vagyon ö? szólj, mint va-<^ 

gyón anyja. 
Nagy dísze Erdélynek , nagy dísze a' Teleki-háznak , 
'S hív inint atyja, kinek hamwedrét tiszteli jó,, rósz. 
Mint van Kenderesink? az az uj Fabrícius, a' ki 
Szíve' éi*zéseit61 nehezebben hajolhat el , a' mint 
Fenn ösvényétől az egeV szép fénye hajolhat; 
'S a' ki, midőn a' fergetegek rá rontanak, ámbár 
Némülást javasol neki a' lelketlen okosság, 
Azt teszi a* mit az ész, a' tiszt, 's szép lelke parancsol, 
'S tilt a* haszna-les6, ravasz és lelketlen okosság. 
Mint Feketénk? a' nyájas öreg, kinek élete halkkal 
'S hasznokat hajtva fut el , valamint a' völgy' ere, melly hol 
Szent ligetet serdit, hol szomjú holdakat öntöz. 
Emlékeztek-e még rólam? vagy már is eloltá 
A' szeretett vendég' képét a' nem niigy idöcske? 

Két hava múlt el már, hogy az eltávozni szokatlant 
Kisded honja megint elzárta ; de nem fog el engem 
Gyermekeim' szeretett keskeny köre, nem fog el író- 
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Hirtelen elröppent szép nyricz napok, istenek' éjei! 

Íb mikoron hátára vészen Brűszőm , egykor az Erdély' 

£ls6 iQáé, az enyém most, angol atyának 

'S stambuii kanczának szép gyemteke, '» rávsa röTidre 

Metszett kis farkát ^s hattyúnyaka' gyenge sörényét, 

*S játszya, szökellye , nyerítve viszeu Kázmérba napámhoz, 

'8 egy pár szép szemhez közelebb, Házára-MikúwRk ,' 

'S iQúvá teszi, a' kit az évek' száma hanyatlat: 

Oh akkor lelkem együtt van véletek a' kert' 

Szent csorgó ja kőrfil, hol a' hold'' szép arcza mosolygó 

Búban néze le ránk az olasz nyár' *s fenyvek' homályán ; 

Íb ott, a' hol ezűat habjait a* vad Szamos önti^ 

'8 röt Bruszőm anyja megett szökdelleni kezde, legelső 

Perjéjébe harapdálván, a' szarvasok', özd^'^^ 

Fáczánok' mezején ; 's b'vánnám éltemet itten 

Tölteni kőztetek; és a' kik hozzátok hasonlók. 
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GaÓF FESTETICS GTÖRGYHÖZ^ 



Nagy ember, kit nekünk kedvező istenek* 
Gyámolúl 's ragyogó fényfii engedtenek. 
Zrínyieknek társa gazdag Örökökben, 
De társa még inkább magas erkölcsökben ^ 
Te , kit a' jók jónak 's nemesnek ismernek ^ 
László* atyja, 's ^a egy Hohenzollemek ! 
Melly ész , melly józanság yiye arra téged , 
Hogy jó 's szép tettekben leld gyönyörfiséged', 
*8 midőn pillongásért epedeznek mások, 
Téged nem szédítnek semmi csillámlások. 
Büszke, de nem hiú, a' csörgést megyeted, 
*S nyugalmas nagyságban foly el szép életed. 
Mint sok hös polgára a' régi Romának, 
Természetnek híve, híve hazájának. 
Honn filsz, szántasz és vetsz, kazlakat állitasz, 
Ugart törsz , árkot nyitsz , mocsárt 's tót szárítasz ; 
Nemesíted almád', sajtólod szólödet, 
Ménes, gulyák, nyájak lepik el meződet; 
'6 azéat örülsz e* nagy birtok' nagy hasznának,, 
Hogy a' sokból sokat adhass a* hazának. 

Főldmívest neyeltek legelébb gondjaid, 
és iijó katonát: most már oltáraid 
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i(^yu]t)ák tömjétiöket *a', fant' ^8 az ének' 
'S a' Virág' és a' Kis' nyelve' istenének. * 

Olyúipiánk nyílt meg; ím fut a' délcze§ nép, 
'S három pártás kőlt6nk 's vélek egy ifjú szép, 
Ülé6€(Ihéz jutnak, *s elveszik béredet, 
Tapsol a' sokaság, 's harsogja nevedet. 

Javaitatni kedves; de bérre szolga vágy; 
A' szabad megteszi a^ mit szent tiszte hagy, 
'S bár nincs, 's solia nem lesz, tanúja tettének. 
Áldozatokat hoz szeretett ügyének. 
Néked, dicsÓ férfi, maga a* tett a' bér; 
^rted te , az üres lárma 's a' hír mit ér ; 
*S bírván megnyugtatta intését keblednek, 
Bátor léptekkel jársz útján érdemednek. 
Tainás, á' Nádasdi-háznak fényes ága, 
yédisteneinls. közzé ez érzéssel hága. 
így Pázmán, így Bakács, nagyai Romának, 
így Bethlen , fejdelme a' rokon hazának j 
Kik dicsöségökböl néznek volt hon jókra , 
'S áldást kiáltanak an*a 's új társokra. 
Menj, nagy férfi, 's példád tanítson bennünket. 
Magunknál még inkább szeretni (igyünlet. 
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GRÓF DES'S^EWFT JÓZSEFHEZ:/ 



Ha érted-e te, honnan j^et az, 
Mogy a* Prometheus* sanda nemzete ' 
Sodol nem áll meg a* közép nyomon ? 
'S mint a' botor juh, melly nem éri fd. 
Hogy leghamarb üt a' melly egyenes , 
Mindég az egyik félre sántikál? 

Sztricsák, kinek nincs régi perg^nenje/ 
De a' kinél e* csorbát nem fíikat 
Kezekkel pótolá ki Smintheus , 
A* régi irháknak nem nagy szÍTelöje f 
Kactagja Fellegyárit. Ö talán 
Nem yolna rpsz^ ha g6ge 7olna szAkebb^ 
'3 érezni akarná , hogy csak az kicsiny , 
Kit a^ kicsinység kínoz és pirít. 
Gazdag, te nem ragy pénzed, így hörög. 
Az úgy ragyon kiyfiled, mint a' czafrang 
Most a' szamáron , majd a' büszke ménen. 
A' czím csak báb , csak hang az a' nemesség. 
Deucálionnak népe ^nd rokonfaj. 
Nincs pór közőttők , nincs nemes i 's ha yan , 
Bár koronát hord, pór a' kába, de 
A' bölcs , ha porban fekszik is , király. 
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klnyúhrsi báriiOtt^ jmialdgáa, mosc^yg 
Sztricsák királyon F^egvM , 's inond : 
>,Ha bőlcseséged annyit ér, bagoly, 
Mint a' királyság , melly tié<l , nekem 
Az egyik ^gy kell, mint a* másik< Ész, 
A' mennyi kell szükségéig nékeoi is tán. 
Az a' tiéd gyat^ás J>éii^; keleté 
Nincs mindeneknél; én folyón kapok. 
Osztályba néked a' gyümölcs jntai . 
Nekem csak a' bé}. írd be te a' gyűadksesel , 
A* héjjal éa beérem ^ *s yége a' pétnek." 

Ész-.e, fény-e tebái? Mellyíke az elsőbb? — 
Midón szobámnak csendes szögletében 
Tekintem a' Bennünket *s Nem-bennünket, 
Valónak vészem a' mit Bplctet, 
'S Antistbenes, Jean^aques, és Payne tánitnak» 
*S az észnek bajtok térdet 's tisztelő föt« 
'S szolgált ügyemben bÓy zsoldot lelek. 
De ah , hová lesz szép hitem , midÖn 
A' sok rayaszszal jobbjainkat is 
Más részre látom térni olly bér miatt, 
Melly bölcset és nem bölcset egyaránt vonsz ; 
A' melly miatt a' bölcs szép tetteket tesz, 
'S kész tenni a* nem-bőlcs még nem-szépet is , 
Mihelyt reája kezd mosolygani a' 
Kedvben 's haragban változó szerencse. 
ElsAlyed akkor lelkem, 's fájdalommal, 
Melly semmiben nem léi enyhfiietet, 
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Ekként kiáltok: T%iifMap a^ft^, 
Aoyog Sq Btg / 'b elhánjam a' paizst/ 

Te, a' kiaek Ludna származást, 
Minerva bölcseséget 's isteni elmét , 
Cythere győzhetetlen bájt ada, 
*S Plutus , teherrel bár , nagy birtokot ! 
Jer, és beszéld elö, miként opk, 
Hogy a' miért más kényét, nyugodalmát, 
Arany szabadságban élt napjait. 
Dús birtokát, és a' mi még becsesb 
A' legbecsesbnél , ön-becs&lhetését 
Volt tenni kész koczkára , megvetetted ? 
Mei't én , bocsásd meg bátor gáncsomat ^ 
Egy értelemben véled nem vagyok. 
A' tar parókát hord, a' félyilágú 
Üvegszemet rak 's angol fíastromot, 
Lángszín haját a' röt barnára festi, 
'S a' sánta toldót vettet sarka alá, 
yánkossal tomja köntösét az ormos. 
'S midőn így látod őket, szólj, nevetsz-e? 
• Miért tehát azt, a' ki mostoha 
Vagy csak gondatlan sorsa' vétkeit 
Igyekszik férfilélekkel javítni ? — 
Midőn te tcizött öltözetben léptél 
Hazánknak öszvegyölt atyái közzé, 
értette minden, hogy diszes nemed 
És a' követség* fényes méltósága 
Adák neked nagyságod' érezésct 
'S tisztelte benned önn-érzésedet. 
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Tisztéld tehát a' nagjrság' érezését 

Te i^ Sztricsákban j tiszteld bölcseségét j 

Melly véle á' legszebb, czélt és utakat 

*S a' legszebb eszközt megyálasztatá; 

Tiszteld apathiáját, mellyel 6, 

Csúszása közben annyi dőfdösést, 

Ah, annyi bántást, annyi duiTa szitkot ^ 

'S cselédi zaklatééokair (mi ketten 

Azt elviselni nem tudnánk) kiátla. 

Tiszteld a* bajnoklclket benne, mdly 

Csüggedhetetlen bátorsággal vitt, 

Hevült és reszketett , izzadt 's f«gyott; 

Míg végre czélnál látja már magát, 

'8 borát most Ö is istenekkel iszsza. 

'S ha néha, az égi bortól részegen , 

Felejti , hogy Sztricsák volt és Sztiicsák , 

És minden c2ifra mellett az marad , 

'S a' csúfoló seregnek hahotáját 

Javalló tapéolásoknak veszi , 

*8 magasztalásnak a' szidalmakat, 

Gyarlóságától fordítsd el füled', 

'S mosolygd, de szánd az újabb Herculest. 

Nagy addig volt az is , míg vívta tartott. 

A' kény fogyasztja Herculest 's — Sztiiésákot ! 

Barátom, elhibítád útadat, 
Midőn te házi boldog csendedet 
Elébe tetted annak a' rögös, de 
Sajgó pályának, melly rád nyitva várt. 
Mit ér , hogy a' király és nagyjai 
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Ismerik érdeaed^ 'a kegjdkiel nésaek ?, 

Blit ér, hbgj immát négy gjváéMevtkm 

Allongya tmztek yén«ijdLiiek kar^a? 

'8 a' kőz jHvaUit azt a' feddtelttii 

Kit sem retientéB, Bem magasztaUs, 

Sem onszoló kérések és baszoa. 

Sót a' barátság' tzéditései ié\ 

Tisztétől el aem voataaak solui^ 

A* tölgy' gallyára! kosazorúza meg ? 

Te puszta yagy : BU 'a BiiX| láad, mtat ragyog í* 

A' bőlcaeajfg kőaépben áll, neai aaékn. 
KeU ész, de caifra ia kell. Éaz a' tdbb ? 
Ob nem! az a<dLazor árt* De^ bigy) ndiein. 
Pénz, ozifra, Unj aok nem kbet 8«ba. 

Az én bi^am már 6ae, 'a róaaáid alatt 
ím a' tiéd is kezd fejérlenL 
Ha Zeüs-Kroníoii elmúlt liAiky^íi^^. 
Vissza folyataáy térnénk a' jobb íélbez* 
Ab, azt elugránk, 'a a' kor ytsaza nem jó! 
Mivel tebát példát nem adbatnnk. 
Adjunk tanítáati — Fényt 1 ba jől leket, iák; 
Ha nem lebet jól , lógy a* mint lebet. 
Elég idő lesz mindig bölcseaégre. 
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PHOF. SÍPOS f Al^HOZ. 



JUanicheussá lettem , *8 azt hiszem y 

Azt vallom, a' mit új religióm 

Hogy higyjek, vallják, nékem is parancsolj 

£s a' mit vall szám , szívem is hiszi. 

Eléggé ellenkezem: a' fény levert. 

Ám tedd meg a' próbát, ha tartja kedved : 

Üss , tömlőczözz , csípdestess vasfogókkal , 

Állíts a' túzmáglyára, hogy megint 

Nyájamhoz vonhass, mellyet a' pikárdi 

Újító gyfijtött : én Manicheus , 

Testestül lelkestül Manicheus, 

Hitem', ha kell, bárroeUy kínos halállal, 

Akármelly gyötrelmekkel , ntegpecsétlem ; 

'S a' nyúzott bórő Manes, hív tanúja' 

Vesztében, ismét megdicsójtve lesz. 

Két , két isten van ; és biz<>»y nem egy ! 
Szelíd az egyik 's jóltevö ; szeret 
Segélni a' jámbor botlón, 's fcévedésit 
Megszánva nézi, 's jobb ösvényre vonszsza, 
Gyakorta még ha rugdalózik is, 
Kaján a' másik, és bukásnak örvend; 
Fénybe öltözik, hogy csalhasson, különben 
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Sötét alakban kullográn, ha hol 
Prédát Ulálhat, melly cselébe hulljon. 
*S e' kettő verseng 's harczol szüntelen , 
'8 rabolja a' másikának híyeit 
Amannak sergét ész és/ény vezérlik: 
Ezért test, ördög és a' fényes délben '. '^ 
Pusztító döghalál' dandái-ja küzd. 
Csodáljam-e, hogy most ez, majd amaz győz? 

Ez a' hatalmas két ellenkező 
Gyakorta harczol énmiattam is. 
'S a' kormos isten , a' ki rényemet 
Még minden rám-omlás alatt erősbnek 
Leié hatalmánál , most már agyamra 
Tévé ki a' czélt, és azt ostromolja. 
Bazalt alakját ismerem; remegve 
Futok ő aegyptusi istensége előtt, 
Mint a' gyerek fut , a' midőn az advent' 
Estvéjén rábukkan Szyat - Nikola. 
'S hogy annak a' másikns^ véljem őt , 
Fejérb alakba kél mint a' Velletri 
Pallas' csodált márványa , 's az Azé , 
Ki Pythonon nyert fényes győződelmet, 
'S a' Vaticant elhagyta a' Louvreért; 
De most nem t&rve a' szentetlent tovább , 
'S pirulva költözött egy újabb honba; ; 
'S így súgja nékem kétes oktatásit. 
lUyenkor őtet nézem a' fejér 
Istennek, 's elnyel a' vetett kelepcze. 
Majdan magamhoz térek » 's a' csalást 
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Csalásnak ismerem, 's uramhoz állok. 
De ah megint új kín rohan reám ; 
Mert megzavart lelkem most azt gyanítja , 
Hogy a' fejér, kit híven tisztelek, 
Csak álkép, éB alatta a' kormos Al. 
Ismerd ki a' leczkén, oh te, kit továhb 
Nem hánynak a' habok ! kit61 jön a% 
^S tanácsod fojtsa el a' kétségeket. 

Azt hittem , és azt volnék hinni kész , 
Ámbár gyalázatjára van nememnek, 
pe a' való való , bár nem mosoljrg , 
Hogy népünk rabnép 's nem szabad; hogy azt 
Fekvése, példa, vére, kor vezérlik. 
Pythagorassal most egekbe száll , 
'S csodálja a' sphaer^k' mennyei zengzetét, 
Majd a* baromhoz sftlyed , és alább ; 
'S midőn szeméról a' veszélyes hályog 
Lehull , magát elundorodva látja -, 
'S az érthetetlen mind így, mind amúgy, 
Nem több és nem kevésb , mint — föld' lakója. 

Hly túnödésck közt lepett meg álmom , 
8 lelkem Morpheusnak édes lotusában ^'- 
FöUelte nyugtát, melly régen kerölt, 
Midőn előttem megjelent fejér 
Alakban egy rém. A' jó-e ? a* kaján-e ? 
Nem értem ; 's ekként hallata szavát : 
— Lantjáról ollykor édes hangokat 
Szedett ki , 's összefonta a' prosai 
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Énekkel , mint Tdutti 's Sessi szokta 
Aecitatíyját félig zengeni: 



„Csodálatos azent istenné, Szabadság! 
Vagy-e te? yagy Jiogy ragy, tsak untban 
Vágyásimk képzel? Hol vered Jakásod'? 
Feléd racadnak óhajtásaink, 
'S sohol nem lelnek. A' ki tégedet 
Eróyel megkapott és azt hiszi 
Hogy már ölébe zárt 's ottan maradsz, 
Elhűl, middn föleszmél, 's karja közt 
Csak árnyat léi és elfoszló ködöt. 
Sanyar ragy hozzá , és igaz» Neki 
Magad nem kellesz. Ö nem érted ég, 
Adásaidra vágy> és bért keres. 
Törvény alá szeretne hajtani, 
*S vak látni, hogy te neu. tArsZj^semmi igát, 
Igaz vagy, és csak annak szállsz j keblébe , 
Ki benned téged kedvel, 's a' szabadnak 
Önkényt ereszti láncza alá magát. 
A' martalék , kit földig nyom le súlya , 
*8 epedve nyújtja utánad karjait, 
Nem érti , hogy te tőle messze nem vagy , 
'S elr-elszalasztja a* megjelent kegyest. 
Ne kapkodjon feléd, és bú*ni fog. 
De a' ki tóled vette szellemét. 
Az tégedet szelídebbnek tapasztal; 
Nehéz bilincseit játszva csörteti; 
Kezéről a' vas önmagában hull le , 
'S elzárva bőrtönében is szabad' 
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Úgy van , nenmnknei hfi véUaigyAla ^ . 
tfgj ran ! Te a' természet' kajtbfttaUaA 
^rcz IbéayjbekBs^c^t aa^lleltőröd , 
Hogy a* BiH a' szent yégezés ssakaéMi 
Rendelt, szal)ad legyeA. De a' mi néked 
Utadba lép *b ^enfei nAy^dH^ 
Tömlőctre hányod LérlbctefcleliAU 

'S a' nép, mellyet te mentté tenni vágysz, 
Al* melly leginkább nyerte meg kegyed'^ 
A' melly miatt a' szörnyekkel hatalmfts 
Karod csatáz, ha boldog-e? te 82Óli. 
Mondhatd szabadnak, a' mi nyomva van? 
Ab , ötét Önnön Vjak természete 
Döntötte el inség kpzzé ; 's hogy t^éhjét 
Bírja és fölkeljen, nem nyújt néki er&t* 
Azt bigyjük-e , hogy ötét megvetetted , 
Örökre elhagytad? Nem, kegyes, te néki 
Jelen vagy szünet nélkül, és segéled 
Elrejtve azon szükségbe , melly alatt nyög i 
Melly öt, nem a' hová tetszik magának, 
De a' hová tetszik neked , taszítja. 
'S gond addiglan viseltetik reá, 
Míg szabadon megismeri azt, 's alája, 
önkényen 's jó kedvvel vállalkozik. 
Te vagy, szent Mindenboljelenvaló , 
Ki bennünket szemlélhető alakban 
Környöllebeglesz. Én rád ismerek 
Ez ál lepelben is. Szabad tetszésed 
Az a' mi nyommasztó szükség gyanánt tAnt 

±0^ 
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Sandalgó pillantásaink el^e. 
Mi mik ragyánk', nem értjük , *b elvakít 
Maga a' tudás is, melly megfoghatadan 
Voltodban elvesz ; 's megszAn fényleni. 
Minket sőtct bus éj ölelt kőrfil , 
Melly semmi felderálettel nem ér 
A* szép új fényhez; melly reánk terólad, 
Ki nem ragyogsz, kit köd rejt, átvilágít. 
Hattz , és csak a' hatás ád fényt nekünk. 
Hasonlatos Yagy a' naphoz: maga 
Sötét az is, de fényt ad* így terólad. 
Sötétről, fényt a' gondolat nekünk. 

Oh boldog , a' kinek már fölkelc 
Ez a' te fényed! Nem fogja azt tovább 
Téveszteni álfény; és ha a' láthatónak 
Behunyja is szemét, ö a* világot 
Láthatlan ábrázában nézni fogja. 
Ö a* természetet csak tetszetes 
Szüksége alatt tekinti; meit szeme. 
Szabadság, téged lát való szükségben, 
*S benned leié fel a* törvényszerűt. 
Otromba káromlás vala az, midöu 
A' megvakultak téged féktelen 
Kéjnek neveztek ; téged a' ki szent , 
Örök 's állandó tőrvény vagy magadnalt , 
És semmi esetben azt meg nem szeged. 
A' lehető tenálad szünet nélkül 
Egyetlen és szükséges. Nem te ingasz , 
Hanem az akarat; mert martalék ja 
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Az óhajtásaknak , azért erőtlen. 
Ez a' hatásra int^tetik, 's egésznek 
Szövénye kőzt hat: de te, szent' ssabadság, 
Szabadon hatsz, mert egészre hatsz, 's egésznek 
Szövényén kívül , nem mint egy erö , 
Melljret yisznnthatás yonsz és taszité..." 



A' tönel szömyö metaphysicus ; 
'8 badar beszédén látni , hogy sokat 
Forgatta Platót. Engem izletem 
Más útra vonsz el. A* ki napjait 
A' szépnek szentelé, 's még a' valót is 
Azért kedvclli, mert alakja szép. 
Mert a' való 's a' szép egy tö' virágai, 
Testetlen lelken úgy nem léi kecsct, 
Mint a' lelketlen testen nem talál. 
Azonban míg ez engem a' magas 
Empyreumnak boltján végig hurczol, 
'S hallatja vélem czifra jargonát , 
A' másik, látván, néha hogy mosolygok, 
Fülem* czímpáját titkon megragadja, 
'S int, hogy tekintsem a* philosophus 
Palást alatt a' kecskelábakat. 
A' kccskelábat a* palást alatt 
Hiába lestem , *8 azt kezdem gyanítni , 
Itogy ím ez intést a' kaján sugallja. — 
Én nem mosolygom a* jargont, 's keröiöm 
A* kik mosolygják , mert az nékik új , 
'S egyedől azt értik, a' mit minden éil. 
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Jaj annak, a' kiiléi komoly marad 
Azy a' mi ai tfrtelmesndL iMm homály! 
De m^ it a' sok sók I 

'8 a' böks stabad? 
Oh az ! ha néki csendes éjszakát 
'8 jó reggelt nem mond más n«p a' •«- profóéz. 
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GRÓF KORÍÍIS MIHÁLYHOZ. 



Hiába omlanak, barátom, könnyeid; 
Atyád' nem hozhatják vissza nyögéseid. 
Érez sarkai a' vad lialál' kapujának 
Soha nem nyílnak meg halandó' jajának. 
A' yadnak ebből áll egész felelete: 
A' ki lesz, ide jutj Zeüsnek ez végzete. 

Tűrd a'- mit törni kell, 's leljen fájdalmában 
Lelked vigasztalást 's erőt önmagában. 
A' mi elmúlt, tekintsd örökre elmúltnak; 
így kiált a' szűkség 's az ész a' búsúltnak. 
Jó ; de míg elfásúlsz , áldd a' természetet , 
Hogy a* szenvedőnek lágy sírást engedett. 

Élt már Prometheusnak agyagból gyúrt mívc ; 
De csak verni tudott, nem érezni szíve. 
Homlokát illette Pallas világával , 
Küpris , a' szép , keblét rozs ál ó újával ; 
'S ím a' buta agyag lát, eszmél, és ítél, 
Sóhajt, szeret, gyűlöl, vágy, utál, fél, remél. 
Igazán emberré csak az által leve, 
A* mit a* kettőtől ajándékul véve: 
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Észt y melly oltogassa a' szív* vad égésit ; 
Érzést y melly fenyítse az ész' téyedésit. 

Tedd te is, bár nehéz, a' mire intenek, 
^S midőn fájdalmaid cl-elsály észtének, 
'S az ész veszteséged* nagy voltát rajzolja,* 
'S hogy határ nclkAl sírsz » 6 még igazolja; 
l^érdd a' szívtói, mit siíg egy homályos szent hit, 
'S derítsd fel elmédnek komoly képzelményit. 
Csald meg szemed', '^ /tagadd , a' mit az tisztán lát, 
Hajiasz barátodnak ha fogadni szavát. 

JVfondd, hogy atyád még él , mert még él szívednek , 
'S vége az halálban nincsen az életnek; 
Mondd, az a' szebb és jobb kezdetét ott veszi, 
Hol porond hajlékát a* lelek leteszi j 
A* mit egy szép álom feste Scipiónak, 
'S Elato 's Virgil költött, nézd te is valónak; 
'S látod, a' szív csodát, igen nagy csodát, tesz, 
És hogy az nem roszabb birtokunk mint az ész. 

Úgy van! még él atyád, barátja lelkednek, 
Kői-ulötted lebeg, 's tanúja tettednek. 
Lát, midőn sírsz, hogy bár Zsigmondtól eredtél. 
Ki Erdélyt kormányzá, még semmit nem teitcl ! 
'S bár Teleki Károly volt anyádnak atyja. 
Nevedet csak véreid' fénye ragyogtatja; 
Nem az Önmagádé! Lát 's ördl sorsának, ^ 
Hogy illy fiat ada házának 's honjának. 
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Sírj, 's ámbár a' hiá csillogót megveted » 
Szeresd a* ragyogást, 's yalljad hogy szereted. 

így sírt, *s nem titkolá nagy szíve^ sírását, 
Ki a' maraüioni vezér' ragyogását, 
*S a' ragyogást csak a' tettért irigylette, 
'S késdbb élte *s veszte által érdemiette. 

Két út viszen oda, a' hova szived vágy; 
Ne nézz csak vakító példái ; oézJ ez mit hagy. 
Homály is adhat fén^t, és a' házi élet, 
Ha érdemek védik és a' köz itéiet. 
Feledye lesznek majd hazánk' suk nagyai , 
Nem soha Festetics , soha nem Káday. 

Néked osztályrészül ez a' fényes juta , 
Mellyen sok rósz kényén , sok jó vészszel futa. 
Járd , de a' Sirenek ellen óvd fiiledet , 
Ne tagadd meg soha csillámért tisztedet. 
Haladj elő, 's boríts homályba má&«oiíat, 
Nyugtod múlja felúl lármás halálokat ; 
De bukj is , ha hagyja szíved* szent érzése — 
Atyádnak, kit siratsz, ene hi intesse. 
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BÁRTFAY LÁSZLÓHOZ. 



Két szeretöt éltök' legétletebb ^ 

Órái közt meghiborítani , 
Nagy vétek , bftn , sót épen káriioEat. 
Megyek tehát ; de hadd mondjam , hogy én 
'S egy összevagdalt, összelőtt lovag, 
Ki bántva látván a' jót, vad gyötrő jén 
' Kész bosszút állni béna karral is ; 
'S kiket te nem gyűlölsz , két asszonyaink , ^ 
Ha Josephine nem lesz oUy szerencsés , 
Mint eskeidnek hitte, rád esünk, 
'S kikapjuk, boldog rabló, karjaidból. — 
Hallgat ; titokban hullnak könnyei .' 
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THALT ANTAL is FARKAS KÁBOLY 

BA aXtOKNAK. 

£gy Bémn pillantás oUykor beszédésb, 
Mint a' hosszúra nyújtott harsogások. 
Vegyétek hát szó nélkül , a* mivel 
Érdeklett szívem néktek tartozik. 
Örültök ti, hogy istenink liasánknak 
Uly tiszta férfit adtak: én riszont 
Hogy illyen ifjakat. 'S ha majd iddvcl 
Feléritek nagy lényét, és ha majd 
Mint 6 , ezt hallatjátok : „Tapsot én 
Nem kérek : a' feddést nem rettegem " 
Gondoljatok rám, hös ifjak! Lehat 
Hamvaimhoz a' szó , 's áldva tér felétek. 



11 
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Megyek tehát^ 'b dtenmek karjaid köct 
Fogom ki^i luSgT ő^ B>^ hetét. 
Megyek, tenálad szállok , aailalodnál 
Élősködőm y kifárasttom cselédid', 
Kifárasztom lo▼ad^ kogy kénytelen lésxsz. 
Ha majd lefoly pőrőm , ^ kiráim a' 
Pro L' Tad gyilkolótifeak későkből 
Kirántanak 9 est mondanod magádban: 
„Hideg vendég nem volt a* szemtelen.*' 

Theresiánk alatt > míg «* mi^ar 
Nem tddtámég, mint már most, Bécs hol áll. 
Egy kecskeméti dús polgárt baja 
Rá kényszerítéy hogy kedyes lakását 
Hagyná el, és a' Lejtán lépne túl. 
Útjában azzal éle, a' mit magával 
Hazulról vitt 's Komáromban véve. 
Be a' wolfsthali motozók kövér 
Sodrától, kolbászától, mind kifoszták; 
'S őt Riegelsbmnnban az üres tarisznya 
'S üres gyomor csapszékbe kergetek. 
Csak bort akart. A' fürge kellner itt 
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Egy portiót már lekopogteU^ 

M^ egyet, '■ ismét egyet, tte elébe. 

Bec8Alete$' legény a' aémeteCBk«, 

Mond Gydrgy nagábint; najd ha at ia/tm egytzer 

£lhozza kőzséuLi 's ö is férai altafl^ 

Jóakáratfa Ti»8sa less ftset^e; 

Meglátja Mikiig mit tnd a* magyar 

Azokhoz , a* kik érdemML , mntatfti. 

De a' mid«q hálálkodásait 

Elkezdte, 's menni dcart, ,,Be«%élt!'<<* kiált rá 

A' fürge sógor. Akkor 14éta György , 

Mit tegyen Ri^iebbrrninban «* beesAlet. 

- ■ ' /\ 

Te nem fagsz engem porcsogó malaczczaí 
Jól tartogatni, hogy midőn megy^, 
Házmestered rám nyújtsa tenyerét. 
De én sem mondom, hogy ha' az. isten egyszei 
(Felém rezéri, lerórom a' xorást* 
Mint te nem átidssá vélem 'tontoi'jót, 
Úgy éú nem a' yőt t^led elfogadni. 
's bárSaemetém 1é hí, 1>ár ^ftkovics, 
És Bártfaym , .'s a* lelkes Fáy készek 
Lakásokat Telem megosatani, 
'S én nálok kényén 's nyűg nélkAl lehetnék • 
Bár a' dem régén épúítZrinfi 's a' 
Fejéi^Hajó ssobáikat kinyüni 
Elöltem íi»iMm^ késedelmeznének': 
Önkényt repfildkfa* te karjaidba, 
t» hony te fogn fel» baszkén hirdetem. 

ti* 
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Bs majd há nálad leszek, és ha benned 
. A' szeretetre kgméttóbb halandót, 
A' tiszU f5t, a' tíszU leaet, 49 
Kedyes társalkodót immái* kilaktam | 
Ha majd ctodálra nézen, mint letel 
Tizenkét esztendő' lefolyta alatt 
Te , bölcs pazar , kincsekben gazdagabbá , 
'S irigyeddé lesz tísztelód, barátod, 
'S a' nagy gyönyör megtágulást parancsol : 
Jer akkor és vezess el te FereoczynL* 
Grapbidionáboz , bogy felejtve mindent, 
De nem, bogy azt hazámnak hÓs fia 
Teremte, csókom a* márványra szálljon. 
A* már már hetven esztendős öreg 
Eléggé ifyk még lángra gyúladocni, 
Keblét ha szépség és ha bon hevitik. 

Most lkamat Horvátunkhoz véstem-, 
A' nagyhoz , jóhoz , szenthez. De le i^iitsd el 
A' gondolatlánt 9 's súgjad ézt fölébe: 
A' négy fiá, három leány, 's az anyjok 
Számlálnak minden órát; láss dologhoz. 
Essél elébb keresztfii a* pÖrön, 
'S éld akkor aztán szived' kényéit. 

A' burkus báboróban egy huszár inzt, 
Kinek csak két szemét 's hosszúra nyúlt bajuszszát 
Hagyá meg épségőkbeti puska, kard, 
Tört karral , czombbal téré meg Tokajba ^ 
Hogy szőleit művelvén, istenének ^ 
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Bttiessen ; eddig a' Yilágnak 'élt. 
De & Tokajban is csak kapitány, 
'S nem szölös-gazda volt ; 's midón vagy 6 
Ment látogatni mást, vagy mások ötét, 
Beszélgeti, 'a nagy tftzsel , mint yeré meg 
Collín alatt ó a' nagy Fidriget , 
Berlinből ő mint volt l£ftditkal , éa 
• Lódonnak é mint nyeii egy Schweidnitzot. 
*8 László (mert ez volt vezetékneve, 
Pál a' keresztj addig beszélgeté 
Coliinját, Berlinjét, és Scbweidnitzát , 
Hogy szőleje! kapálatlan maradtak. 
Szüretkor még is csak kiméne, 's litván, 
Hogy más furmintot szed tökt^irÖl, 
Sárgát, mint a' méz és arany, de néki 
Csak egrest ád a' parlag; és bogy a' 
Szomszédok' szölejei, mint a' művelt kert, 
Tisztán mosolygnak a' néz6' szemébe; 
De farkas-bundaként a' többi közt 
Az ö parlagja , szürkén a' magas 
Gordontól és cseplyét&l, pisztolyát 
Belé Bűté, 's kaczagva birdeté el, 
Hogy ö farkast lövej vegye, a' kinek kell, 
'8 tovább is birdetgette Scbweidnitzait. 

Te súgd a' László Pál' nevét neki , ' 
És ba nem enged, Azd prókátoráboz. 
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Szerelme 's l>Ű8i^e dísze nemzetünknek 1 

Nagy már atyáid^ fónyőkbea^ saját 

Kebled' szent érzetében még nagyobb 1* 

Ha téged egy rqsz lópőczér — el^bb 

Eoiz nyelypŐczér yolt — náthás rigmusában 

Leczkér^ fogna , nx^rt apró^ de szép 

Kanczáid közzé ai^ol mént eresztesz, 

*S a' szép magyar fajt, a* csontost , szűgyest^ 

Czangár szonyoggiá korcsosítod el i 

Ha yádra kelne , bogy sok utazásid 

Hideggé tették szíredet Lazádhoz , 

£s a* mit a' Canningek^ ködhonában, 

'3 a' még buktokban is víg francziák közt, 

*S túl a' Pyreneék' rad Csúcsain , 

Az akkor gazdag , most szegény spanyolnál, 

*S Romában és Athénben 's a' nagyúr' 

Hét tontjru városában, megszerettél, 

Mind azt magyarrá tenni vágysz ; — ha tán 

Azt mondaná, hogy „a' lófuttatás is 

Csak anglomaniád' vak szfileménye ; 

Ke lásd Londonban, Pesten nem teszed: 
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bőnket fejtsd ki> nékiok példa nem kell. 

Kerfilni kel^ a& oUyat nem kőyetni p 

Mert fa egy^l^bé tészen, mint Tagjnudi" — 

Oh yalld meg |izt: nehezteláse méltó, 

'8 tanácsa bőks 5 .csak sa baj , hogy — nagyon S 

De Téget t* <fa)rg41ó még nem é^e itt» 
Halljad toyáhhw Te n^m csak nwnietedre 
Vonal gyalátat«fc» midiön Hkfki 
Az angolt t6d például } pártosan 
Keléi fel a' temésEet elLen is: 
A' Neptn!^' mi^a^ainA faikokal 
Elc8a]3bodtftllrán hóhérló k€iekkel» 
'8 szebb kecskefarkkal a' ló, mint amúgy? 
Kézhetd-e hogy eselédid a^t szelik^ 
Vágják, sütik, mert romlott ízktednek 
Úgy tetszik inkább 1 Vagy talán sebesb lesz 
LenyúU íark nélkül fntya? liásd Manó Pált, 
Az nem-zsidó lorán is nyert jutalmat, 
örvend a' lópőczér, hogy oxopQa nincs. 
De bölcsen úgy mond i czopf és fark nem egy. 

Te nyugalomban mégy a' fényes úton, 
,HoTá nagy lelked' lángja gyúj^yatol, 
'S nem luűlod a' pőczér* szidalAait. 

Nagy lecske nékem , mert a' nyelvpőczér 
Régóu saklat engem is, kit a' 
Külföld' ^sérelme retkes útm ssédit 
£n a' m«gyart németté tenni igyebiteiB, 
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És francnárá , rómaÍTá , gdréggé , 
JÉs rontom a* aaép njélret , aiabdatom 
SzavaiiAiiak fark/okat, teremtem a' tzót, 
A* régit áj formába fözőm ötsze..*. 

, Oe nyűfalomban kőnnyá menni üéked , 

Nagysága 'a féiye yéáSk a' dicsőt 

Mi Tédket engemet, homály' fiát. 

Ha yédelmemre mem kelek magamnak? 

És ültetnének téged is ssamárra, 

is tiltatnának ^ esak téged is, 

Mint engemet készültek ; oh bizofiynyajt 

Mondom néked, dbagyna nyugodalmad. 

8űrfi kőd és borongó fellegek 
Fogak el tájainkat , a' midőn 
EgyeiŰLént kezdénk itt ott a^ menést ; 
Úgy bitté imnden, jó osyényen ö jár^ 
Al úton .minden más 's kiáltozá : 
Felém , felém l csak itt , csak itt az űdy ! 
Amaz viszont, bogy bátra kell baladni,. 
Előre nem; bogy menni kell, de csak 
Mint bábloyán a' gyermek , mint az eb , 
Sültet forgatra a' konyha' kerekében. 
Egy barmadilf, bosszúra nyúlt szakáHaf, 
Hogy Ázsiának boldog tája gyújt 
Szép csillagot pályánkra, nem nyugot. 
Egy tortyadt nyelybőlcs tőryén3rt birdete; 
Hogy a' ssokás az ér ; tiszteljük azt , 
De csak ba majd Ó nyomja rá pecsétjét ', 
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'S a' tortyadt böFcsnek aenki nem hive. 
Álmélkodással látta , hOgy tilalmát 
A' tiszteletlen liép még me^uczagta ; 
'S nem érté, ötét mint lehet kaczagni. 

Én láttam a' zMvart, 's 14ltam hogy az 
Rendén yagyí^n; úgy volt az mindenütt^ 
Míg a' nyelv' hívei , írók 'a olvasók , 
Egymást korholván, összeszei%.ezének ; 
'S a*, versenygöket nem békére vontam , 
Hanem hevesb és még makacsb vitára. 
Ki nyugtot óhajt , harezra kél. Kivívánk 
A' szép tusát 's most béke boldogít. 

Még hallik ojlykor egykét kullogó' 
Neheztelése. '8 azt caodáljuk-e, 
Hogy sánta kullog a* sereg megett? 
Magára nagy bajt vállal, a' ki az illyet 
Nyergébe szedné. Hagyjuk őn magokra ; 
Elérnek egykor ; é^ mi kár , ha nem ? 

Ha nyelvűnk el van rontva, mint kesergik, 
Úgy az most rosszabb , mint egykor vala . . • . 
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SŐLTEMI^KTEK PB08ÁBAK. 
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A' KÉT LEVÉL- 

>X8Btzál.K8. 

y^ltt vagyunk, monda az ifjú herczeg Lubinskynak, 
egykor nevelője, most szeretett barátja, Drinovsky ur, 
magok eiött látván elterülve a* bárt£ai fürdőt j 'a ám- 
bár bizom fejedhez 's őrömmel emlékezem, hogy maga- 
dat örvényidböl mind eddig szerencsésen kikapád , nem 
titkolhatom, rett^és száll meg, valamikor új helyre 
érünk. Ez a' fiatal tűz, lelkednek ez a' vidámsága 
elkapfaatnídL ; lágy szived pedig, ha sokat bízol ma- 
gadhoz, €k is veszthetne. Ne feledd, hogy itt idegé* 
nek közt vagy , 's csinálj becsíftletet nemzetünknek , em- 
lékezzél, hogy íengyM vagy." — >Légy gondok nél- 
kfil , tisztelt kedves barátom , monda a* berezeg , bele 
ugratván mentora' szavaiba, de melegen szorítva meg 
kezét, lelkem nem lehet el öröm nélkül. Az oUy sző- 
kén juta az életnek, ha nincs elég böleseségönk ö* 
römei teremteni, hol azt nem lelünk.' — „Böl-cse-sé- 
gü^k ? sohajta a' tiszteletes pap ) emlékezzél , kérlek , 
mit mond , a' kit ennyit^ szeretsz : Daé klügHe Mád^ 
chtn thu$ den dumnuten S^eieh.^^ 

A' íurdö tele, vak hálicsoi-szági lengyelekkel, mint 
mindég, V azok kiseUi é^ nagyobb csoportokban jő vé- 
nek a* berezeg' idvezletirc. A' hazafiság' szent érzése 
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kiváft idegen fóldőn' szállja meg a' sziveket ; ott még két 
versengő is felejti viscálkodásit ; karjaik akaratjok ellen 
nyílnak meg ^ymás felé ; ott hangosabban emlékezteti 
a' természet, hogy ók €g)r.anya* gyermekei, 's őrvende* 
nek, hogy nyelv és öltözet külön választja a' föld' la* 
kóitól. Közötte vala a* kis seregnek az éltes , elbetege- 
sedett herczeg Krasinska is , tesltvére a* Lubinszky' aty- 
jának. Felejté, hogy kora, nemes rokonság, az érkező- 
től kivánák, hogy hozzá jőjön, nón tfle, hogy az ér^ 
ketőt idvezletév^ elfogadja. — „Öcste I monéá a' tíss* 
tetetre méltó asszonyság, holnap RekeiA névnapom; 
egy barátném annak e&őestvéjére hivt» uMg az ide gyiü** 
tekét. Én, az tnnep' királynéja, téged és a' te Drínovs* 
kydat, vendégeinek hívlak meg. Elvárlak, hogy egyvtl 
mehetsönk." 

„Melfy gyönyöt^ réti möndá a' herczeg, :niegláti> 
ván a' sétálóban az) asszonyok* és leányok' é^kaságát ; 
ez álmagyar föld, mellyeC most látok elő«|ir, Benkcgak 
borávid karélykedUetik , ha illy leányokat is terem.^* — 
,ÍfeUy gyöny^rő emberi' kiáhooák az asszonyok, meg* 
látván a' szép iQat, kát nemet •módfai szépnek mósOáie* 
tének, ha arcza 's növése kevéibUé veit volna is a& ^«- 
Később 8zerényiné wszOMyságmál , ki KrasinskáiMik ez 
estveit örömet adá, még ez^- is kellé kiáltözniok: 
^Mellynyájüs, raelly nefreit ember !<í 4di# a' (érfUk, 
kikkel bestédbe éteder^, 'ezt» „M^y tanóit, méVy szesft 
érzéső 6atal ember ! ** • LnbiÉ^ky lefe >MerefaQe wl* íiiedő' 
asstönyságaim^ V nrasáf^inak^ 1»'MsMBlyoJk és leinyok 
ezt kérdek titkiNi <8(4ia)t)pa keMökb<0B^ ^^^eUyíkiink lesf 
itt n' széreöcsés?^^ *x : 
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Szeatésfhké a' herczegef kártyaasztalhoz ülteté , sta-* 
toa CfMisiHarius Stoctenbrnckn^, éí g*fi^ Yisnyevntíta 'a 
consiliaiiüs Kapronezai melié , iMxt i^ángban őket iilelé 
at elsőség, 's ö maga ésKrasinská soha nefii játszoltak. 
Be csak hamar elkezáőáréa a' ranzsSka , 's a' két asMonf 
tánczhoz kitánko^yán ínkilbb , vége l^n a' játéknak / *8 
Labh&sky, ki Stock^iblrucknét karjáh vez^té ki, vde 
öyitá m^ aaíf. A' "két asszony egymással Tetélkedre 
hánya ki kelepczéit, hiúságból* inkább n^nt érzésból, 
hogy magokat illy szép ifjű *s égy herczég íáita! imáá-^ 
tafoi láthassák á» látathassák ; Stoekenbniekdé születé- 
sében bízrán el inkább magát, 's hogy ö oiiüa^eFesz* 
tes dáma, férje^ széles' pántlikájában , excellentz titn^ 
hisában', pénzébrá , c^logásában , mint szépségében. 
A' másik szépségéblen inkább, iQabb esztendeiben, eU 
mésségében, mint csillogásában. Hajók vírrada, 's még 
nem tudák, ki nynri él az elsőséget. 

Szevényiné reggel sétálni hM ki KrasSnskát , de el- 
menvén az ebé^ mellett, kérdést tön nála, nem y<^ 
na-e kedVe betérni egy kisség, míg ott dolgát végzendi. 
De meHy édesen vala meglepve a' berezegné, midőn itt 
kflrálőlelve látá magát az ' asszonyok' egész sokasága áll- 
tai, kik débe őBték örvendezés^ket , óhajtásaikat. Most 
nyilt az ajcó^ ^ a' le&nyok 'ómiáBak be, vezetve Irmá- 
tól, kit szószólójának a^ kiér sereg maga választa. „Her- 
ezegné I inondá ez , négcsokoliriB ^ kezét 's térdre buk- 
ván előtte , vedd e' rózsát , ez a' te képed ; legfőbb 
dtsie vagy a' tieidnek 's jóltevő gy€&yőrAsége.** Illatos 
fánkosán, mellyen a' rózsát' ben3rújtotta, e' s«ók állá- 

^k : Az AfSZOVH RllirTVIX a' 9Í9TWá1 ^tisTtZBBO. |830. 
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'S mott a' lengy^kk j6>ének egy (^oportb^ , *8 
miadAfáfaa nentteti tfUő^^ökWn. A' ^rc^egn^ luuBgoe^ 
Bokttgátra fakadeH, hngf sz^«aól6jok el aem raoncUiatá 
a' mire k^aiélt. — ,,Kimél}etek meg, kedves földieim, 
kíAltá a' tiszteletet asszony; eUcaggatjátok egy szegény 
beteges dr^ szivét, ki jobb időiket Jita.*' — Ismét nyílik 
as ajtó, 's magyarok, jővének, nemaieU őHőeetokban ék 
Í8> kolcsagos kalpagjaikkal , lebegő mentékben. 9»Asa- 
seooyoffl! — monda »% első — téged a* szulelés len- 
gyellé teve 5 kegyességed ifántunk, szíved* rokon érzé- 
sei , magyarrá egyszersmind ; ereidben Gerzsei-Pefchft vér 
fofy. Fogadd el bódolásonkat 's tarts m^ kegyes em- 
Ivedben. Birtfa nem fogja sóba felejteni, bogy kőz- 
tünk mulatál , bogy miénk voltál.*^ — Országlási tanácsos 
Stockenbruck mélyen meg vala illetve. „Most érzem 
igazán, a' mit mind eddig homályosan, monda con- 
sUiarius Kapronezainak' ; melly szerenese , ha egy nem- 
zetnek kőlőn nyelve , kőlön öltözete van ; az concenb^lja 
az ön erőt , míg a' hideg cosmopolitismas megtágítja, *^ — 
,Jtfi magyarok azt nem sztt'etjűk, 's épen azért, a* mit 
ezcellentiád monda róla ; az csak ideának jó , nem do- 
lognak. Tan mindazáltal egy baszna, 's egy igen nagy; 
megnemesíti a' vadságba csapó nationalismust , melty 
csak akkor tiszteletes, midőn e'föpontját elére; -a' meg- 
tisztult natiobalismus nem a'ofeások' megvetését tanítja, 
hanem a' magunk' szabados -forró szeretetét. ' — Lubins- 
^, ki ide, 's még az asszonyok előtt jött vala, 's most 
európai ruhában 4átá magát társiii közt, elvesze a' kőid- 
ből, 's nemzeti takrisában jelene meg. — „Most vagy 
igazán szép, monda neki nagynénje; jer, hadd öM- 
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jekk meg , inkább mint bazám' hév leánya , mint csak 
rokonod/* 

Az ebiUlnél Kraainfika Stockenbruck és Lubioftky 
kőxt tile; általelleuben yeldik, Stockenbruckné ^a, VÍ8- 
oyovska közt, egy lengyel. szöletésA austriai generális. 
De a'. két asszoDy inkább «iutata gondot az ifjú Lubins^ 
ky 9 mint az öreg gűnorális iránt -, szűnteien azon valá- 
nak ', bogy azt beszedőkbe szöybessék y 'b benne hol tiss* 
t^et' énésit támasatbasaanak, hol egyebet. — ,, Ereszszűk 
magunkat a' bolondság' óráiban a' bolondságnak , moor. 
dá magában Lubinsky, jól látyán a' két asszony' játé- 
kait, 'a éljünk az óra' kedvezésivel. Tisztdetemet 
oem érdemlik , de szépdL 's kiyáBhatják figyelmemet , 
az férjére nézve , ez hazájára. lUy kelepcze nekem nem 
meszedelmes/' 

A' tréfák, enyelgésdc, nyájasságok közt egy lengyel 
az innqp' királynéja' egészségét itta. Liibinsky nyomban 
követé a' példát, 's egy kis gonoszsággal, együtt ivott 
a' tsép két asszonyért; 's igy aztán a' íérfí vendégek 
sorban az asszonyokért, 's végre egymáséit. A' lelke- 
ket gyulasztótták a' toistok, mint a' bor véreiket. 

Midőn a' tokaji hordatott korál , a' magyarok' elsője 
félkde székéről; társai értették 's követték példáját. 
A* fejedelem' egészséget kiáltá ki a' borok' királyával, 
koronás hitveséét, a' korona' örökösét, 'a a' nádorét 's 
az egész uralkodó házét, és mind az azokét, kik m^ 
vágynak győződve^' felől: hogy nem szereti hazáját a' 
ki fejedelmét, nem szereti fejedelmét a' ki hazáját nem 
szereti; hogy a' kettő elválhatatlan egy. Zenge a' pa- 
lota a' tisztelet' és öröm' kiáltozásitól. 

11** 
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Ezeknek egyike most a^ Széchenyi' nevét kültotU 
ki', ki fényes tette által a' már is dicső névnek ujabb 
'a őrök ragyogást adott; a' tizenegy gyermckfi 's áldó- 
sattét^ méig i8 kész Tayét, n' nagy lelkű Andrásiét , 
a' áagy lelkfi Károlyiét , 's ujabb indalatos harsogás tői* 
té tA a* pah>tát.— *y^k ezek* a' te illy t&zzei inneplett 
lőldieid? kérdé Lubinsky a' balja meUett űl6 8seré>^ 
nyiaét^ én lengyel vagyok, és a' ki más fejedelem' 
kormánya alatt él^, őket nem ismerhetem*" dzerényi- 
né elmondá , hogy ezek a' mostani diétán , IftBS. nov. 
3-dikán, egyik a' másik n^d felálltán, báromszázezer 
forintot tevének a' haza* oltárára. Lubinsky elfeléjté 
magát, hogy szép ielgyúladásában kezet csókola Szeréi 
nyinének. -^ lyAhl bocsánatodat, asszonyom, monda ;*« 
szabadságomat tulajdom'tsd azon hevülésnek, mdlyfoe 
lelkemet a' szép tett, 's az a' forróság, mellyel róla szó- 
lottál, hozá. OUy szándékkal valék, hogy meglepvén 
itt neve' napján a' nénémet, innen Fiúménak vessem 
utamat. Romának, Nápolynak, Palermonak; de nőst 
más szándékkal vagyok, liátnom kell diétátokat 's a' 
négy hö8t. Most midőn a' , pulyaság és a' szükséggel 
küszködő kevélység eUásitja a' lelkeket, meily szép oly- 
lyakat láthatni, kiknek szive még érzi mi a' szent, *8 
példájok által másokat is gyúladásba hoznak." 

Stockenbruckné látá a' kézcsókot, de a' zajban nem 
értheté , mi ragadhatá el annyira a' herczeget , hogy egy 
tegnap óta szőtt ismeretség után, 's^nnyi szem előtte 
magát ennyire elfelejtse. 'S a' Varázs , igy nevezé már 
rég óta epésen Szerényinét, ezzel a' nem rút de min- 
dennapi arczczal , és már az ötven kőről , fog-e bennün* 
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kety szépeket ás il)abbakat eljidrftam? kérdé magában. 
lUy zsákmány nem a' Yesta' szomorgó papnéit illeti. — 
líyaTalyás eszelöeködésében azt hitte, hogy a' ki a' tár- 
saságiéul ragyog, az 6 külső fényének, az 6 szépségé-* 
nek hódolással tartozik; eltompulya már a' szív' gerje* 
delmit érzeni, maga szeretni nem tndott és nem akart, 
de kívánta, hogy érette lángoljanak; ^s minthogy a* ma- 
gánál szebb és ifjabb 's lágy szivfi Visnyovskát n^é 
annak, a' ki diadalát kétségessé tehetné, szoros szövet- 
ségben álla ezzel, hogy játékit szerencsével űzhesse. A' 
nélkül hogy egymást szerették 's becsülték volna, bará- 
tokká levének, egyike kész a^ másiknak engedni zsák- 
mányát, csakhogy azt egy harmadik ne bírhassa. 

Lubinsky meg nem sejté, hogy a' két szép asszony 
elveszte előbbi elevenségét; el vala telve meleg tiszte- 
lettel Szerényiné iránt, ki a* kettőtől annyira különbö- 
zött, 'a lelkét elkapá, a' mit itten látott, a' mit a' tisz- 
teletes asszonytól hallott — Most talpra állott ö is 's 
vette ppharát. „Tisztelt szomszédink, barátink ! ^ lígy- 
mond a' magyarokhoz fordulva. — Nekem most van eU 
só alkalmam köztetek lenni, 's osztozom nagynéném' és 
azon főldieim' érzésökben , kik Bártfát honunkban oUy 
kedvesen emlegetek. Lengyel nem felejti , hogy ti ne- 
künk két királyt adtatok: Lajost és Báthori Istvánt, örök 
díszét thronusunknak. Én magam más fejedelem' hősé- 
géhez vagyok kapcsolva; de mint ember és mint tagja 
nemzetemnek, örvendek szerencséteknek, hogy egy sze- 
retett fejedelem' kormánya alatt virágoztok, kit annyi 
egyéb tulajdonságok meUett szíve is dicsiOít, melly által 
tiszteletes volna, ha szegény kunyhóban született volna 
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is. Álljon örökre a' két haza ! " — Mig lengyelek és ma- 
gyarok hangos önrendezésekre fakadozának , az egyik ma- 
gyar, Báthori Istvánt hallván neveztetni , a' károm Jagel- 
16ra emlékezek 's felejté az ivást — y^Melly neveletlen- 
ség, monda Stockenbruckné a' maga Visnyovskájá- 
uak, midőn oda hagyák az ebédet, cláma' ünnepén és 
dámák* közt, politkai toisfiok. Azok jól állhatnak baj- 
szos férfiak közt 's gyűlések' napjain , de nem itt ; ez ö- 
rom* helye. Látta-e azt a' kézcsókot? Az a' Varáza 
nekem soha sem tetszett, 's mind inkább kezdem u- 
tálni," 

Estvc ismét táncz vala 's most Krasinskánál. Lu- 
binsky nevelte a' társaság* Őrömét, 's annyi figyelmet 
mutata a' két kaczér asszony iránt, mennyit férjeik' fé- 
nye és kűlsö érdemők tisztévé csinált j de el-elvesze a* 
tánczolók közAl , 's a' két nemzet' férfiai közé ment ál- 
tal, kik nem gyözék csodálni ebben az uj Alcibiadban, 
mint egyes&lhete iUy szerencsésen kőnnyáség és £érfídt 
lélek a' maga teljes érettségében 's legszentebb érzései- 
ben. Nem feledvén mivel tartozik nagynénjének, kit 
gyermeki hfiséggel szerété , 's mindég ezzel találván Sze^ 
rényinét, elég alkalma volt, ennek fölemelkedett gon- 
dolkozását 's szíve^ szent erkölcseit kiismerni. „Szent 
asszony I — kiáltá magában — mennyivel vagy te több , 
mint a' két hiú , és mint mind az , a' mit itten , és ta- 
tán minden máshol láttam.^' Lnbinsky nem sejté meg , 
hogy lángol Szerényinéért Mások tudták hogy így lesz; 
látták hogy így van. 

Lubinskynak a' tánczolók közt egy ifju pár tAne 
szemébe, 's annál inkább-, mivel őket gyaki'an látá 
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együtt -^ ,, Asszonyom! monda Szerényinének , nem vol- 
uék-e alkaImatIao.kéi*ésemmel? ki ez a' két boldog?" — 
/S miért nevezi őket így berezeg úr ? ' — Lubinsky meg 
vala^ zavarodva 's elpirult ; ba Stockenbruckné tette vol- 
na a* kérdést, nem pirult volna el, 's nem volt volna 
megzavarva. -^ nÚgy tetszik , monda most, ök éi-tik 
egymást ; gyönyörködöm látásokon , mert mi lebet bol- 
dogabb , mint egy ifjú pár , ba méltók szerettetiíi egy- 
mástól.'^ — így közelítenek Lubinsky és Szerény iné' lel- 
keik mind inkább egymás felé, mert ez a* derék asszony 
örvendve látá , bogy a' berezeg' lelke a' vétek által még 
nincsen megromolva. — „Jobb ifjat és jobb leányt , mon«< 
da Szerónyiné, nem találhatni, 's ök mátkák. Sem 
egyike, sem másika nem gazdag, de jó házak' gycrme> 
kei ; [a e' miatt a* leány' gyámja 's az iijú' szüléi ellen- 
zék szerelmeiket. Én Őket ismerem, *s egyetértve tisz- 
telt barátnémmal, a' berczegnével , oda vivénk a' dol- 
got , hogy nyolcz nap múlva megtesz menyekzöjők. 
Holnap után itt hagyják Bái-tfát.'* — , Irigylem szerencsé- 
det, asszonyom, hogy őket boldogíthatád ; mert én nem 
ismerek irigylést inkább érdemlő életet, mint a' jól kö- 
tött házasság. Az olly könnyúnek látszik, és még is mi 
igen litka \ * „És miért ritka ? kérdé a' másatlan asszony -, 
nem azért-e, mert korunk nem abban leli boldogságát ? '' 

E' pillantatban 's minekelőtte a' berezeg Szerényiné' 
szavaira felelhetett volna , megtéteték a* jelentés , hogy 
a* vendégeket várja a' vacsora. Lubinsky most Stocken- 
bruckné mellé esett, általellenben nagynénjével és a' 
tisztelt asszonynyal; ámbár lelke mindég ez körűi lebege^ 
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szerencBérel játszá ^' vigat^ *b enyelgre fdelgetett két 
szomszédja' üres játékaira » de lelke a' Yarázszsal tölt, el* 
Stockenbrackné és Yisnyorska lerelezésbe ereszke- 
dének a' faerczeggel. Azon könyveket küldék által ne- 
ki , mdlyek felöl sétálásaik alatt vala szó, 's a' ber- 
ezeg a' íranczia szűletésö Stockenbrucknénak franczia 
verseire íranczia, VisnyoYskának lengyel versekben fe- 
Idgetett. A' levélkék 's válaszkák felolvastatának a' 
kútnál^ 's a' társaság mulatságát leié bennök, mint a' 
két asszony diadalát. De nékik még világosabb diadal 
kellé, Stockenbmcknénak az is, hogy a' Yarázs elszé* 
gyenítessék. A' berezeg, mint egy játékos lepe, melly 
még a' bojtorján' veres virágit is kőrúllebegi, de tud- 
ja , bogy az és a' rózsa közt különbség Van , figyelem- 
mel vala a' két asszony iránt, de a' maszlagos kehely 
kőrfil józanon marada. Sokára belé unt a' játékba, 's 
az a' gonosz gondolat szállá meg , hogy a' két könnye 
teremtésnek , kik csaknem bántó hidegséggel bánának az 
ft szíve' imádottjával , egy kis édeskeserfi sócskát nyújt- 
son. — ^yNe , az istenekre ne , kérlek ! kiália neki Dri- 
novsky, sok hasonló tetteire emlékezvén barátjának — 
v^d meg őket hallgatással, mert megvetésnél nem ér- 
demlenek egyebet; és ha nekik csakugyan akarsz egy 
kis leczkét adni, kettőztesd meg gondjaidat Szerény/né 
kŐrAI" kibe az öreg pap szintúgy szerelmes leve, mint 
ifjú barátja. — ,Csak bízd rám magad', monda Lubins- 
ky, tudod, hogy mjkor rám jön a' gonosz szesz, ha- 
szontalanok minden intéseid , 's készülj neki , hogy te 
is nevetni fogod, a' mit teszek. 



dby Google 



Újfalyi haza akara in^jiliii, hogy menyekzöjéhei 
láthasson, 's várta szekerót, midőn egy reggel azon 
hírrel érkezek meg cselédje, hogy az, a' csicsvai yáx 
alatt, kocsisával éa n^ lovával, a' kiáradott Ondavába 
vésze. Könnyű képzelni, mint leve oda a' derék i^u, 
mert most nem csak attól tarthata, hogy menyekzöje 
elhalad, Lanem attól is, hogy az új akadékokat talál. 
Szánta minden, de senki nem volt a' ki segélje. Lu- 
binsky elóhivatá. — „Uram! úgy mond, gyönyörködV 
ve nézem az úr' boldogságát, melly most talán új ve- 
szélyekben forog. Engedje nekem azt az örömet, hogy 
a* mit a' sors elronta, helyre hozhassam; négy lovam 's 
egyik szekerem az úré lesz, mihelyt fiártfát itt hagyom. 
Emlékezzék meg boldogságai közt rólam, ez minden ké* 
résem , és hogy míg itt múlatok , azt senkivel ne tudás* 
sa. Tudom, hogy a' hála' érzéseit kebelünkben tartant 
nehéz ; csak addig kívánok tehát hallgatást , azután te* 
heti a' mit akar. Mentsen meg azon kedvetlenségtől, 
hogy pirulnom kelljen.*' — ,De az én Irmámnak, de a' 
berezegnének és Szerényinének , nemes szívfi halandó, 
monda könnyező szemekkel Újfalvi ; nem lesz tiltva ad- 
dig is megmondanom?* — „Nekik igen, de hogy mások 
iránt Irma is hallgasson.** Újfalvi ment minden szó 
n^Al, 's soha még hála' érzései beszédesebbek, mint 
ez a' némaság, nem voltának. 

Lubinsky ment , 's elmondá nénjének és tisztelt ha* 
rátnéjának, mit teve. „Nagyobb becset tennék kisded 
ajándékomra, mint a' mellyet az érdemel , ha előttetek 
is titkolnám. A' szerénység gyönyörű virága az emberi 
szívnek, de az sem rósz, midőn magunkat igazaknak 
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mutatjuk, 's ha pirulás néiknl moixlbatjuk el, hogy hcu« 
nűnket síép öröm ére, miért nem hogy oUy alkalom is, 
mellyben szépet teheténk. De a' mit kettőtöknek el- 
mondanom szabad volt, nem akarom mindennel tudat- 
ni; mc^agytam Ujfalvinak, hogy míg itt múlatok, hall- 
gaason ; toy&bb kivánni tőle titkot , kegyetlenség .volt vol- 
na/' Szerénjrinének egy titkos köny rezge lesfily esztett 
szemeiben. — „Meg vagyok jutalmazva e' könny által, 
asszonyom, monda, tisztelettel közelítvén Szerényinéhez 
'^ 's gazdagabban, mint mind az lehetne, a' mit tettem* 
ért vehetnék. Te és a* néném , jóltévöi vagytok a' bol- 
dog párnak; az a* gondolat is tűzele, hogy érdemeitek- 
ben osztozhassam.'^ 

E' piUantatban nyílik a' berezegné' tijtaja, 's Irma 
és Ujfolvi belépnek. Itt látván Lubinskyt, aVgyönyörö 
leány jobbját, az ifjú balját ragadák meg, hogy meg- 
csókolhassák. Lubinsky kifejté magát karjaik köz&l, 
együvé öleié őket; „legyetek boldogok!" monda, 's 
ment. 

„Kis leány , monda a' berezegné, visszaadom fejér 
rózsádat, mellyet nekem minap adál." Bémene háló- 
szobájába 's hozta azt ; de szárát keresztfii voná egy gyé- 
mántos gyflrön, *s körűlfoná egy sor keleti gyöngygyei. 
— „Szép Irma, monda a* leánynak, vedd ezt a* mai 
nap' emlékéfil ; a' gyfirfit 's gyöngyöt tedd pénzzé , 's á- 
rát fordítsd haszonba ; Újfalvi tedd te is azt a' lovak- 
kal, 's szoktassátok magatokat gazdaságos élethez. És 
ha majd az ég terhes borúlátókat hoz napjaitokra is, 
jusson eszetekbe a' mi most történt ^ *b éleszazen az a* 
szent hit, hogy a' gondviselés titeket sem fdejt.'^ 
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A' berezeg más nap' virradtakor akart indubii , nagy- 
nénje tehát yacöoiáia Lívt meg a' fürdőnek nfínden Vendé- 
geit. Stockeubi-uckad és Visnyovska betegnek téttetA ma- 
gokat, *8 nism fogadák el bncsáját. Lubináky, az a' Mgy 
szívö, ai az érett lelkfi, kegyetlen ]áték«t engedé magá- 
nak, 's talán nagy részben azért, hogy az aftaUnathi- 
nok, utolsó eslvéjét, meltyet Bártfán tőlt, 's a* bücsú' 
szent pillantatait atyja* testvérétől és az imádott asszony- 
tól , hideg lán^ásaikkal 's bohó játékaikkal , mint ed- 
dig mindég , meg ne háborítsák. Játékos melegséggel 
vévé búcsúját levélben mindegyikétói, de azon gonosz- 
sággal is , hogy minekutána a' levélben a* fekete szemft 
Stockenbruckné' kék szemeit , 's a' kék szemfi Visnyovs- 
ka' fekete szemeit az égiglen magasztald, 's a' Bécsben 
lakónak szerencsés haza érkezést kivána Lembergbe, 's 
a' Lembergben lakónak. Bécsbe; a' Stockenbrucknénak 
szólót a' Visnyovska' borítékjába, 's a' Visnyovskához 
írottat ezébe zárta.' Illetlen játék talán, de úgy hitte, 
hogy az a' két hiúnak idvességes lesz, 's cselekedete 
tévedésnek fog vétetni, nem akarásnak. Hogy érzette, 
mint akarának vele játszani, azt minden bánása 's a' 
Szerényiné iránt bizonyított meleg tisztelet igen világo- 
san mutatá, 's bízott a' jókhoz, hogy a' mit itten el- 
követe , elóttők characterére rósz vilígot vetni épen nem 
fog. 

Újfalvi és Irma, a' herczeg' elmenetele után elbe- 
szélek , a' mit eddig is nehezen tarthatának titokban , 'a 
Stockenbrucknénak most még inkább lángola dühe ; úgy 
hitte 6 , hogy a' mennyivel Szerényiné nyer többet , el- 
1 erjedvén a' csodált nagylelkűség' híre, 6 annyival tőb- 

la 
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bet vetzt. Mággé romlott yaU 6, közkezekre ereaztepi 
a' Ifiznyovtkához irt, de neki küldött levelet, kéftz le* 
vén hutitaéHt tenni mosolygások' tárgyává , csakhogy á' 
^hercz^[töl megkülönböztetett Szer^nyinét bánthassa { fel 
nem érvén, hogy Yisnyovska viszont egy hozzá téved- 
ted, . de neki szólót, vebete. A' megszégyenített Vi8> 
nyovaka most kénytelen vala előmutatni a' hozzá kül- 
döttel, de több monességgel.bána mint amaz; mert a' 
levelet csak azon asszonyságokkal látta|á, kikkel szo- 
rosb összefözésben. állott A' lurdö' vendégei ismerek 
a* herczeg' eleven de érett lelkét, 's készebbek voltak 
mindet hinni, mint h<^ a' berezeg ezt csak pajkos- 
ságból tehette, söt magát ezt a' nem vékony tréfát ia 
hós lélek' tettének vevék. — Nem tiszta egészen, a' ki 
a' vé^k felé hunyorít 
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EI.8Ö FELVONÁS, 

Kapitánj Erkényi' sxállása. — ^ Egy köfijyes alma-* 
riom, eltöltve sorba rakott assxonji papucsokká]. 



ELSŐ JELENÉS. 

EtoLÉvri *s inasa PáTim. 

Fétie. Van-e aztán szerencsdtlenebb teremtése isten*" 
nek, mint mi inasok! Uraink este óta yirradtíg tánczol- 
nak, ugrálnak, esznek, isznak, yigadoznak, szerelmes- 
kednek: mi pedig éhen, szomjan, álmosan várakozunk 
utánok a* csattogó hidegben, *s káromkodva kérdegetjűk, 
mikor unják el ralaha, -f Lámpása^ gyertyájával világot 
gyiijt «* szoiaban. 

EBKtfan, belépve. Melly jó hogy itthon vagyok ! — * 
nézi az 6rát. Mindjárt Öt. 

Píteb. De hat inkább ; az az óra nem jól jár. De 
ugyan mondja meg, kapitány ár, kellett-e az egész hosz- 
8zú éjszakát abba' az ugrándozásba' , abba' a' hőség-* 
be', párába' tŐlte^i? kellett-e az, hogy magát ősszeta- 
szigáltatá 's másokat ősszetaszigált ? 's m(g itthon kénye 
szerint Itialhatá magát, az éjjdböl nappalt csinála, 's 
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Ihost knir kénytelen Jesz a' iiq>palból csinálni éjt. így 
forgatni fel a' természet' rendit! így ártani egészségének, 
's felejteni , hogy én sem Vagyok kö I Mig kapitány űr 
kedvére múlatá magát a' melegben , engem a' folyosón 
és az útczán majd mégveve a' hideg. 

ErjlívIti' EIjö a' te napod is, 's akkor te vigadsz. 

FzTJCB. De kapitány úr akkor nem didereg úgy az 
útczán, mint én a' kapitány úr' táneza alatt; pedig én 
ha cselédje vagyok Is , a* mellett ember is vagyok. 

Erkívti* Óh, Péter y mint juthatál te eszembe, 
mikor az a' sok piczi láb úgy elvévé szemem' fényét, 
hogy magamat is felejtettem! 

Pina 9 magában. Ha nem mondom mindég, hogy 
régen elmait az esze. «- JS'enazával. Nem vetkezik k^i- 
tány úr? 

EBKámru Nem ; tudod ^ hétkor dolog vár. De vess 
^y párnát a' kanapéra; ruhámban szendergek egy ke- 
véssé. 

PáTJB teljesiii paraneMlaiiát *9 lúmoz á* szobában. 
Urára pillant, ha erosb lélékzéaei szerint valóban elszúr 
nyadt'^, — Isassú hangon. Néha a' legeszesb ember a' kit 
láthatni ; néha a' legbolondabb , ha tudniillik papucsai 
jutnak eszébe, vagy azoknak számát egy újjal szaporí- 
tani szeretné. Néha a' legjobb ember a' kit képzelhe- 
tünk i néha szintolly gonosz mint a' többi. — 'S ez mind 
igy megyén y elláttam, míg a' horgon egyszer ó is fel- 
akad, 's egy ravasz fris özvegyecske megkapja 's ma- 
gát vele elvéteti. Akkor az a' sok piczi papucp laind 
az 6 üején megyén széllel, bűneinek érdemlett bünte- 
téséül. 
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EmftifvTi, JbWe/tffi éiteivén, félálnahot: Péter! l^e* 
ter ! LeheteÜeu ! Nem alhatom. — FeíszdTcih , 's khrált 
azé a' győnjőrA leányé, kivel angolt tánczoltám. Oh, 
mi gjr^inydrfi , mi parányi , mi karcsú lábacska yolt az ! 
—-Péter, bibliothecám egy pár új exempláiral szaporo- 
dik; a' ázép leány megfgérte, hogy papucsát, melly lá- 
bain volt, délután ide küldi. 

PtfTE«. Kapitány űr a' világ' nyelvére köti matgát 
azzal a' bibliothecájával. És ha még is úgy beszélne 
róla mint a' tréfáról , a' dolgot tréfának venné más is , 
's nevetne rajta. De nem ; kapitány úr akarja tudatni , 
hogy abban valami' nagyot keres. — '8 épeii bihiiothe- 
cának nevezi azt! -— Papucs-bibliothecából még kevés 
embernek jött meg az esze; soknak az is elment, a' mi 
kevés talán valaha volt. 

Ekkívti. Sót bolonddá kőnyvbibliothecák tehetik 
a* jobb fóket is; elég példáját láthatjuk. A' papucs- 
bibliothecának legalább az a* haszna van , hogy vissza- 
emlékeztetnek élt örömeinkre; 's az többet ér, mintha 
mind arra emlékeznénk, a* mit Görögországnak az a' 
hosszú szakállas hét bölcse tanított. — Oh lábak, lábak! 
piczi , karcsú , kedves lábak ! mi szépet láthatna a* sze- 
gény halandó' szeme, ha teremtve ti nem volnátok? 

Pítxb. Beszélje inkább, kapitány úr, haoUy nagy 
kedve van enilegetni azt a' bált , hogy a' vacsora gazdag 
volt szarvas, öz, vaddisznó húsban, fáczánokban , fog- 
lyokban, sódarokban, kolbászokban, csöregékben és cse- 
megékben; mondja, hogy a' tokaji, ménesi, 's az a' 
dugót lőveló; úgy folyt, mint ha kútból merítették vol- 
na. De minek beszélné ? Hiszen azzal még inkább fog- 
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ná velem éltetetni , hogy ^n riszoat ében szomjan va- 
tékw — Feküdjek le kapitány ür. 

EBKivTiy kanapéján elnyúlik. M mondod, Péter. 
De ha elnyomna Ms ^om, hédior felkőlts; tndod, hogy 
dolog yár. — Éa még egyet: menj a* snüzteriiez; sdr- 
getd M* csizmámat. - * 

PitTXB. Igen, kapitány úr. — Megyén > nis9»atir. 
Még e* frakkot 's e' két nadrágot kiviszem, hogy regge- 
lig tisatítra legyének. 

EMLávTi, magáhan beszél. AngyaUT iáhacskák , mint 
felejhetnélek én titeket ! ^em attatom miattatok. — Bfi 
könnyedén szőkdelle az a* szép leány , mint ha szárnya- 
sok rofaiának lábai. — Felkél. Nem alhatom; mindég 
szemeim d^tt az a' piczi láb. — Eredj ; Péter, hozz kávét. 

Htm. Téjjer parancsolja? 

EaKisTx. Tejjel. — De nem , téj nélkül | az elveri 
álmomat — De még is tejjel, tejjel. — '8 h6 tölteléket 
hozzá , hallod-é, mert ma négy findzsát is felhörbölök.. 
^ Gyönyörű kis láb, óh ha most is láthatnálak ! 

PtfTEB, magában. Be boldog aztki az ember, ha 
elment az esze ! — 'S bár meg ne jöne többé, ha egyszer 
elment ; mert akkor látja, mi bolond volt mid(o magát 
boldognak álmodá. <7. 

MÁSODIK JELENÍS. 

EKKÉait, magában maradván , ftlszbkik kanapéjáréh 
Nem alhatom. — Kéxi az 6ráf. Mi a' guta? 's mingyárt 
hét? Az id6 rÖpűl-e, vagy roszűl néztem előbb? Nem 
fékszem többet. 
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waldnéé volt, Strassburgbaa* — GyönydrA! P^cUg déli 
testes a9S20|iy yolt — . £z a' rázsaszioá a' Conteesa Pi- 
rotlié^ Milanóban. Hah ! tqMS fekete szemei 's az «' 
gazdag göndör. baj » fekete az is, mint az ^én. De mi 
volt az a' fekete szem , az á' gazdag göndör fekete haj , 
e' mö^yiöi^ JUljumii^ához ? Papucsa egyik dísze gyűjtemé- 
nyemnek* <<-/S itt ^ a' szalmasdi; a' gróf Lnbinskaé 
Lembergben. — Hadd lám , a' Lubáoskié-^e kisebb , 
vagy a' ssép^.pm l gn é zcrf,? m^rt A«t. A' Lubinskáé rövi- 
debb,.!;,' co^tessá^ kvesiÁbb. -r HSt itt ez a' feyép? •*- 
JL* j^yzéket iertjti *^ nem ^tUáljeu Xixi «* j^^emMiion is 
'« olt «v»pf • -* "^4 ^ leh^ ? ;;-.Hog7 <eszembe mem jut- 
hat! Oe faiként is eml^ezhetaém. mindenikére ? ^, Ca- 
talogust adok nekik. Cry^jteményem azt nem kevésbbé 
megérdemli/i uiint a' bibÚotheQ^. 'S ezután nem os- 
tyával ragasztom rajok etiketjeiket , hanem pecsétriasx- 
szál. Az tartósb. 



ÖÁRMADIK JEtENÉS. 

Piraa, a' kávéval, EaKivTi. 

PáTEB. Hozom a' kávét, kapitány űr. De jól tör- 
tént, hogy töltelékkei parancsolá. Két findzsát teszek 
fel, mert egy vendég fog mellé *lni. 

EaK4«Ti. Melly vendég? nem értelek. 

PAtib* Én sem magamat , de a' dolog nincs kolöp- 
ben. Képzelje , k^itánj úr , a' mint a' Wyét hozom , 
egy szép fiatal asszonykát látok jöni felém } hadna^^r Dl- 
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Ósdi ugyan sietett ám utána. Az asszonyka tőlem tuda- 
kozá , meUyik házban lakik praefectus Felesdyné ? 's én 
imt hazudtam neki^ hogy én nála szolgálok ; c«ak tess^ 
velem jóni, ha vele yan dolga. A' szép asszony hive 
száramnak, 's imhol áll az elAszobában. Kapitány üi- 
a' praefectusnak fogja magát mondani, leülteti kávéjá- 
hoz, a' hadnagy pedig megdermed mérgében. 

Ebkzsti. Te megrögzött gonosz! 'S mi lesz ebből? 

Pítbr. Mi lesz? Az a' kapitány úr' gondja. Ha- 
mar, kapitány úr, hamar! a' szép asszonyt nem illik a' 
szerint fagyatni meg a' f&tetlen előszobában , mint en- 
gem oda kinn. JÉs ha kapitány úr ért dolgához , fogadom, 
a' bibliotheca holnap egy pár új p«fucBC8al> gazdagabb 
lesz. 

NEGYEDIK JELENÉS. 

WCILERMIÍ. Az XLŐBBllk. 

Wsi&ssvii, ^l^Qg 4a beUp» J^egaavmrodüc , hogy ift' 
nem iát a$9zon^ $zeméfyi. Bocs4aaon meg tekint#es prae* 
fectna úr,-, én a' tekintetes asszony', parancsolatjára jövők. 

ICrkívti. Mit tetszik, asszonyom* Feles^pem ki- 
ment^ de mingyárt itthon ien%. £érdhetnéni-*e mi do- 
logban vagyon reá szükséged? 

WziLXBvit. Férjem mutatóul küldi az első pár pa- 
pucsot, hogy ha az jónak találtatik , a* hátralévő tizen- 
egyet ia ez^n mértékre csinálják. 

Ebkxxyi. Feleségem' nevében köszönöm, asszo- 
nyom, hogy ezért n^ad fáiradáL Tedd le, kérlek, '« 
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űlj le , mlg elöJŐn ; soküg már nem mulathat. — p/ur 
tzéhet ád » Erk/hyi iolti o* hévét. Osztozzál rcggdimben , 
•sazonyom. — Miként T«n az, liogy ^ Tárosban lakunk, 
'a én téged eáék^ nem ianrti'ltlek ? Talán nem régóta 
Yagym? 

WxiLEBvi. Én Kassán scfllettem , 's még csak négy 
liét óta Tagyok felesége Weilernek. 

Ebkísti. 'S mint tetszik a' házas <lét? Olly fiatal 
-e férjed \» mint magad ? 

WÉiuavi. Férjem még egyszer annyi kord mint 
én 5 6 negyren. 

EiiKtfvn. 'S te dt nem tartanád öregnek magadhoz? 

WiiLxavi. Férjem igen jó ember, *8 engem szeret, 
'a a2 nekem elég. Mint ö nem kapa bennem mindént, 
a* mit óhajtott, úgy én nem mindent benne, 's az ben- 
nünket esztendeink' hasonlatlansága mellett hasonlókká 
tesz* Én kilencz gyermek' testvére voltam, 's szüléim 
szegények: férjem özvegy volt, de jól bírja magát ; nap- 
ról napra érzem, hogy okosabban nem választhaték. Egy 
kedvetlenségem van , de ngy hiszem enyhíthetni azon is 
fogok : férjemnek ds6 feleségétöt egy fia maradt ; az ed- 
dig is tiszteletlen volt atyja iránt, ^s most még iid^ább 
as, mióta engem elveve. 

£«Ki«Tx. '8 férjed tadja-e beesfilni érdemedet a' 
mint iUik? ifjúságod, széps^ed neki nem csinál-e gon- 
dot? 

WniEsai. A' magát becsülő asszony mellett az 
nincs a' férjeknek, legalább nincs tartósan'; annak el kell 
oszlani, mikor az asszony minden lépésében tisztának 
találja magát. '3 a' messze nem vitt féltés az asszonyi 
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fizívnek m<^g iukább hízelkedik, mei*t az azt mutatja, 
hogy szerettetünk. És melly édes az aztán , mikor a' 
kételkedés teljes bizakodássá , meleg barátsággá változik. 
*Étt szerencsésb feleséget, mint vagyok, nem ismerek. 

EhkiIvti. Asszonyom , a' mit mondasz , oUy szép , 
mint ha könyvekből olvasnád. Ne vedd balúl, ha tit* 
kaid közé tolakodom : mondd meg nekem : hol szedted te 
á* léleknek ezt az erejét ? Ez ritka asszony' érzése. 
^ W»i.xKMá. Szüléim* példájokból, tekintetet prae- 

fectus úr, és egy asszonyság mellett, ki engem nyolcza- 
dik esztendőm óta szolgalatjában tartott. Elnézvén a* 
sok házasságot az emberek közt, 's látván azt a' sok 
szerencsétlent, de azt a' kevés igen szerencsést is, és 
hogy 6ket hol a* történet, hol önmagok tevék lézeren- 
esésekké vagy szerencsétlenekké, elhitettem magammal, 
hogy szerencsés csak az lehet , a' ki magát a' maga kör* 
nyűlményeibe belé tudja szőni, 's a' helyett hogy sor- 
aát el nem érhető kívánságaival ingerlené , ott keres örö- 
met a* hol találja. Meglehet « hogy ez a' gondolkozás 
talán zavai*t, ^s magam is úgy látom, hogy nem egészen 
jól függ együvé , de azért még is igaz ; akármint forgas- 
sam, a* dolog nincs különben. 

JSÁmáKti^ mofábam. Mennyi ec6 1 -éar ki kereste voU 
na ezt benne! — De hátha ez csak el^aiy^t leczkécske, 
hogy vele pilloghassunk , hogy vele legyeket foghassunk. 

Nincs-e rá példám ? Az a* meg az a' -^ t- -* 

fgy kezdé mindenik , '• hol végzetté ! -* fernnszi^ml Szól- 
junk férjedről , asszonyom , ha tetszik. Ember nincs 
gyengeség nélkúl $ mi gyengeség van 6 boine? 
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.Wziumsi. £n óbeime gyengedég^t nem itíner^; 
Felloblimáaiban sem durya ; '• hajthatatlan y ha ágf hí- 
•ű , hogy engednie nem. kell. Egy példát rá, k|i prae- 
fectus árnak relé teihére nem vagyok , mert én őromeit 
szólok férjem felól. Az asszonyi papucsokat beszegni 
ak én dolgom; 's a' mint férjem a' tekintetes asszonyét 
nekem hozá, az a' gyengeség ért, hog^ lábamra próbál-^ 
tam , 's minthogy a' férjem' őcscse holnap tartja lako- 
dalmát, 's azon nekan is meg kell jelennem, m^kér-* 
tem ötét, hogy legényeivel varrasson oUyat számomra.^ 
Nem tette. Fájt nekem, hogy olly kicsinységben nem 
teljesíté kérésemet, de engedtem okainak, 's most még 
kőszŐn5m neki, hogy nem teljesíté. 

fMtiímru '8 melly okok lehettek azok? 

WciuBvi. Azt mondotta, hogy mesterember' íele^ 
ségét nem illeti meg az atlacz papucs ; &ogy a' kik azon 
kfzdik, bársonyruhát kívánnak hozzá; hogy a' szűk* 
ségtelen költséget apróságokban is kerülni kell. 

Ebkívti. De ha az neked ajándékban adatnék , ak- 
kor férjed csak nem fogná ellenzeni , hogy viseld ? En- 
gedd , hogy azzal neked én kedveskedhessem. 

WciLBitiri, meghdboroddssal és sokára. Pirít a te- 
kintetes úr' jósága, 's szinte bánom, hogy gyengédsége- 
-^t tudatám. -^De sokáig is mulaték, lehetftlen bevár- 
nom a^ tekint#et asszony' hazajövetelét. A' papucsot 
tehát azon kéréssel hkgyom itt, hogy méltóztassék fér- 
jemnek iránta izenni. 

Erkíítti. Ne, ne, asszonyom; eflii^^éhány pei^ 
czig mulass még. —^ Péter, menj feleségem után; je- 
lentsd, hogy várjuk. 
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P^TiB, nevetve '3 magéban. Feleségem után? Ha* 
baha ! Értem uramat ; egyedfii akar maradni a' szép asz- 
szonynyal. De ha való a' mit halTék, vele rútul jár! — 
As sem éit az uraiméknak; tanulják meg, bogy a' susz-^ 
temé ollykor nehezebben küldi bibliotbecába papucsát , 
mint a', f • • . » 

ÖTÖDIK JELENÉS. 

Az ELŐBBIEK, PÉTER nélkSl: 

EsErfan. Míg ftdeségem itt lesz, jAjön édes Wci*- 
lemém, nézze végig gyfijteményemet. — A' mennyi száj, 
annyi ízlés ; mások kön3rveket gydjtenek , képekét , ér- 
eteket, lepéket, férgeket, bogarakat, csigákat: én. papu- 
csokat , 's azok , mért másaktól láták : én , mert érzem / 
hogy a' piczi szép asszonyi láb többet ér, mint a* vi- 
lájgnak minden könyve , képe , lepéje, csigája. — Csak 
tekintse ezt az égszínút, a' maga sárga pettyeivel , mint 
az ég' csillagos boltja. Vagy ezt a' naranessziht , 's itt 
ezt a* bágyadt sárgát. Nem gyönyőrfl-e mind ketteje? 
'S itt ez a' fekete ! Kár hogy bársony ; az vastagabbnak 
mutatja a* lábat mint a' selyem. De a' kis kokett tudta 
mit csinál ; tudta , hogy a' kis láb a' bsuisony által sem 
fog nagynak látszani; és hogy a' fdiete ozipö V a' fejér 
harisnya jól állanak együtt , mert az egyik szfn emeli 
a' másikat; — De , asszonyom , én csonkának nézném 
gyűjteményemet , ha még egygyel nem dicsekedhetnem ; 
kérlek engedd nekem azt a' szerencsét, hogy a* tiédet 
is bírhassam. — WeiUmé meghántva érzi magát a" héréa 
pliaL -«- Nagyon kérlek, asszonyom. 
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HATODIK JELENÉS. 
Pítkr y ijedten , az ir.BBBiXK. 

PsTiB. Kajpkány úry kapkánj úr! Weikr iMtter 
akar bejöni* 

WxiLiBiri. Kapitáay ? — Hit bol ragyok ea ? — 
in úgy hittem , hogy praefectas Feleadiné assionysignál 
▼agyok. '8 az úr — nugvet/ssel — magát praefectusnak 
nézetéi az úr a' maga íe^eBégének. nevezgette a'praefé- 
otasnét. — Mdly alactonaág, melly gazáig ez? — > Én 
iserencaétlen ! '8 mit Ibg most gondohii fcfrfem , ha mis 
hdyt talil, mint a' horá küldött ? ha iUyendL közt talál ? 

EBKtfvTi, megdMenve. Asszonyom, az egekre kér* 
lek 9 tulajdonítsd a' bajt cselédem' eimétlenségi^nek , ne 
ndLem ; 6 hozott ide » nekem hírem nélkfil. Ne csinálj 
haszontalan gondot férjednek , 's ne tedd magadat 's 
magaddal egyött 6tet szerencsétlenné: itt a' titkolás 
mindent júvá tesz, és jóvá csak az teheti. Férjed szo- 
bámnak egy ajtaja elött rárakoaik, én másfelé ki nem 
ereszthetlek. Jer e* rejtekbe, behánylak e' IcpeUel, 's 
így férjed meg nem lát. — Wtiltrné k/tkedik, Hamar^ 
oh hamar ! ránk jöhet. 

WxiLsaai, tuKezUléa éa ijedé/g hvxi iiahozva. 0c 
becsületem • • • • de az 6 nyugodalma • • • • Szent isten ! 
viseld te itt gondomat — LtüUetih, K/t az/ket vetnek e-> 
lébe , •# a* székre vonják a' takarókat. Péter «' pfaefeetuS" 
né* papucsét hirtelen elkapja az asztalról. 

PáTBR. Beereszthetem. 

Ebkíbti. Lehet. — magában. Melly visszás törté- 
net ! — szánom a* szegény asszonyt. — 
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Mély andnlffÁsáhól fziébredve. Gonosz tréfa, de ren- 
des, 's már szokatlansága miatt is méltó , hogy elköres- 
senu — De a' szegény asszony • . • Félre most okosság. 
Férje nem tudja meg , maga pedig baj n^kűl esik át 
rajta, 's az egész dolog egy rövid ijedségébe kerúl. 



HETEDIK JELENÉS. 

Wiirsii. Kz ZLicBaiiK. 

WiiLin. Parancsára kapitány úrpak itt vagyok. 

Ebkíitti. Mindentől hallom , hogy kegyelmed be* 
csűietes ember, 's a' mit fogad, a' mikotra fogadja, teU 
jetíti. Egy kapitány társamnak siáz ötven pár csizma 
kellene. ígérheti-e kegyelmed, hogy elkészítheti legfe- 
lebb három hét alatt? '8 hogy a' munka jó legyen, csí- 
nos és minél lehet olcsóbb. 

WciLXB. Czéhm estere lévén a* susztereknek , ha 
segédemre szólítom a' csizmadiákat is, a* munka még 
débb kész lehet. - 

Ekkívti. Menjen tehát, vessen számot magával, 
minél alább nem készítheti, 's holnap reggel hozza eló 
kötelező írását, hogy kapitány társamat tudósithasiam. 
És még egyet: mikor kaphatom meg az én csizmámat? 

WciuK. Azt is hozom reggel. 

EsKxvTi. Úgy ! még e%y harmadik kérést. — Mes- 
ter nram a' praefectusnénak ma egy pár atlacz papucsot 
külde. Holnap reggelig kaphatnék-e magam is egy oly- 

lyat? 
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WxiLxm. *S kapitány úr azt látta már ? — Ej , cj^ 
Herr Rittmeister , Herr Rittmeisterf — A' mi praefectus- 
né asszonyunk szép asszony és rig asszony. 

EbkiUti. fémértéket hozzá kegyelmednek egy ke- 
véssé bajosan acUiatok. Jöjön kegyelmed. — a* rekesz 
feli indulva. Ne felejtse, hogy katonánál van. — E' lep- 
lek a^att egy szép leányt lát elrejtve. Térdeljen hoz- 
zá 's vegye mértékét ; ki fogja gyújtani lábát A' láb ki 
nem nyúl, — Szép csigácska bigácska , nyújtsd ki lábad* ! 
. . . vagy hogy is van ? 

WaiLsa. Ej , ej , Herr Rittiaeister , Herr Rittmei- 
ster ! 

Eaa^aTi. Siessünk, mester uram. 

WziLXK, szeretne a* leányra ismerni hangjáról , 'sa' 
helyeit hogy mértékét venné , megcsiklandja talpát. A* láh 
minden hang nélkül visszarániatik* 

Ebkíitti. Respeet , Weiler mester ; azt többet tenni 
ne merje. — A* leányhoz. Szép leány , ne tarts semmi^ 
t6l. -r- Weiler megveszi «' mértéket. ^ E* szerint , mes- 
ter uram, holnap meglátjok egymást. ^ 

Wkim« el. 

NYOLCZADIK JELENÉS. 

Wxir.ZRSÉ. Az ELŐBBIEK. 

EakávTi ésTármn lekapkodják a* lepedőket "sazasz- 
Jizohyi rekeszéből kiemelik, 

EBKáBTi. Ne tarts semmitfii, asszonyom; vege a* 
veszélynek. Nyújtsd ide kezed*! 

Weií.ebité, d&hig ment elkeseredéssel. Én ti köztetek 
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itt, utálatos teremtések? — Mit Te'tettem én, hogy e' 
megaláztatást kelle sz^vednem? Tudtam-e hogy nála- 
tok vagyok? Gyaníthattam-e, hogy az a' nyájasság, az a' 
részvéte] , az ^z ellágyúlás , mellyet szád és arozod ha- 
zuda, tettetés volt, te gyalázatos, te undok 1 — Eng^m 
hirtelen megrettenésem téveszte meg, hog^ férjemmel 
magamat itt ne találtassam; de lelkemben 's isten előtt 
tiszta vagybk , 's szánásodat , tiszteletedet kívánnom sza^ 
bad. — Kifogás az ajtón, WeiUrné elfordul. 



KILENCZEDIK JELENÉS. 

Stbízsavikstzr egy vjokczczal. Az előbbiek. 

StbIzsamester. Legényt hozok, kapitány úr. Ön- 
kényt álla be ; olvas és ír 's nyelveket tud. 

Weilsrkí , magában. A* férjem' fia l — fennszóval. 
Szerencsétlen, mi vive téged e' gondolatia, 's mit mon- 
dasz magad magadnak, hogy e* lépést atyád' híre 's en- 
gedelme nélkül tévéd? — feledve nehezielesét ** csak fér- 
je' hánaljái tekintve. Féi'jem' nevében könyörgök, kapi- 
tány úr előtt ; nincs ez egynél több gyermeke, bocsássa 
szabadon; legalább halasztássá addig főlvétetését', mig 
atyjával szólhatok. 

Ebkéitti , magában, Melly szerencsés történet reám 
nézve ! e* nélkúl nem tudom mivel lehetett volna lecsen- 
desítenem. — jiz ujonczJioz. Legény, mi a' neved ? 

Uioscz. Weiler Mihálynak hívnak. 

Ekeívti. Ki az atyád? 

Weileb. a* suszterek' czéhmestere. 

12 •* 
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£«&ivTi« Hányan fagytok a* háznál ? 

Wiitsa* Semmi testrérem nincs. 

£«Ktf>^. Mi indiU tehát segéd nélkfil hagyni a- 
ifádat? Nem érsed-e, hogy ha majd megöregaztk, a' te 
tistted letx ápolni öt , mint tégedet 6 ápola ? 

Weiubmí mimdeH búctú nélkül el. 

W^iua. Szebbnek láttam kardot forgatni mint sám- 
fát. Aztán lesz már apánmak dajkája , ha dajkára szo- 
rul, iizért Tere feleséget. 

Erkívti. 'S kőlyék, te illy titzteletlen61 szólhatsz 
alyád felöl, kitől létedet és mindenedet yeyéd? Rósz 
ember nem lehet jó katona. Azonban oUy iskolába jő- 
?él, hol eszedre hoznaL 

Strícsamkstxr. Bízd ránk magadat, ó'csém $ mi be- 
lőled jó embert faragunk, akár akarod, akár oem. Víg 
életed lesz, és ha yeled vesszőt futtatnak is, muzsika 
szólal meg mellé, 's hátadról csorgani fog ugyan a'rér, 
de te végig tánczolod a* sort. 

\ 
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MÁSODIK FEI.VOKÁ8. 

Wcilcrnél. 



SL8Ö JELBNis. 

Ekkí«ti maga, 

Es&ávTi. Maga kiment, fdesége reggel óu elzár- 
koiTa tan. Est a' szomorúságot neki az én romlottsá* 
gom c4osá. Vádlóm érte m^amat — Mi katonák annyi 
nem Jó asszonykát ismerünk » hogy n«m csoda ka régre 
elveutjűk bisodalmonkat az eg^ss neanhez. De mikor 
aáka jókra találunk , mint ébred M lelkűnkben az az 
elresztett bizodalom , az a' szent fait I — Hát még mikor 
bemdk szépség és ártatfaaság egyesálre Tannak! A' 
tisztaságnak az a' A diadala, hogy az elótt a' rétek is 
hódolni tartozik, 's hogy az dótt önkényt hódul. ^ Nem 
nynghatom » mig riJMza nem adom nyngodalmáu 

MÁSODIK JELENÉS. 

WziuR. EasásTf. 

EamitsTf • Weiler uram , bízhatom-^ hogy az atlacx 
papucs készen lesz? 
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WKnn. Készen ran, 's öirendTek, hogy síetésem 
hálámat bizonyíthatja kapitány úr iránt. 

Eukísti. Hát a' syadronnak Jk/vánt csizmák iránt 
gondoskodik-e 7 

WuLza. Abban fáradok. Szólottam a' czéhbeliek* 
kel 's biztatnak. Holnap bemutatom az alkuírást. 

Ebkíhti. Weiler uram tudja, hogy én bokrosán 
teszem kérésemet , 's így itt ia. — Engedje meg kegyel- 
med, hogy az atlaczpapucsot ajándékban hagyhassam 
feleségének; hogy az abban jelelhessen meg a' holnapi 
lakodalomban. 

WmzB f megzavaroáva , gyanúkra tévedezve. Mit ? 
hogy ? kapitány úr az ém ^leaéfítítía^ 7 *- Mint tqdhatja 
k«pitánf úr, hogy aes én Meeég«B» lakodalomba megyém , 
hogy atlaczpapuetra- voHked^e? , 

EmcisTx. Mind ait e| iogomk mofidani, de ké65li|>. 
Én a' kegyehne<F feletégit sagyota. ItMtelem. Ö i^ioi 
asszony, a' kinek birtdkán. kegjFelmeá örvendhet*. Mtfg-* 
bántott«n''azt;:'s-eIié^tfcUdl Cartocom. káhta^ ' . 

Wnittit. Kqntány úr, a'ikiieatereinber'icie8é|ej»sa 
úton jár^ mikor tisztek ti8ztel|^«k« Hagyjuk ótei aVmAr- 
ga alacsoMÚgálfttBv '/• ka|>iti|iy úc a' maga, atlats|»á- 
pucsát adja atanak -^ «7»tfodL-- a' kindt lábéra n^^tev 

HAtllklADIK JELEKJÉS. 

STRÁZSAMKSTZIt , á* inaga tjOVCSlyAt. Az ZLŐBBIXK. 

St^tiMAKzuTMu Uram, ktpitáliy vúr, 4E»ia!í§ ritéz 
búcsúzni jött atyjától. * »i i &.> 
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. WiiLíR, Jlára ismervén. Mi lelt téged, Michel ? 
zokogni kezd. Mint háráí te ez öhőxetbe ? • 

MiHÍí.Y. Ehintftm a' suszterkedést , 's önkényt állot- 
tam a' szebfe életre. Kapitány úr emlékezteié ugyan, 
hogy cgyetleft gyermek lévén a' háznál , illő volna itthon 
maradnom , hogy apámnak , ha majd megöregszik , se- 
giMjére l^esBeLj *b erre ínte mostohám is 5 de én meg- 
maradok föltételem mellett 's megyek. Marad apámnak 
WgatfeCalója. 

ERitxirTi. Felelj egyeneseh: van-e panaszod mosto- 
hádra? Nekem ügy látszik, hogy nehéz szived óelle- 
ne van. 

MiHÁLT. Kék^oa nincs panaszom ellene. ~ 

Emkímti, Igyékezett-e dfordítani tóied atyád' jó- 
voltát? 

Mihály. Söt kénytelen vagyok azt mondani dicsé- 
retére 1 hogy valamikor atyám közt és közöttem kedvet* 
lenség támada, a' békét mindég ó állitá helyre közöt- 
tünk. 

^ Erkxvti. £* szerint vagy atyádnak van panasza el- 
lened, vagy aeked atyád ellen. 

Mihílt, hallgat, 

Erkj^ti. Egyetlen gyermeket, kire az atyai háznál 
szükség van , ha már szolgált is , el szoktuk ereszteni ; 
én tehát itthon hagylak , ha ígéretet tészesz , hogy atyád 
's mostohád iránt a' szerint viseled magad', a' mint iU 
lilu Szól} szabadon: mit kivániiály bogy érted atyád 
tegyen ? 

WziLXB. Nekem a'városbtn kél házam van, ^s rég- 
óta az volt szándékom* hogy ha fiamnak kedre jó a' há-^ 
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zaMágra, egyiket, néhány dtrab Mántófökleímmel 's 
két szölÖTel, n^ adom által. Kitanulta a' mesteraéget , 
álljon czéhbe, házasodjék 'a éljen a'* maga kenyerén. 

Ebkíuti, Jdikályhox. Mit mondaas erre? 

MiaiLT. Azt, hogy atyám' jóságát nem érdemlem^ 
hogy lok ízben hántottam meg, és csak azért, mert nei|k 
vala bátorságom kérni; a' mit most kéijésem nélkftl te* 
ssenf hogy megjaritiMn magamat, itth<m maradok, meg- 
'házasodom, 's ezután sem apámnak, sem mostdiámnak 
okot a' panaszra nem adok* 

EasifTTi, Miháfyn/ak jobbjai rntyjééba x^a. Áldás 
tehát rátok; ssaressétek egymást. *— Stráxéonueitréhex. 
Kend yigye saállásomra Mihályt, veli^zlesse ki ruhájá- 
ból , de taiióztassa haza menetelemig ; nekem még dol- 
gom Tan Weiler mesterrel. — Mok eh 

NEGYEDIK JELENÉS. 

WxiLsmsá. As nAmxtwM^ 

WsiciRMrf, xokogva '# befogott szemmel jó ki szobád 
jábot, nem tudván, hogy a* kapitány jelen van, Í9 hogy itt 
mi türt/nt; férjihez. Nem lelem nyugtomat, míg előtted 
fol nem fedem, melly szerencsétlenség, melly gyalázat 
tőrtént rajtam. Bocsáss meg téredésemnek és szánj. Sze- 
rencsétlen Tagyok, nagyon meg vagyok alázrai de ér- 
demlem hogy szánj , hogy szeress. 

Ebkésti a» oUakhavomál, hogy ott Utét ax asexony 
meg ne ^ejthesse. 

WiiLSB, elijeéhe *« sxtfftettel. Mi bi^od? KétOek, 
«tttij, milelt? 



dby Google 



^BiLiRiri. Okmellj kin az iUj vallástétel, még 
mikor nem yétettünk ií! Nem lesa cröm dteiondahi. 
Pedig el kell mondanom ; tudnod kell mi tőrtént. 

Whlxr , szerfelen hányi6dások hl^i V tapadoxó szt- 
retetteh Szedd össze magad' , kedves , és szólj. 

WuLEB>É. Vétkes leszek szemed dötl , de lelkem 
előtt nem vagfok az. BldÜ, és zokogásra fakadd 

WsiLEit, vodinduUtokia osappám által. Szólj, mon- 
dom.. 

Wwwtm.i. Szólak tehát, lia szeretetedéi; elyeat- 
tem is , ha elkergets« is házadtól. De míg gyaláaatom* 
vallása tart, engedd fedve Urtaoom arczomat. 

WwLEH. Szent isten I ój meg az eröszakom lépés- 
től, mert nem vagyok tőhbé eszemea* 

W»ua«x. Kiktildél hemntatni munkádat a' prae- 
fectusnénak. — TudUm melly tájon van lakása, de a' 
házat nem ismertem. Egy cseléd mellettem méné el , 
azt szólítottam meg; azt monda, hogy nála szolgál, 'a 
felvive előszobájáig. Be béeresztetvén , a' praefectusoé 
helyett egy urat találtam. 

WCX1.XR, rándulásokat érezvén. Tovább, tovább. 

WaiLEBMi. Az ür magát a' praefectusnak mondot- 
ta, *8 midőn el akai-ék jőni, marasztott, hogy felesége 
mingyárt haza érkezik , várnám be , ^s értsem magától , 
ha a* hozott papucs kedve szerint leszen-e. Nyájasan 
bánt velem, kávéja mellé űltete, tudni akará, hol szü- 
lettem, hol neveltettem, mikor menék hozzád, 's mint 
aaidi, és a' mi minden eszébe jutott. 'S én meg sem 
álmodám , hogy színlett jósága , részvétele a' leggyaláza* 
tosabb fortély; elszédítetem magamat, 's elbeBséifétt 
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meüy boidog vagyok '3 magudat te ia rnelly b<^ognak 
érzed egyusségünk álUl, azt is dmondám neki, hogy aa 
öcséd' lakodalmán yiy aüaczpapudban óhajtok megj^ 
ienhctni, de togy te azt t^ltm megtagadád, '« melly o- 
kolua nézre* 

Wkil«b, nevekedő h^^orodássah 

WzfLZRmé. Midőn házi éktCink felöl relé így be- 
szélgeték , inasa egyszeire Ijedtea nyitá ránk az ajtót , 
's ötét, kit én mindeddig a' praeféctusnak hittem, ka- 
pitánynak titulálta, '« tégedet jelentedbe nála, r^ szó- 
ra az úr is megrettent, 'é az ö ijedtégők , magMK sem 
tudom miként, általhatott reám. Kéoyszen'tettck, von- 
jam meg egy síugban magamat 5 szobájoknak egy ajtajá- 
nál nincsen több , azon ki nem ereszthetnek , mert te 
meglátnál 's el nem fognád hihetni , hogy oda vétkem 
nélkfil jutottam. Újra kezdi zohogását. 

• WiiLER , iszonyú hánykodá^ok kdzt jár fel éa alá. 
Szivében szerelem , szánakozás , düh lángolnak. Ne gyÖtÖrj 
hallgatásoddal ; szólj tovább. 

Wkilebitií. Nem tudtam mit csináljak. Láttam ^ 
hogy ha el nem rejteze*, fel lesz háborítva nyugalmad^ 
ha pedig azt teszem , a' mire ók kényszeritettek , az ö 
becsüietöket is elvesztem j de rettenésemben gyenge va- 
lék felérni, hogy sikoltani rád legjobb volt volna, 's 
míg észre vevém magam', be valék vonva takaróikkal. — 

Weilir, felsikolt kínjában. 

WziLEBNá. Téged beeresztenek 's haliad a' mai^a 
emberek' tiéfáját Ha kés volt volna velem, elöszöktem 
volna 9 hogy szívökbe verjem. Szégyenletemben elnyelt 
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vsü föld, midón alaoBon lelkében azt hitte, hogy aján- 
déka nekem örömet fog adhatni. 

Weileh, hol eUáppadt, hol felhev{tli arczczal, 'S 
mint szabadulál ki kezeikből ? 

Wiilermí. Strázsamestere rájok jött 's bemutatá 
neki fiadat, ki, a' mit talán még nem tudsz, katonává 
leve. Ez az újabb ijedés eltolta szívemből az előbbit , 
's a' mit most tenni nem tudnék, kértem a' gyalázatos 
embert, ereiszsze szabadon fiadat. Mint jöttem el tőIök, 
mint értem haza , an-a többé nem emlékezem , de látád, 
egész nap mit szenvedek. — £lmondván botlásomat c 
gesz valóságában , alája vetem magamat akaratodnak , 
akármit végzesz irántam. Küldj vissza szüléimnek, ha 
tetszik, és ha többet becsülésedre méltónak nem ismer- 
hetsz ; békével fogom tűrni a' csapást , bái-mi kemény 
lesz , mert lelkemet megnyugtatja , hogy vétkes nem va- 
gyok. 

Ehkíhti , előlepvén az ablak* nyiUsáhol. Weilemé 
me8j)i Hantja , elsiholtja magát "3 elszalad. — Mester 
uram, én vallom vétkesnek magamat, 's bizonyságot te- 
szek, hogy valamit a' kegyelmed' felesége mondott, igaz. 
Nem sejté meg , hogy inasom megcsalá ; nem tudta > 
hogy nem a* praefectussal szól , nem engedtem időt ne- 
ki a' föleszmélésre , midőn elrejtezni kényszerítem. — ^' 
^önnyőségemért kegyetlenül meg vagyok büntetve j po- 
kol* gyötrésit érzem lelkemben, midőn itt látám 's hal- 
iam mit szenved ö, mit szenved k.egyelmed; és ha az, 
a* mit fiával tevék , felejtetheti vétkemet , kérem , nyer- 
je meg nekem felesége' bocsánatját, 's maga is bocsás^ 
^on meg. 

13 
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UTOLSÓ JELENÉS. 

WlILXR vnHÁLT *8 AZ ZLSbBIXK. 

Mfxi&T, Irafonaolfuzef ae7]k7. Kapitány úrnak kö* 
stőnhetem éltem' egész szerencséjét, és kegyelmednek 
éáes jó apám. 

Eb&ívti. És tiszteletre méltó mostohádnak. Mi^ 
hály* jMjdt tttyja" jobbjába szorítván. Éljétek szerencsé- 
teket teljes mértékben , 's legyetek rajta , hogy azt sem- 
mi soha többé meg ne háboríthassa. — De, mester u» 
ram, még egy kérést: — az atlaczpapucs engem, mid&n 
bohóságim ójra megszállanának, emlékeztetni fog arra, 
a* mi most t&rtént 's elrettenteni újabb elmétlenségek' 
követésétől : de emlékeztesse kegyelmedet is , és kedves 
feleségét, hogy becsűlésökre, minden bohóságom mellett, 
én sem vagyok egészen méltatlan. Melly szerencsétlen- 
sége az életndL, hogy nem minden pillantatban vagyunk 
hasonlók magunkhoz , és hogy oUykor a' jók is. bukdos- 
liak. 
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AZ EL8Ö KÖNYVHÖZ. 

Az z»THAj« ÁLHOZ* 1. 11. RemknyfánC bánatos ágain : így 
nevezem az ákáczot , mellynek árnyékában vannak a* te- 
metők többnyire az alföldön. 



A* MÁSODIK KÖNYVHÖZ. 

Szskt-MihIlt. 1. 55. A^ kit Athene : Gróf Dessewffy 
József. — Eleonóra: Gróf Sztáray Eleonóra, gróf Des- 
sewfiy Józsefné. 

GiBiaT i% IsMA. 1. 58. A* Muzárion' szerkeztetöje 
Pfefielnek különben nem nagy tekintetet érdemlő regé- 
jét egyedál azért adá ki themáúl, mert ennek mind fen> 
tebb, mind alantabb oldalai vágynak, 's így az újjá te- 
remtésre tágasb utat jiyítnak egyik vagy másik nemben, 
így kapta Képlaki Vilmától Rozikat, a' pór rege* nemé- 
ben; így Vörösmartytól, a* komoly eposéban, Ugodot ; 
Kis Károlyról, a* Síró-hegyet, a' regelés', 's Paziazitól 
Adolfot, a* dévajkodás* nQme'ben, gróf Mailátbtól- a' tün- 
déri comicumboz tartozó Levelet , 's. Kivfaludy Károlytól 
az ossiani hangban költött Hős Fercsit , a' fesz' és pof 
kijelentésére, mellybe ossianistáink nem dévajságból 
csapnak. Mind ezek már elhagyák a' sajtót, midőn a ki- 
adó jónak látá felszólítani a' Pesttől távol lakó Kovacsó- 
czyt is, de azon utasítással, hogyha kérését teljesíteni a- 
karja, mankáját februarius' közepéig igyekezzék bekül- 
deni , hogy a' kötetből , meílynek e' hónap' vége felé ké- 
szen kell lenni, el ne maradjon. £z kevés napok alatt 
a' levél' vétele után bekűldé dolgozását , de érzé , hogy 
sietése rajta darabosságokat hagyott , 's így felhatalmazá 
a' redactiót, hogy ha dolgozása felvevést talál, tegye 
változtatásit tetszése szerint. Ez nem akara visszaáni 
szerénységével, 's a' vett darabot illetés nélkül adja; 
remélvén, hogy olvasói azon érzelem' 's lyrai szállongás' 
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tekinteténél fogra, mellyek á* (Urabban oUy fényesen 
Ázik játékaikat , fogyatkozásit elnézik. Midőn phantasia 
és érzés szílajkodnak , bajos a' nyelvvel nem kűcdieni / 
bajos azon határok közt maradni, hol a* józan lelket* 
lenség keleget és ballagdogál, ragy phantasiát és érzést 
hazudván, feszelg és pöffeszkedik. 

Itt következik a' románcz' űjra dolgozása azon a- 
lakban , mellyet Goethe választott az Azán aga czím alatt 
adott serbasi énekhez. (L. a' Boe^ai berket*) 



A' HABMADIK KÖNYVHÖZ. 

LAO€<n>«. 1. 85. Virgil. Aeneid. U. 200. és elébb 40* 
A' fene , azaz , a' fene Minerva. 

AFOLZ.OV. 1. 88. A* régiségnek nem maradt reánk szebb 
mivé, mint ez a' szép márványszobor. A* férfi szépség, 
az iQuság' legviritóbb korában , belé vagyon nyomva -, 
egyszersmind pedig a' nehéz győzedelem' könnyű végre- 
hajtása. Jön Apolló, rá lövi nyilát a' rettenetes szörny- 
re, az leterűli, 's b6g, ordít kínjában; 6 pedig, mint 
ha semmit nem tett volna a' mire erö kellett, nyuga- 
lomban lép fel oda.', a* honnan ezért leszállott. 

MszBi viRjUoK. L 01. Z/eitgenye : Tjr)röngy virág. — 
Csáezna : Császári korona. — EmleTtjr : Nefelejts. 

Víd ás B^Kx. 1. 93* Hittem az esknek, Es és esk 
elavult szavaink, most: esküvés. 

A' 8ZÉP HÁZI KdB. 1. 93. A' gr. Dessewfiy Józsefé. 

ÜRnivTi fózsxF, midőn 1811. egy, szerencsére, ha- 
mis hír azt monda , hogy országbírói méltóságát letenni 
készül. L 96. Széked üres , nagy férfi — hamar ^ hited ! 
Ilmur* loannes de Ibnur , egy nagy dísze az Ürményi 
háznak, 1278. IV. László király alatt kalocsai érsek 's 
örök hálát érdemlő hazafi volt. — Romában a' consu- 
lóknak , midőn esztendeig viselt hivatalaikat letették , 
meg kellé a' nép előU eskűnni, hogy a' tőrvényt tisz- 
telik , 's igazságtalanságot nem követtek. Midőn Cicero 
ezen eskfivést tévé, a' hálás nép sikoltozásra fakadt, és 
azt esküvé, hogy a' hazát Cicero tailotta meg« (Cic. iu 
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Pis. UI. és Pliu. Paneg. 64, 'C««) £rre van czélzás az e- 
pigrammában. 

, TucMi8Tocr.z3. 1. 98. Kz az epigramma homályos , 
érthetetlen. De csak azoknak , kik a' történetet fiem tud- 
ják. 'S mi nem homályos, mi nem érthetetlen az illye- 
neknek! — A* történet ez; 

A' aalamisi nagy napon a* görögök* vezérei tanácsot 
tartottak , mint kelljen sr hazát a' Xerxes' rettenl6 ereje 
ellen megtartani. Themistocles .is elmondá a' ma^ga vé- 
lekedését. Az nem lele javalást. Azonban Themistocles , 
a' ki érzette, hogy ez legyen a* legalkalmasb mód Xer- 
xesnek megfelelni ^ a' tanácslástól el nem állott. A' spár- 
tai vezér látván, hogy ez az ellenkező vélekedéseluiek 
nem enged , pálczát foga Themistoclesre , 's ez azért meg 
nem szűnt állítását vitatni; nata^ov , fi€P dxovaov Sb 
(üss, de hallgasd a' mit mondok) kiálta. — Ugyan ez 
a' Themistocles a' hálátlan haza' üldözései ellen Xer- 
xesnél talált védelmet A' bai'barus azt hitte, hogy a' 
megbántatott Themistocles kész leszen magáért bosszút 
állani az 6 seregeivel , 's megcsalta magát reményében ,- 
Themistocles készebb volt mérget inni, mint istentelen 
kezeket emelni anyjára, a' hazára.* 

A' ki ezt megolvasta, megérti az epigrammát. — „A' ' 
ki hazája' szeretete miatt kész botot szenvedni, hiv is, 
nagy is : a' ki a' bántó haza ellen fegyveit nem ránt , az 
hív, de nem nagy" — mert az, a* ki nem akar istentelen 
lenni, nem nagy, hanem csak jó. — Nagy-e az, a' ki 
az anyját meg nem öli? 



A' NEaYEDIK KÖNYVHÖZ. 

Hebcui.xsbes. 1. 105. Az utolsó sorban epigi'amma- 
tistánk Terentiusnak azon helyére játszik , a' hol egj^ if- 
jú , meglátván a^ Hctaera* szobájában a' lupiter és Danaé', 
képét , így okoskodik : Ha ezt isten teheté , et quis Deus ? 
qui templa coeli suTnma sonitu concuű$ : ego homun- . 
cio non facerem ? Eunuch III. Se. V. 40 — 43. 

Szörny^ monstrum, Ungeheuer, Wiitherich. Szabó 
Dávidnak szöwnyeteg , — és ez is jó ; a* köznépnek csu - 
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da! ! ! — A* szót talán Veiáeghjrnek kösssönhetjük. Sz^* 
pen festi az undok dolgot. 

Az OLVADÓHOZ. Ír. 106. Közel lakó barátjai az írónak 
felakadtak a' második distíchonon, '9 pálczát törtek fe-' 
lette j mert (úgy mondják) ott az epigrammai Musa nem 
karczolf — pedig neki csak az szabad — ^ hanem vad 
csapassál 3Úft» . 'S kit sújt , oh kit sújt 1 — * a' publicu- 
mot ! mélly neki tiszteletét kívánhatja, 's azt szorosan * 
meg is kiVánja. — A* kis fejes elpirult — salya res est ! 
neni teszi többé; remélni lehet javulását. De csak ez 
egyszer ! csak még ez egyetlen egyszer ! ! — Aztán ö azt 
mondja , hogy 6 nem bántja azt a' tiszteletes pnbHcu-' 
mot , melly fentebb van , mint hogy elérhessék nyilai ; Ö 
egyedül azt a* tiszteletre még nem méltó, maga publi-^ 
cumát érti és sérti, melly a' eh betű' hangját kSmonda*^ 
ni y a* Themistoclest elsyllabizálni nem tudja ; melly az 
6 Quae maribus solum forma sovány, 's féiö hogy egy- 
szersmind savatlan , elementáris epigrammáira szorul. 
Ö, és az, a' kinek ö ezeket sugallá, a' magoV verseiket 
darócznak 's olajnak nevezték. A' kik daroczon 's olar 
jou kapnak, azok, a' kik egyikére 's másikára szorul- 
nak, nem vehetik rósz néven, hogy darócz-- és olajve- 
i'Sknek mondatnak; a' ki pedig a' krajnyai vásárban 
nem vet^, hanem csak néző, túl van minden hántáson. 
Még egyszer pi*otestál az epigrammatopoiós' sugallója : 
& nem érti a* publicurnOt, hanem a* maga publicumAt ^ 
— a' daróczra 's olajra szorulókat ; *8 bízik a' tiszteié-^ 
tes és tisztelt publicum* egyenességéhéz , igazságosságá- 
hoz, kegyességességéhez , hogy karczolgatásait sujtogatá- 
soknak venni nem méltóztatik — vagy inkább méltóztatik 
nem venni , ha mások annak venni méltóztatnának is. 

SoLOEcisMVs. 1. 107. A' grammatica' törvényeivel és 
a' szokással meg nem egyező szólás. — Athenának egy 
gyarinatja (colonia) Soloe vagy Soli városban telepedett 
meg. Sokára nyelvök sokban különbözött az anyanép' 
szólásitól. Innen a' név. 

Stsizesis. 1. 107. Két vocalisnak együvé olvasztása : 
lyány , rá , ostya , gesztéibe , keresztyén ,- innya (in* 
nia). — A' diphthong a' görög és deák metrica szerint 
nem mindig vétetik hosszúnak. Mennyivel inkább ve- 
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li etjük azt rövidnek , midőn a' görög és deák szókat 
most nem metrica törvények szerint ejtjük ki. 

A' VAK. 1. 107. Paralogismus , tévedt, de nem a- 
karva-hihd* okoskodás. A' mi akarva-hibds y sophis- 
mának mondatik a' logicusoknál. 

A' KiHKzwYKLvr* 1. 108. A' Cháriszt és Psychét Ká-i 
risch és Pszik-hének olvasni irtóztató dolog , 's az így> 
írás által a' vastag kimondást sanctionálni akarni még 
irtóztatóbb. így mondotta-e az a' kényes nyelvű görög ? 
Nem ; de mi azt most magyarrá teszszűk ! 'S az-e ma- 
gyar a* mi durva ? Abban keresünk-e díszt és okot a* 
kevélykedésre , hogy mi azt , a* mit a' görög és deák , 
's még a* német is , kimondani tud ^ kimondani nem 
tudjuk? Nem épen oUyan-e ez, mint midőn a' német 
a* Gyöngyöst és Győrt úgy mondja ki, a* mint tudod? 
vagy a* magyar az ích nicht-et ik Jiikt-nek? — Nem 
annyira ajakink vastagok, mint inkább makacsságunk 
szertelen; 's nem jól tanultunk syllabizálni. A^ ki ezt 
jól tud, ki fogja mondani a' Themi-szto-chleszt , és a' 
görög pentameternek ezen hátulsó hemistichiumát : férni 
Themisztoclea. 

Kitérünk , mert nagy szükség van reá , hogy mon- 
dattassék. — A' német tbeatrumon és a' jobb nevelőhá-* 
Kakban a' Mirst , erstér , können , möcJue azokat nem 
Firscht y erschter y kenneriy és mechie-nek, mondják, 
hanem Furszt , erszt&r , können és möchte. Érzi a' 
német, hogy nem úgy kell a' szókat ejteni, mint az iit<- 
czán hangzanak , hanem hogy mindenben azt kell keres- 
ni a' mi ^szép. A' ki elmélkedni akar és tud, látni 
fogja, hogy semmi nem lehet undokabb, mint a' Socra- 
tesz' és Brútusz* neveiket Szokrateschnek és Brútusch- 
nak pronuncíálni. A' jelenvaló epigrammák' írója hibás* 
nak tartja azt a' módot, melly az idegen neveket, ha 
egészen magyarokká nem váltak ( mint vers , voks , pa-^ 
piros stb.) magyar orthographia szerint írja: (Voltér , 
Ruszszó , Siller , filozófia , zseni , Sekszpir , Boaló , 
Rosfokó). De hogy sch-ne\ ne olvassa az olvasó, hö- 
ségtelen lett a' maga törvényéhez , 's a' szók' végein azt 
mindig 5z-szel jegyzetté meg. *) 

*) így lön KaziaczT i8ii-1>en, midSn a' Tövisekel e» Virágokat ad- 
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Qbthokvia. 1. 108. Helyes kimoodása a' szóknak. — 
Vmjt fülek , pui-gata auris. Horat 

CoRRBcTiot 1. 109. Puristáink megbocsátanak a* szó- 
éit. Vele dlt Schiller is, kitől az epigramma véve van. 
Gedichu L Th» Frey von Tadel xu seyn is$ der nied" 
, r^ste Grad und der höchste , Denn nur die Ohnnutcht 
führt odtr dU Grőste dazu. 

Iróx érdem. L 109. Csin , cultara ; mert csinos , qupd 
cultum est. 

Szokott é« sxokatlam. I. llo* Kecs , Beiz ; veau^ 
stas, lepor, elegantia. 

A' SXO- ÉC PAT.AAOEOOITB. 1. 110. NsÓs , Ú} ', PoleOS , 

régi ; lógós , beszdd , beszéld. 

EoT ractc«»6Hcz. 1. 111. ^zcro/<i>^i>c{ , olrasd francriá- 
san : Microlozsid, -^ Micrós , apró 5 picros , keícniyés j 
macros, hosszú; macar, bc^og. 

Fo»ÍK»Áe. 1. 111. A* szép moaterségek* cz^ nem 
haszon y hanem gyönyörk'ód^tés* Amaz ennek még a' 
didactirus munkákban is subordinálya van , 's az aesthe- 
tica kárhoztatja az olly mívet, mellyben a' tanítás in- 
kább érezteti magát , mint a' gyönyörködtetés ; noha a' 
kettő me^Uhat együtt, sót a^ kettőnek együtt is kell 
jái'niok. 

JRfph^^ , hadára. A* horoMi^án nevezet örökre a' 
laurusé. A' babér* iszonjrú nevével csak az fog élni, a' 
ki tompa érzeni , hogy a' patikai 's konyhai azokkal szép 
munkákban élni nem szabad. 

ARBV8CV1.4. 1. 112, Horat. Sat.I. 10. — Roscius tisz- 
telt színjátszó vala Romában; innen trópussal Arbuscula 
Roscia nevet kapott. — A* ki az első di8tichoj^ synchy- 
sisén felakad, tanulja meg mi a' synchysis, 's constru- 
álja HorácznA két első sorát az Ódák' 111. könyv, utol- 
só darabjában. 

A* KÉT TERMÉszxT. 1. 113. Az acsthetica' profanu- 
sainak csak az Természet, a* mit testi szemeikkel lát- 
nak. 6k azt a' festőt dicsérik , a* ki úgy festi a' képet , 
a' hogy* azt a' tükör adja vissza. Fűger és Grassjr , 
Lampi és Kreutzinger nekik kevésbbé találj mint sok 

fa , így még kés61iben la. A' szerkeztet{»k miért térénok el Ka- 
sinczy' módjától, érdekli u «I6izó. 
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vászonmázoló. £«> to creisson! ( in pulchrius ! ) ezt ki- 
áltozta a' görög művész a' tanítványnak, 's így leve, 's 
Csak így leve a* vaticanoi Apoll, az Antinoos , a' medi- 
cínisek' Veuusaj így, é^ csak így leve 's lehelé, hogy 
a' 6oi-gbn* feje is isteni kecsesei mosolyg , és hogy Si- 
lent és a' Faunok' statuáit gyönyörk<klve láthatod. „Va- 
lóban a' kép nincs is inkább szépítve , mint a' hogyan 
a' mesterségnek szépíteni kell! mond Conti, Emília Ga- 
lottiban. A' mesterségnek a' szerint kell festeni, á' 
hogy' a' piaimai természet — ha van ! a' képet gondola j 
azon hanyatlék nélkül, mellyet az ellenkező agyag el- 
mellö^etetlenné tesíen ; azon roncsolat nélkül, mellyel 
ellene az id6 kikél/' 

A' 8ZAVA8 itJioTA. 1. 113. Zögdi hírét sem hallotta 
az algebrának, 's az a jylus b-ét úgy fogja együvé, mint 
Orbiliusa tanította syllabisálni, így a* ki az új philo- 
sophiát tanulni restellette . . • • 

Az AvATATLAw. 1. 114. Czélzás Mozarlnak Bájsípjá^ 
ra 's egy, végre, végre harmincz év után! avulni kezdó 
hegyaljai Gassenhauerre , mellyet az aesthetica' históriá- 
jára nézve itten feljegyzünk : Hol lakik kend , húgom" 
asszony ? — ^ Keresztúrba, — JKi* lyánya kend, húgom- 
asszony , Keresztúrba ? — A' biráé vagyok é/z , '5 pi- 
ros csizmát hordok én í ^KereszÉurba ! Taldn nem is- 
mer kend 7 Hiszen velem A . . . kend , Keresztárba. — «. 
Nem rosszabb duetto, mint soka azoknak, mellyeket 
foiiepianóink mellett *s az operákban hallunk. 

A* classicusokkal nem ismeretes olvasó vesse őszve 
Catullnak 53-dik ep^vammáját : 

Misi nescio quem modo in corona , 
Qui , cüm mirifice Vatiniana , 
Meus erimina Calvus explicasset , 
Admirans , ait haec , manusque tollens : 
Di magni , salaputium disertum! 
A' bíkák. 1.118. Ez az aristophanesi pajkosság a' 
gravis uraktól nem kér bocsánatot , mert tudja, hogy azt 
nem talál. Aristophanesnél a* béka brekekex-eX és ko- 
ox-ot mond. Ha vétek volt-e nem így mondani itt ? 

ZeüSy lupiter ; Poseidon y Neptun; a* Sirius, cani- 
culai csillag j Anadyomene , a' vizekből kikeló Venus ; 
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Horák y a' mennyei kapuk' örz6í 's a' nap* szekerének 
elöfutói. Homer. lliad. V. 

A' DisTicuov' rsLTALÁLÍ8A. 1. 124. Láscl SchUlert i lm 
Hexameter steigfi des SpringsquelJs flüssige Saulé y — 
lm Pentameter drauf falit sie melodisch herab, 

Fábchtcv« 1. 196. Ez a' hív, tiszteletet érdemló hazafi 
kevés kedvelésrt talált munkái által az olvasóknál. Hogy 
írása köTetöket találjon, azt az epigrammatista nem ú- 
hajtja : de óhajtja , hogy minél több <dvasója legyen oly- 
lyan, a' ki azt, a* mit mankájában becsülni lehet és 
kelly értse. 

ViczTu,!. i2l. Jegenye i nem populas italica; ha- 
nem pinus abies; fenyÚy pinus. picea ; topoly ^ az a' 
nyár, meHynek levelei egyik oldalokon fejérek, a* má* 
sikon setét zölddé, SilberpappeL Liliodertdron tulipi- 
fera^ tulipánfa. "Platanus ybignonia catalpa^ acer ne~ 
gundo 's az acatia már nálunk is ismeretes túlvilági fák. 

Stltestxr. 1. 131. Pancratiastáknak azok neveztet- 
ték a' görög athletáknál , a' kik mind az öt játékot ját- 
szották: az öklözést, futást, ugrást, tányérhajtást és 
birkózást; vagy a' kik inaiknak minden erejökkel ját- 
szottak. 

Teiósi költő, Anacreon; az umbríai Propertz. Ré- 
vainak kisded dalaiban: Antiqq. literat. hung. pag. 56* 
véghetetlen csín és édesség vagyon. 

Láng lebeg szép iUtökén. Virg. Aen. III. v. 682. Ez 
a' láng a' genie' képe a' poétánál 's festőnél. 

Kis i8 BERz8£«Ti. 1. 133. Cyane , bűzavirág; ton gö- 
rög neve a' tavaszi mezei-violának.* 



AZ ÖTÖDIK KÖNYVHÖZ. 

A* TVsÁző. 1. 141. „Du meine Mutter, dachte Bru- 
tus." Kastner, 



A' HATODIK KÖNYVHÖZ. 

Horváth Ádámhoz. 1. 167. TihanynaJt' enyelgS szü- 
leit. — Játékosabb echót alig lehet képzelni, mint a' 
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tihanyi kósziklák körűL Lásd Horváthüak „Vidám hal. 
doUóját." 

Hunyadit y Hunyadit riadoznak az erdők, HíniiV 
a|ése a' Virgilius' gyönyöre versének : Vt lítus Hyla , Hy-» 
la , omne sonaret. 

Csapodidnak igazlott karján. -^ Csapodi Gábor űr, 
Somogy vármegyei főszolgabíró, Horváifanak is, nekem 
is becsült 's szeretett barátom. 

Elfyrerni óhajtá egy fosvény '« gyenge királyunk : 
II. András. 

Bokor emlSd. 1. 169. Egy pár. Ez a' szó még most 
is ismeretes Erdélyben. 

Béla. 1. 169. FV. Béla, Il-dik Andrásnak fia. 

B. Wesselímti MiiCLÓsHoz. 1. 179.; A' pozsonyi diaeta 
ISO 8. felkelést rendelvén, Erdély követte a' példát, 's 
fegyverbe költ. W. a* maga egyetlen, és még ekkor 
csak 12 esztendős , de tanításai , példája 's testi gyám- 
kodások által kora felett megérlelt, szép alakú gyermekét 
megyéjének (Közép -Szolnoknak) seregénél kapitánynak 
^8 maga' segédtisztjének nevezte ki, 's a' kis tiszt, mint 
a' mennykőveket tartó Ámor tiz Alcibiad' paizsán, 1800 
mart. 23-dikáB , osztályát palatínusunk eiött Nagy Károly- 
ban, nagy javalást nyerve gyakorlottá. Született az i^ú 
W. 1796. dec. 31-.dikén. 

Az ifjahh Caesart és Armidort. 1. 179. Klopstock, 
ódáinak II. kőt. a' pompás nagyrétő kiadás' s 3 9-dik lap- 
ján gyönyörködve dicsekszik, hogy az ő Idunája arabs 
atyától 's dán anyától vette eredetét. Felbátorítva a* 
Klopstock' példája által , hadd említse tehát ezen poetai 
epistola' Írója, hogy ez a' két legszebbike minden lo- 
vaknak, a' mellyeket valaha látott, erdélyi anyáktól, 
de arabs és spanyol eredetfi atyától, az 1804-ben élni 
megszűnt idSsíh Caesartól ^ Zsibón születtek. Az ii^abb 
Caesar aranyszíná szög ( azaz sárga ) , mint az atyja volt'; 
Armidor pedig csukaszínű-ezüst-szürke; 's mind ketten 
t805-ben, a' midőn őket az író látta, 6 esztendősök 
voltak. 

Jupiter, 1. 180* A* nevet szerencsés ómennel kapta 
kisded korában , mert hatiyúibb nyakat lehetetlen lát- 
ni ; síinte cseresznyepej. 
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Bucephalus. 1* 180. Mid6n az idegen a' zsibói is^ 
tálóba lép y meg nem foghatja , miért állították azt a' lo- 
vak' Thersitest't a'- Nepton' legszebb alakú teremtései 
Közé j mert húsos .otromba feje nem sokkal szebb azon 
paripáénál, mellyen Silen atyát festik; fejér serénye 
perpendicularis parallel vonásokban ér szinte térdéig és 
még alább , 's d^eka behorpadott. De midőn a* kis Ale- 
xander reá öl, a' vén ló megifjodva érzi magát, szar- 
vasi vékonyságú lábait nagy erÖvel veri földhöz, 's ket- 
tőztetett dobogással szedi fel igen magasan; rettentöleg 
tüszköl , túrja a' tajtékot , 's a' kis lovagot repdeső se- 
rényével gyakorta egészen eltakarja. Akkor az idegen- 
nek nem kell magyarázat, hogy a' szép lovakat nagy 
számban nevelő Erdély' legelső istálójában ez a' csúnya 
vén fakó nem folie gyanánt áll. 

Brutusty cC talpverStr, 1. 180. Ez is Caesarnak fia, 
színe fekete. Ez a' succussor (kengyehrerő) méltán vi- 
seli a' percussor (gyilkoló) nevét. Csupa tfiz , mint min- 
den ló, melly Zsibón lett. 

Mint az Aetchylus* színen, 1. 181. Valamint a' gö- 
rögök' theati'umi játékaikban ném ártott az az illu siónak, 
hogy az asszonyok' roUjait asszonyi ruhákba 's lárva alá 
rejtezett férfiak játszották: úgy nem az itt, midőn a' 
bajnok Attilát egy 13 esztendős gyermek játszotta. 

Zilajnah felgyúlt rendéit. 1. 182. A' 13 esztendős 
W. az atyját a' vármegye' marcalis gyűlésére bekísérte, 
's a* gyölést még akkor cl nem kezdett rendekhez egy 
rövid megszólítást tartolt , hogy mint Papiriust a' romai 
atyák .... — Ifjaink , kik nem tudják a^ történetet , de 
tudják mi a' pagát és a' pacsi 's a' halberzwölfe , meg- 
kérdhetik azoktól , a' kik ezeket nem ismerik. 

Atyádé nagy lélkú anyja. 1. 182. Báró Vavgywi 
Dániel Polyxena. Ez a' tudományos nevelést kapott, 's 
deákul olvasó, szóló 's iró asszony minden tekintetben 
méltó vala azon tiszteletre , mellyben polgártársai által 
taiiatott. n. József hallá hírét , fölkereste , 's nagyobb- 
nak találta, mint gondolU volt Levelet kért tőle fiá- 
hoz, ki akkor egy Lengyelországban fekvő husa^r se- 
regnél szolgált. — Nagy lelkét muUtják nevezetesen e%r 
könyvébe tett sorai, mellyek álUl fiát inti annak olva- 
sására. 
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Ferenczneh készült zászlóit ékesíteni, 1. 182 A' pa- 
latínus Wesselényi Ferencz elkezdette tenni a' katonai tet- 
teket: de az a' pálya nem vála nyitva előtte j *s márMu* 
rányt matre dea monstrante viam vette meg, nem a* 
Mars' segedelmével. 

A^ ki Parist, 1. 183. Nem a' francziák' városokat, 
a' mit a'halberzwölfe' űzői talán gyanítanak; hanem a' 
Menelaus' szép asszonya' ellopóját Homerusnál az Uias' 
lll-dik könyvében. 

Berzsehtihkz. 1. 180. Nem-rúttá , e' kettS* kéje tér 
szi-e ? Az els6 sorban említett gáncs , 's az a' nehezte- 
lés , melly magát a' 40 — 43-dikig talán igen hangosan 
hallatja , 's mentséget egyedül abban lelhet, hogy Ho- 
ráczból vagyon kölcsönözve — (Servum pecus .... qui- 
bus auris in ore est) — költött gáncs és neheztelés. 
Az epistola' írója e* fortélylyal csak elevenséget akart 
adni a' poetaí előadásra alkalmatlan themának. 

De a* Hellenis, 1.192. A' görög ének* Musája, mint 
MhhMaeonis is. 

És Péczelének, !• 192. Gróf Ráday Gedeon, az el- 
s6, atyja a' második Gedeonnak, a' koronaőrnek, l'é- 
czelen lakott. Pesthez két mérföldnyire. Itt dolgozta 
már első ifjúságában — (szül. 1713. octob. l-söjén) — 
görög mértékre szabott verseit. így beszélte ezt maga 
az írónak. — Jóval előbb tehát, mint a' pór zarándok 
Kalmár György. 

A* lagzisoknak, 1. 1^3. lambusnak archilochizál. De 
ezt az undok leoninusok érdemlik — • Az elegeia' két syl- 
labája nem görög, hanem franczií^ kiejtés szerint mére- 
tett, mert a' festés ott hosszá hangot kíván. 

Az Örsi öreg nyirettyűs, 1. 194. Tarna-Örs , Gyön- 
gyös és a' Jászföld köpött. Ott lakott generális B. Orczy 
Lőrincz, abaúji főispán, Józsefnek és Lászlónak atyja, 
kik mind ketten méltók voltak egy illy nagy férfi atyára* 

'5 az, a' ki testvérének sírkövét, 1. 194. Gróf Te- 
leki József és Ádám. 

'5 mint én irigylem két réf pántlikáját, 1. 195, 
Czélzás Orczynak verseire. Költeményes holmi egy nagy-*> 
ságos elmétőh Pozsony, 1787. lap 94. -7 'a a' Bugaczi 
csárda, lap. 199. 
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Mándd: neyem Xenidion* 1. 196. Idegenke, szép 
idegen. 

Az áj szép Atpicának méhe, L 190. Xenophont a' 
mézes beszedőt így nevezték a' görögök. 

L. 197. Quirinay sl romai Musa ; Torguata az o- 
lasz ; Louison a* franczia ; és Goetchen a' német. Torqua- 
ta a' Tasso' keresztnevéről, Louison a' XlV-dik Lajosé* 
rél, és az utolsó a' Goethééről. 

Nagy Gíborhoz. 1. 211. Nem fogja már csodálni So- 
cratest, 1. 2 12. Socratesnek halála , Dayid által festve 's 
Massard által metszve. — Chiron és Achilles, Bervic* 
igen szép metszése. — Vernét nagy mester a* vízi da- 
rabokban , 's Claude Gelée , vagy közönségesen Lorrain , 
a* legtiszteltebb tájfestő. 

Gróf Fxstztics GtÖrotiioz, 1. 222. Tapsol a* soka- 
ságy 's harsogja nettedet, 1. 223. A' halhatatlan ember 
úgy rendelé , hogy a* kesztlielyi Helicon minden eszten- 
dőben innepelje az uralkodó' születése' napját , febr. la- 
dikét, és hogy illyenkor az Odeum' épűletje kőről egy 
élő és egy megholt magyar költőnek egy Sorbus Fested 
ticsia (aucuparia) ültettessék. Az elsőn 1817. Horváth 
Ádám, Kisfaludy Sándor, Berzsenyi Dániel, és Dukai 
Takács Judit ültetének elébb egyet Gyöngyösinek, e- 
gyütt, azután mindenike önmagának. A' megtisztelte- 
• tés a* következő esztendőben Kazinczynak juta , és Cso^ 
konainak; 1819. Kisnek és Faludinak. Festetics ekkor 
apr. 2-dikán meghala , 's az inneplések *s. ültetések meg- 
szűntek. 

Gróf KoRiris Miríltkoz. 1. 237. És hogy az nem rosz^ 
szabb birtokunk mint az ész» 1. 238. Lásd Guzmicsnak 
szép és jóltévő éitekczését a' gondviselésről , a' Tudomá- 
nyos Gyűjteményben, 1827. YlLKöt. 3 's több lapjain. 

Tralt Artai. IL8 Farkas Kíbot.t barátokitak. L 241 , 
Midőn , mint az országgyűlési ifjúság* megbízottjai , Na^y 
Pál , Sopron* híres követének képét kimetszelvén , azt a* 
szerzőnek megküldék. Szerk, jegyz^ 
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A* HETEDIK KÖNYVHÖZ. 

. Az ATLAczPAPücs. 1. 267. A' m. academiához egy , 
lengyelből fordított yígjáték adatott be , az intézet' költ- 
ségével leendő kiadatás yégett. Kazinczy Tolt a' kéz- 
irat* egyik birálója. Beadván máj. 24. 1831. véleményét, 
abboz a' jelen vígjátékot is kapcsolta , illy sorokkal : 

,,A' Bársonyczipő iránt Yiyújtván be jelentésemet, 
ámbár az jtekem nem parancsoltatott, egyszersmind a' 
darab* üjradolgozását nyújtom be. A' darab' fabuláját 
legfőbb vonásaiban megtartottam ugyan , de az alkotás , 
a* dialógus, egészen enyéim, 's nem felejtem^, bogy a* 
szín'költőjének a' vígjátékokban sem szabad a' moralitás- 
ról elfeledkezni. Ámbár a' kevés tekintető daiabnak 
újradolgozásom sok érdemet nem adhatott; úgy biszem 
még is , bogy szinészeink ennek is vehetik hasznát olly 
napon, mikor a' nagyobb dai'ab mellé pótolásul még 
egy rövidebbet kell adniok." Szerk.jegyz. 



13^ 
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